
CİNAYETLER KAPISI  
CİNAYETLER KAPISINDAN GEÇENLER 
Tuppence ve Tommy Beresford: Gençliklerinde bir hay li esrarlı maceraya karı şmış 
yaşlı bir çift. 
Albert: Beresford'ların yanına gençlik yıllarında g irmi ş sadık u şak. 
Anibal: Sahiplerini korumasını iyi bilen Beresford' larıni köpe ği. 
Isaac BcxSlicott- Geçmi şteki olaylar hakkında bilgisi olan ya şlı bahçıvan. 
Henry Bodlicott: Büyükbabası Isaac'dan bazı şeyler duymu ş cilan torunu. 
Clarence: Tuppence'a yardım edebilece ğini sanan Henry'nin arkada şı. 
Robinson: Para i şlerinden iyi anlayan esrarlı bir adam. 
Plkeaway: Bir zamanlar haberalmada çalı şmış olan zeki bir ihtiyar. 
Bayan Griffin: Köydeki  eski aileleri tanıyan ya şlı bir kadın. 
Baycn Muffins: Köyün eskilerinden çirkin bir ihtiya r kız. 
Bayan Norton. Karı kocanın tehlikeye atılmalarını i stemeyen müfetti ş. 
TUPPENCE'LA TOMMY'NİN ELİNDE ŞU İPUÇLARI VARDI: 
Oxford ve Cambridge 
«Grin - Hen - Lo» Sözcü ğü 
Bir çocuk kitabı 
Kay - Kay 
Mathilde adlı oyuncak at 
Küçük bir çocu ğun şifresi 
Bir mezar ta şı 
Bir Do ğum Günü Defteri 
Eski bir kö şk 
Bir zehirlenme olayı 
TUPPENCE'LA TOMMY ESRARI ÇÖZEBİLMEK İÇİN SU SORUNLARI YANITLAMAK ZORUNDAYDILAR: 
Mary Jordan kimdi? 
Çocuk, « İçimizden biri...» sözcü ğüyle kimi kasdetmi şti? 
Gerçekten kö şkte eskiden bir cinayet i şlenmi ş miydi? 
Mary Jordan bir dü şman ajanı mıydı? 
Bay Robinson bu konu hakkında ne biliyordu? 
Küçük Alexander da bir cinayete mi kurban gitmi şti? 
Eski sırrın ortaya çıkmasını kimler istemiyordu? 
Yaşlı bahçıvan neler duymu ştu? 
O üç heceli sözcük ne anlama geliyordu? 
Tommy'le Tuppenoe'ın hayatı gerçekten tehlikede miy di? 
ı 
Şam kentinin dört büyük kapısı verdir... 
Kader Kapısı, Çöl Geçidi, 
Felaket Ma ğarası, Korku Kalesi... 
Ey Kervan, bunlardan geçme, 
Ya da şarkı söyleyerek geçmekten sakın. 
O sessizli ği duydun mu? 
Kuşların ötmü ş oldu ğunu, 
Ama yine de bir şeyin ku ş gibi cıvıfdadı ğı 
O sessizli ği... 
Birinci  Bölüm 
I 
Tuppence, «Kitaplar!» diye ba ğırdı. Öfkeli bir patlayı ştan farksızdı bu. 
Tommy, «Ne dedin?» diye sordu. 
Tuppence odanın kö şesinden kocasına baktı. «Kitaplar!» dedim. 
Thomas Beresford, «Ne demek istedi ğini anlıyorum,» diye mırıldandı. 
Tuppence'ın önünde üç büyük ambalaj kutusu duruyord u. Hepsinden birtakım 
kitaplar çıkarılmı ştı, ama kutuların büyük bir bölümü hâlâ doluydu. 
Tuppence, « İnanılacak gibi de ğil,» dedi. 
«Kitapların kapladı ğı yeri mi demek istiyorsun?» 
«Evet.» 
«Hepsini rafa mı dizmeye çalı şıyorsun?» 
Tuppence, «Ne yapmaya çalı ştı ğımı ben de bilmiyorum,» dedi. « İşin kötü yanı da 
bu ya. İnsan hiçbir zaman ne yapmak istedi ğini tam anlamıyla bilmiyor.» İçini 
çekti. «Öf...» 



Kocası, «Açıkçası bunun, ki şili ğine hiç uymayan bir şey oldu ğunu sanıyorum,» 
diye cevap verdi. «Sen ne istedi ğini çok iyi bilirsin. Aslında bütün derdin de 
bu zaten.» 
Tuppence, «Ben şunu kastediyorum,» dedi. «Sen ve ben ya ş- 
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tanıyoruz artık. Vücutlarımızı romatizma sarmaya ba şladı. Bu gerçe ği kabul etmek 
zorundayız. İnsan bir yere uzanırken bu-durumu daha iyi anlıyor.  Ne demek 
istedi ğimi biliyorsun. Uzanıp, bir kitabı yerine koyarken ya da raftan bir şey 
alırken... Ya da alt rafa baktıktan sonra yerinden kalkmakta biraz zorluk 
çekti ğin zaman...» 
Tommy başını salladı. «Evet, evet. Genel    dertlerimizi iyi  
saydın. Ba şlangıçta anlatmak istedi ğin de bu muydu?» 
«Hayır, bunu söylemeyecektim. Anlatmak istedi ğim şuydu: İnsanın yeni bir ev 
satın alabilmesi çok ho ş bir şey. Tam istedi ği gibi bir yer bulabilmesi. Burası 
tam hayalimizde canlandırdı ğımız ev. Tabii biraz de ği şiklik yapmak gerekti, o da 
başka.» Tommy, «Evet,» dedi.  «Odaları aralarındaki du varları yıktırarak 
birle ştirdik. Senin 'veranda', yapı ustasının 'taraça' de di ği yeri yaptırdık. 
Ama ben oraya 'teras' demeyi tercih ediyorum.» 
Tuppence kesin bir tavırla, «Orası pek güzel olacak ,» diyerek ba şını salladı. 
Tommy, «Her şey tamamlanınca evi tanıyamayaca ğım,» dedi. «Bunu mu söylemek 
istiyorsun?» 
«Ne münasebet. De ği şiklikler sona erince pek sevinecek ve^ karının çok zeki, 
marifetli, sanat yanı güçlü bir kadın oldu ğunu söyleyeceksin.» 
Tommy, «Pekala,» diyerek gülümsedi. «Uygun sözleri hatırlayıp söyleyece ğim.» 
Tuppence, «Hatırlamana gerek yok ki,» dedi. « İçinden gelecek.» 
Tommy, «Bütün bunların kitaplarla ne ilgisi var?» d iye sordu. 
«Şey... Yanımızda iki üç sandık kitap getirdik. Pek f azla sevmedi ğimiz kitapları 
sattık, elden çıkarmaya dayanamayaca ğımız eserleri buraya ta şıdık. Tabii sonra 
'bilmem kimler' ... şimdi adları aklıma gelmedi... Bize bu evi satan ail e yani... 
evdeki e şyaların hepsini alıp götürmek istemiyordu. Bize bir takım e şya- 
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larla birlikte kitaplarını da satacaklarını söyledi ler.  Buraya gelip etrafımıza 
bakındık.» 
Tommy, «Ve onlara be ğendi ğimiz şeyler için fiyat teklif ettik,» dedi. 
«Evet. Ama umdukları kadar çok e şya seçmedik. Özellikle mobilyaları ve süsleri 
pek korkunçtu. Neyse ki, onları almak zorunda de ğildik. Ama buraya gelince 
kitapları gördüm... Bildi ğin gibi, bazı çocuk kitapları vardı. İçlerinde pek 
sevdi ğim birkaç kitabın da bulundu ğunu farkettim. Onları satın almamızın güzel 
bir şey olaca ğını dü şündüm. Örne ğin Androcles ve Aslan'ı. O kitabı sekiz 
yaşındayken okumu ştum. Çok iyi hatırlıyorum.» 
«Sahi mi. Tuppence? Sekiz ya şındayken kitap okuyacak kadar zeki miydin?» 
Tuppence, «Evet,» dedi. «Be ş ya şındayken kitap okumaya ba şladım. Benim 
çocuklu ğumda herkes böyle yapardı. Hatta okumayı ö ğrenmek zorunda da kalmazdın 
pek. Yani biri sana masalları yüksek sesle okurdu. Sen de bunlardan pek 
hoşlandı ğın için kitapları gidip raftan alırdın. Sonra da bi r bakardın ki, 
masalları okumaya ba şlamı şsın bile. İmla filan ö ğrenme zahmetine katlanmadan 
tabii. Ama sonradan bu yüzden biraz zorluk çektim. Çünkü imlayı hiçbir zaman 
doğru dürüst ö ğrenemedim. E ğer biri bana bunu dört ya şlarındayken ö ğretseydi, 
sonuç gerçekten çok iyi olurdu. Babam bana matemati k dersleri verdiydi. Yani 
toplama, çıkarma ve çarpma. Babam hayatta en yararl ı şeylerden birinin çarpım 
cetveli oldu ğunu söylerdi. Bölmeyi de ö ğrendim tabii.» 
«Baban pek zeki bir adammı ş!» 
Tuppence, «Onun fazla zeki oldu ğunu sanmıyorum,» dedi. «Ama pek iyi, pek tatlı 
bir adamdı.» 
«Konudan uzakla şmaya ba şlamadık mı?» 
Tuppence, «Evet.» diye cevap verdi. «Neyse... Dedi ğim gibi. Andrccles ve Aslan'ı 
tekrar okumak fikri çok ho şuma gitti. Sonra ba şka çocuk klasikleri de vardı.» 
Tommy, «Anlıyorum,» dedi. «Kitapları görünce dayana madın. Üstelik kelepirdi.» 
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«Gerçekten de hepsini pek ucuza aldım. Ve... ve i şte onlar da buradalar. Bizim 
kitaplarla di ğer eserlerin arqsmda. Ama* şimdi ortaya bir sorun çıkıyor. 



Kitabımız pek çok. Yaptırttı ğımız: rafların yetece ğini hiç sanmıyorum. Senin 
çalı şma odana ne», dersin? Orada bu kitaplara yer var mı ?» 
Tommy. «Hayır!» diye ba ğırdı. «Kendi kitaplarım bile sı ğmayacak oraya.» 
Tuppence, «Ah, ah, ah,» dedi. «Tam bize göre bir du rum bu.. Kitaplar için eve 
bir oda eklemek zorunda mı kalaca ğız dersin?» Tommy, «Hayır,» diye cevap verdi. 
«Hesaplı davranaca ğız. Önceki gün böyle kararla ştırdık. Unuttun mu yoksa?» 
Tuppence mırıldandı. «O1 önceki gündü. Zaman geçiyo r. Ben şimdi bu raflara 
ayrılmaya dayanamayaca ğım, kitapları yerle ştirece ğim. Sonra... sonra di ğerlerini 
bir gözden geçiririz. Bir bölümünü çocuk hastaneler ine veririz. Ya da kitap 
istenen ba şka;. 
bir yere.» 
Tommy, «Onları satabiliriz de.» dedi. 
«Bunlara alıcı çıkaca ğını pek sanmıyorum, içlerinde öyle de ğerli, ender bulunur 
eserler yok.» 
Tommy güldü. « Şans i şi bu, hiç belli olmaz. Belki kitapçıların aradı ğı mevcudu 
tükenmi ş bir eser buluruz.» 
Tuppence, «O arada,» dedi. «Kitapları raflara yerle ştirmeliyiz. Tabii hepsinin 
de içlerine bakmamız gerek. Saklamak isteyip isteme di ğimizi anlayabilmek için. 
Kitapları ayırmaya da çalı şıyorum. Yani macera romanları, peri masalları, çocu k 
hikâyeleri. Sonra okulla ilgili o romanlar. Hani ö ğrencilerin hepsi de* hep 
zengindir. Bundan ba şka kızımız Deborah küçükken ona okudu ğumuz masallar da 
var.» 
Tommy, «Sen galiba yorulmaya ba şladın,» diye cevap verdi. 
«Şu i şi biraz bıraksan.» 
Tuppence ba şını salladı. «Evet, belki bırakırım... Ama odanın b u tarafını 
tamamlayabilseydim... Kitapları şuraya koysay- 
dım...» 
Tommy, «Ben sana yardım edeyim,» dedi. Karısına yak la şa- 
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rak kutulardan birini yana e ğdi. Kitaplar etrafa saçıldı. Tommy; bunların bir 
bölümünü kucakladı ğı gibi götürdü, raflara tıkıver-di. «Aynı boyda ola nları 
biraraya koyuyorum. Böyle daha düzenli oiuyor.» 
Tuppence, «Kitaplar öyle mi ayrılır?» diyerek dudak  büktü. 
«Onları şimdilik böyle ayıralım. Daha sonra uygun şekilde yerle ştiririz. Şöyle 
güzel güzel. Bu i şi bir u ğra şı bulamadı ğımız ya ğmurlu bir günde yaparız.» 
«İşin kötüsü biz seninle her zaman bir u ğra şı buluyoruz.» 
«Hah, şuraya da yedi tane girdi. Artık geriye yukarki kö şe kaldı. Bana şuradaki 
tahta iskemleyi verir misin? Sandalyenin ayakları b eni çeker mi? O zaman en üst 
rafa da kitap yerle ştirebilirim.» Dikkatle iskemleye çıktı. 
Tuppence kooasına bir kucak dolusu kitap uzattı. To mmy bunları özenle en üst 
rafa soktu. Ama sonuncuları sı ğdırmaya çalı şırken olan oldu. Üç kitap yere 
yuvarlanırken Tuppence'a çarptı. 
Kadın, «Ah!» diye ba ğırdı. «Canım acıdı!» 
«Ben ne yapayım? Fazla kitap verdin bana.» 
Tuppence, «Neyse,» dedi. «Raflar pek güzel duruyor. » Kadın hafifçe gerilemi şti. 
«Şimdi şunları da a şağıdan ikinci rafa koyarsan, bu kutudaki kitaplar yer le şmiş 
,olur. Böylesi daha da iyi. Bu sabah ilgilendikleri m, bizim asıl kitaplarımız 
değil, satın aldıklarımız. Bakarsın, gizli bir hazine bulabiliriz.» 
Tommy başını salladı. «Tabii ya.» 
«Evet, evet, bir hazine bulaca ğımızdan eminim. Mutlaka bir şey bulaca ğız. Belki 
paraca büyük de ğeri olan bir şey.» 
«Ondan sonra ne yapaca ğız? Buldu ğumuz şeyi satacak mıyız?» 
Tuppence, «Evet,» diye cevap verdi. «Herhalde onu s atmak zorunda kalırız. Tabii 
herkese göstermek için saklayabiliriz de. Öyle övün erek de ğil de şöyle: 'Ah 
evet, çok ilgi çekici bir iki şey bulduk.' Biliyor musun Tommy? Gerçekten ilgi 
çekici bir şey bulaca ğız.» 
«Ne? Eski, sevdi ğim kitaplarından birini mi?» 
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«Ben onu kasdetmedim. Şaşırtıcı, heyecan verici  bir şey bulaca ğız, demek 
istedim. Hayatımızı de ği ştirecek bir sır.» 



Tommy, «Ah Tuppence,» dedi. «Âlemsin. Aslında ba şımıza korkunç bir felaket 
getirecek bir şey bulmamız daha olası.» 
Tuppence ba ğırdı. «Saçma! İnsanın hep umudu olmalıdır. Hayatta bundan daha 
büyük, daha de ğerli bir şey olamaz. Umut! Unuttun galiba? Ben her zaman 
umutiuyumdur.» 
«Biliyorum.» Tommy içini çekti. «Buna sık sık üzülü rüm.» 
II 
Bayan Thomas Beresford Guguktu Saat adlı kitabı alt tan üçüncü rafa soktu. Sonra 
eli, Halttı Oda'ya gitti... Tommy neredeyse kentten  dönecekti. 
Evet .yerle şme i şi ilerliyor, diye dü şündü Tuppence. Tabii ilerliyor. Sevdi ğim o 
eski kitapları çıkarıp okumaya kalkı şma-sam... Çok ho ş oluyor ama insanın 
zamanını da alıyor... 
Üstelik Tommy ak şamlan eve geldi ğinde, karısına i şlerin nasıl gitti ğini 
soruyordu. O da, «A, gayet iyi,» diyordu, ama kocas ının yukarıya çıkıp kitap 
raflarına bakmasını engellemek için de akla kdrayı seçiyordu. Her şey uzun zaman 
alıyordu. Bir eve yerle şmek daima böyleydi. İnsanın tahmin etti ğinden daha uzun 
sürüyor ve içeri bir sürü sinir bozucu insan da dol uşuyordu. Sözgeli şi, 
elektrikçiler. Adamlar geliyor, daha önce yapmı ş oldukları i şi be ğenmiyorlardı. 
Neşeyle gülerek orayı burayı kazıyorlardı. Tuppence ba zen, «Ke şke eski 
yerimizden çıkmasaydık,» diyordu. 
Tommy hatırlatıyordu o zaman. «Yemek odasının tavan ını unuttun mu? Ya 
tavanarasındaki odaları? Garajın halini? Araba içer de eziliyordu az kalsın. Bunu 
sen de biliyorsun.» 
Şu anda kitaplı ğın önünde duran Tuppence, bu eve yerle şmekten ba şka bir 
seçenekleri olup olmadı ğını dü şünüyordu. Ba şlangıçta pek basit gibi görünmü ştü 
bu i ş. Ama gün geçtikçe du- 
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rum karı şıyordu. Tabii bunun bir nedeni de bu kitaplardı. 
Tuppence, « Şöyle şirin, sıradan bir zamane çocu ğu olsaydım,» dedi. «Küçükken 
öyle kolaylıkla okuma ö ğrenmezdim. Şimdiki çocuklar dört be ş, hatta altı ya şında 
bile okumasını bilmiyorlar. Hatta on bir on iki ya şında bile... Aman neyse... 
İşime bakayım...» 
Birkaç kitap daha aldı. Önce, Alîs Harikalar Diyarı nda'ya daldı. Sonra da 
Tarihin Bilmedi ği'ne. Böylece kırk be ş dakika geçti. Tuppence'ın eli kalın, eski 
bir kitaba kaydı. Papatya Zinciri. 
Kadın, «Ah!» dedi. «Bunu da tekrar okumalıyım. Arad an ne kadar uzun bir zaman 
geçti... Ne de heyecanlıydı!» 
«Ne dediniz efendim?» 
«Ah! Hiç hiç...» Tuppence dönerek sadık u şakları Albert'e baktı. Adam e şikte 
duruyordu. 
«Bir şey istedi ğinizi sandım, hanımefendi. Zili çaldınız da...» 
Tuppence, «Yok canım,» dedi. «Kitap okumak için isk emleye çıkarken zilin üstüne 
dayandım.» 
«İsterseniz kitapları ben indireyim.» 
Tuppence, «Aman çok iyi olur,» dedi. «O iskemleden yuvarlanıp duruyorum. 
Bazıları kaygan, bazılarınınsa bacakları sallanıyor .» 
«İstedi ğiniz belirli bir kitap var mı?» 
«Şu üçüncü rafa pek bakmadım. Yukarıdan üçüncüye yani . Orada hangi kitapların 
oldu ğunu bilmiyorum.» 
Albert sandalyeye çıktı. Her kitabı tozlarını silkm ek için rafın kenarına 
vurduktan sonra Tuppenee'a uzattı. Ya şlı kadın büyük bir sevinçle aldı bunları. 
«Ah, ne ho ş! Bütün bunlar! Bu kitaplardan ço ğunu unutmu ştum. Ah, i şte, Tıfeım! 
Yeni Define Arayıcıları! Katriona! Evet», evet!» So nra ne şeyle ba ğırdı. «Kara 
Ok! Hay Allah! Kara Ok! Okudu ğum ilk kitaplardan biriydi. Evet. Albert, sen 
herhalde bil-miyorsundur bunu. Yani, sen daha dünya ya gelmemi ştin sanırımı. Dur 
bakayım, nasıldı? A, tabii ya. Duvardaki resim...    resmins 
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gözleri oynuyordu. Duvarın arkasından biri bakıyord u da ondan. 
Ah, evet. Kara Ok!» 
«Başka kitap vereyim mi, hanımefendi?» 



«Hayır istemem, Albert. Te şekkür ederim. Artık bu i şe devam edemeyecek kadar 
yorgunum.» 
«Siz bilirsiniz, efendim. Demin beyefendi telefon e tti. Yarım 
saat gecikecekmi ş.» 
Tuppence, «Zararı yok,» dedi. Bir koltu ğa yerle şerek Kara Ok'u aldı. Kitabın 
sayfalarını ilgiyle karı ştırmaya ba şladı. 
«Ah, ah, ne harika... Hikâyenin birçok yerini unutm uşum. Yeniden okumak büyük 
zevk verecek. Pek heyecanlı bir maceraydı.» 
Odaya derin bir sessizlik çöktü. Albert mutfa ğa döndü, Tuppence koltu ğunda 
arkasına yaslandı. Dakikalar geçti. Oldukça eski ko ltu ğa rahatça yerle şmiş olan 
Bayan Thomas Beresford, Kara Ok'u okuyarak geçmi şteki o zevkli anlara dönmeye 
çalı şıyordu. 
Mutfakta da zaman geçti. Albert fırının ba şında çalı şıyordu. Bir araba 
yakla şarak durdu. Albert yan kapıya gitti. «Arabayı garaj a koyayım mı, efendim?» 
Tommy, «Hayır,» dedi. «O i şi ben yaparım. Herhalde sen ak şam yemeğini 
hazırlamakla me şgulsün. Cok mu geç kaldım?» 
«Hayır, efendim. Söyledi ğiniz zamanda geldiniz. Hatta biraz erken bile.» 
«Ya.» Tommy arabayı garaja soktuktan sonra dönüp mu tfa ğa girdi. Ellerini 
ovu şturup duruyordu. «Hava so ğuk. Tuppence nerede?» 
«Hanımefendi mi? Yukarıda kitapların yanında.» «Ne?  Hâlâ o Tanrının cezası 
kitaplarla mı me şgul?» «Evet. Bugün bir sürü kitap daha yerle ştirdi. Ama 
zamanının ço ğunu onları okuyarak geçirdi.» 
Tommy, «Hay Allah,» dedi. «Pekala Albert, ne yemek var?» «Limonlu dil balı ğı 
filetosu, efendim. Hazırlanması uzun sür-smez.» 
-     —16 — 
«Öyleyse on be ş dakika sonra sofraya otururuz. Önce elimi yıkamak istiyorum.» 
Yukarıda ,en üst katta Tuppence hâlâ eski koltukta oturmu ş, Kara Ok'u 
inceliyordu. Ka şlarını hafifçe çatmı ştı. Ona biraz acayip gelen durumla 
kar şıla şmıştı. Buna bir «araya karı şma» da denebilirdi. Biri, o sırada okumakta 
oldu ğu sayfada bazı sözcüklerin altlarını çizmi şti. Tuppence son on be ş 
dakikadan beri bu durumu incelemekteydi. Sözcükleri n altlarının çizilmesinin 
nedenini anlayamıyordu. Sırayla de ğildi bunlar. Yani bu i şi yapan, kitaptan bir 
cümle seçmemi şti. Ayrı ayrı sözcükler seçilmi ş ve altları kırmızı mürekkeple 
çizilmi şti. Tuppence usulca okudu. «Matcham dayanamayarak b ağırdı. Dick hayretle 
irkilerek elleriyle tuttu ğu pencereyi bırakıverdi. Hepsi de aya ğa fırlamı şlar, 
hançerlerini ve kılıçlarını kınlarından çekiyorlard t. Ellij elini kaldırdı. 
Gözlerinin akı parıldıyordu. Ve iri...» Tuppence ba şını salladı. Bir anlam 
çıkmıyordu bundan, hiçbirinden çıkmıyordu. 
Yazı takımının durdu ğu masaya giderek, matbaacının yolladı ğı kâ ğıt örneklerinden 
birkaçını aldı. Bunlara yeni adresleri yazılacaktı.  «Defneli Kök, Hollow/quay, 
Devonshire.» 
Tuppence, «Defneli Kö şk,» diye tekrarladı. «Amma da gülünç isim. Ama insa n tutar 
bir evin adını durmadan de ği ştirirse, o zaman mektupları kaybolur.» 
Yaşlı kadın kitaptaki sözcükleri sırayla yazdı. Şimdi daha önce görmedi ği bir 
şeyi farketmi şti. « İşte bütün fark burada.» Bazı harflerin üzerinden kal emle 
gitti. 
Birdenbire Tommy'nin sesini duydu. «Demek buradasın ? Yemek yemen hazır. Kitaplar 
ne âlemde?» 
Tuppence, «Çok karı şık...» dedi. « İnsanı fena halde şaşırtıyor.» 
«Şaşırtan nedir?» 
«Şu ünlü Kara Ok. Kitabı yeniden okumak istiyordum. O kumaya ba şladım da. Her şey 
yolundaydı. Sonra birdenbire sayfalar gözüme acayip  gözükmeye ba şladı. Yani... 
birçok sözcü ğün altı kırmızı mürekkeple çizilmi ş.» 
— 17 — 
Cinayetler Kapısı — F : 2 
Tommy, «Ç.ok ki şi yapar bunu,» diye cevap verdi. «Tabii tıepsinin d e kırmızı 
mürekkep kullandı ğını söylemiyorum. Ama .insan bazen bir bölümü ya da  bir 
cümleyi hatırlamak ister. Canım, ne demek istedi ğimi biliyorsun.» 
Tuppence ba şını salladı. «Evet, biliyorum. Ama burada durum böy le de ğil. Ve 
altları çizilenler birtakım harfler.» 
Tommy sordu. «Ne demek birtakım harfler?» 



Tuppence, «Buraya gel,» dedi. 
Adam yakla şarak koltu ğun dirsek dayanılan yerine ili şti. E ğilerek,okumaya 
başladı. «Matcham dayanamayarak ba ğırdı ve hatta öldü ba şlarken hayretle 
irkilerek elleriyle tuttu ğu pencereyi bıraktı iki iriyarı adam... bu sözcü ğü 
okuyamadım. Tuppence... fi şek beklenilen i şaretti. Hepsi aya ğa fırlamı şlar 
sıkı şık hançer ev kılıç...» Tomy bir an durdu. «Deli saç ması bu.» 
Tuppence, «Evet,» diyerek ba şını salladı. «Ben de önce «öyle dü şündüm. Ama bu 
deli saçması de ğil, Tommy.» 
Aşağıda bir çan çalmaya ba şlamı ştı. «Yemek hazır.» 
Tuppence, «Aldırma,» dedi. «Önce sana bunu anlatmal ıyım. . Gerçekten çok garip 
bir durum bu. Onun için sana hemen anlatmam şart.» 
«Pekala, pekala. Yine içinden çııklmayacak bir bilm ece mi 
buldun?» 
«Hayır, hayır. Ben sadece bazı harfleri ayırdım. Şey... Örne ğin, şu sayfada... 
Matcham'ın M'si. M harfinin altı çizilmi ş. A'nın da. Ondan sonra üç sözcük daha 
var. Kitapta aynı sırayı izlemiyor bunlar. Biri bu sözcükleri seçerek altlarını 
çizmi ş, daha do ğrusu içlerindeki harfleri. Çünkü istedi ği harflermi ş bunlar. 
Şuraya bak. Ba ğırdı'dan V harfinin altı çizilmi ş, Hayret'in Ysi. Jack'den J. 
Sonra...» 
Tommy bağırdı. «Tuppence, Tanrı a şkına bırak artık bunu!» 
Tuppence, «Dur dur.» dedi. « İşin içyüzünü ö ğrenmem gerek. 
vO harfleri ayırıp yazdı ğım için durum açı ğa çıkıyor. Bak, görü- 
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yor musun? M-A-R-Y. İşte bu, altı çizilmi ş dört sözcükten çıktı.» 
«Ee, ne olmu ş?» 
«Mary... Mary...» 
Tommy, « İyi ya,» dedi. «Mary isminde birinin i şi bu. Yaratıcı gücü olan bir 
çocukmu ş ve bu kitabın kendisine ait oldu ğunu da bu şekilde açıklamaya çalı şmış. 
Herkes kitapların içine ismini yazar.» 
Tuppence, «Tamam,» diye cevap verdi. «Mary... Ondan  sonra gelen altı çizili 
harfler biraraya getirilince de şu sözcük ortaya çıkıyor: Jordan.» 
Tommy, gülümsedi. «Görüyorsun ya? Mary Jordan. Çok normal bir şey bu. Şimdi 
küçük kızın adını ve soyadını biliyorsun. İsmi Mary Jordan'mı ş.» 
«Ama bu kitap onun de ğilmi ş ki. Ba şta acayip, çocuksu bir yazıyla yazılmı ş bir 
isim var. Alexander... Alexander Parkinson sanırım. » 
«Ee, ne .olmu ş? O kadar önemli mi bu?» 
Tuppence, «Tabii önemli,» dedi. 
Tommy karısının koluna dokundu. «Haydi gel. Ben acı ktım.» 
Tuppence ,«Biraz sabret,» dedi. «Ben sana sadece bu ndan sonraki bölümü 
okuyaca ğım. İşaretli yerleri yani. Dört sayfaya da ğılmı ş bunlar. Harfler çe şitli 
sayfalardaki sözcüklerden garip bir biçimde seçilmi ş. Sırayla de ğil bunlar. 
Biraraya getirirsen bir anlam çıkmıyor. Önemli olan lar harfler. Şimdi... M-a-r-y 
J-o-r-d a n'ı yakaladık. Tamam. Ondan sonraki dört sözcü ğün ne oldu ğunu biliyor 
musun... 'ı-n ö-l-ü-m-ü n-o-r-m-a-l d-e- ğ-i-l-d-i.' Tuppence ba ğırdı. «Gördün 
mü? Ondan sonraki cümle ise şu: 'Bu içimizden birinin i şi, onun kim oldu ğunu 
bildi ğimi sanıyorum!' Hepsi bu kadar. Ba şka bir şey bulamadım. Ama çok heyecanlı 
değil mi?» 
Tommy, «Buraya bak, Tuppence,» dedi. «Bu i şi büyütmeyeceksin ya?» 
«Ne demek büyütmeyeceksin?» 
«Yani bunu esrarlı bir hale sokmaya kalkı şmayacaksın de ğil mi?» 
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Tuppence, «Ama bu benim için gerçekten esrarlı bir şey,» diyerek güldü. 'Mary 
Jordan'ın ölümü normal de ğildi. Bu içimizden birinin i şi, onun kim oldu ğunu 
bildi ğimi sanıyorum.' Ah, Tommy, bunun çok ilgi çekici bi r şey oldu ğunu sen de 
kabul e-dersin.» 
Ill 
Tommy eve girerken,   «Tuppence!»   diye  seslendi.      Ama kendisine cevap 
veren olmadı. «Tuppence! Tuppence!» 
Karısı için endi şeleniyordu Tommy. İnsanda endi şe uyandıran kadınlardandı 
Tuppence. Evden çıkarken kendisine ö ğüt -ediyordunuz. O da söyledi ğiniz gibi 



yapaca ğına söz veriyordu size. «Hayır, soka ğa çikmayaca ğım. Sadece gidip yarım 
kilo ya ğ alaca ğım. Artık bunun da tehlikeli bir şey oldu ğunu söyleyemezsin ya?» 
«Tereya ğını almaya kalkı şan sensen, o zaman bu gerçekten tehlikeli bir şey 
olabilir,» demi şti Tommy. 
Tuppence da, «Aptallık etme,» diye ba ğırmı ştı. 
«Aptallık etti ğim yok. Ben sadece aklı ba şında, ihtiyatlı bir koca gibi 
davranıyor ve çok sevdi ğim bir şeyi korumaya çalı şıyorum. Nedenini bilmiyorum 
ama...» 
Tuppence, «Bunun nedeni çok şirin, çok güzel ve ne şeli olmam,» demi şti. «Ayrıca 
iyi bir dost ve arkada şım. Sana da gayet iyi bakıyorum.» 
«Evet, belki bütün bunlar da sayılabilir. Oysa ben ayrı bir 
liste yapacaktım.» 
«Senin listenden ha şlanaca ğımı hiç sanmıyorum, Tommy. •Galiba birtakım 
şikâyetlerin var... Ama endi şelenme. Hiçbir sorun çıkmayacak. Eve döndü ğün zaman 
seslen, beni  kar şında 
îbulacaksın.» 
Ama şimdi Tuppence ortada yoktu. 
Tommy, «Küçük şeytan,» dedi. «Mutlaka bir yere gitmi ştir. » 
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Karısını datıa önce buldu ğu yukardaki kattaki odaya çıktı. «Herhalde yine bir  
çocuk kitabı okuyor... Akılsız bir kızın altlarını kırmızıyla çizdi ği gülünç 
sözcüklerle ilgileniyordun Büyük bir olasılıkla, Ma ry Jordan'ın pe şindedir 
şimdi. Kimse o Mary .Jordan? Kızın ölümü normal de ğilmi ş.» 
Tommy'de hafif bir merak uyanmı ştı. «Herhalde kız bu evde uzun yıllar önce 
oturdu. Evi Jones'lardan aldık. Onlar bu ¦evde uzun  süre oturmamı şlar. Sadece üç 
dört yıl... Hayır, Kara -Ok'un sahibi olan çocuk da ha önce bu kö şkte oturmu ş 
olmalı...» 
Gelgelelim Tuppence odada yoktu. Rafların derli top lu olmasından karısının orada 
kitap okumadı ğı da anla şılıyordu. 
Thomas, «Allah, Allah,» dedi. «Nerede bu kadın?» 
Tekrar a şağıya inerek birkaç kez ba ğırdı. Ama yine cevap veren olmadı. Sonra 
portmantoya baktı. Tuppence'ın ya ğmurlu ğu yerinde asılı de ğildi. «Demek soka ğa 
gitti? Ama nereye? Ya Anibal nerede?» Tommy karısın ın adını ba ğırmaktan -
vazgeçerek köpeklerini ça ğırmaya ba şladı. «Anibai! Anibal! Anibal! Gel, Anibal, 
gel!» 
Hayır, Anibal da yoktu ortada. 
Tommy, neyse, diye dü şündü. Tuppence hiç olmazsa Ani-¦bal'i yanına almı ş. 
Ama Tuppence'ın Anibal'i yanma almı ş olması, durumu daha iyi hale mi sokuyordu, 
yoksa daha kötü bir hale mi? Açıkçası bu sorunun ce vabını pek bilmiyordu Tommy. 
Tabii Anibal, Tuppence'ın ba şına bir kötülük gelmesine göz yummazdı. Ama köpe ğin 
başkalarına bir zarar vermesi olasılı ğı vardı. Anibal ba şkalarına misafir 
gitti ği zaman pek dostça davranırdı, ama oturdu ğu eve girmeye kalkanlardan daima 
şüphelenirdi. Her şeyi göze alarak korkunç bir şekilde havlar, hatta konu ğu 
ısırırdı.  Her neyse... Tuppence'la Anibal neredeyd iler şimdi? 
Tommy dı şarı çıkarak yolda biraz ilerledi. Görünürde küçük s iydh bir köpekle, 
kırmızı ya ğmurluklu, orta boylu bir ka-«dın yoktu. Sonunda öfk elenerek eve 
döndü. 
Ve o zaman pek güzel bir koku geldi burnuna. Çabuca k 
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mutfa ğa ko ştu. Tuppenoe fırından ona do ğru döherek sevgiyle gülümsedi. 
«Bir hayli geç kaldın. Güveç yapıyorum. Kokusu pek nefis de ğil mi? Bu kez içine 
deği şik bazı şeyler koydum. Bahçede baharat vardı. Daha do ğrusu, ben onların 
baharat olduklarını umuyorum.» 
Tommy, «E ğer baharat de ğillerse,» dedi. «O zaman zehirli birtakım bitkilerd ir 
herhalde. Kılık de ği ştirip seni kandırmı şlardır. Neredeydin sen?» 
«Anibal'i gezmeye götürdüm.» 
Köpek de o sırada varlı ğını hissettirmeye karar vermi şti. Tcmmy'nin üzerine 
sevinçle öyle bir atıldı ki, az kalsın onu yere yuv arlayacaktı. Siyah tüyleri 
pınl pırıl, küçük bir köpekti Anibal. Arkasında ve yanaklarında bej benekler 
vardı. Soyu so-pu belli, şeceresi temiz bir Manchester teriyesiydi. Bu yüzden  de 
hayvan kendisini kar şıla ştırdı ğı bütün köpeklerden daha soylu ve kibar bulurdu. 



«Vay, vay, vay... Etrafa bakındım, ne tarafa gittin ? Hava da pek  iyi  de ğildi.» 
«Gerçekten de ğildi. Üstelik sis vardı. Ah... Bir hayli de yoruldu m.» 
«Nereye gittin? Yolun a şağısındaki dükkânlara mı?» 
«Hayır. Dükkânlar bu gün erken kapanıyor... Hayır.. . Hayır... Ben mezarlı ğa 
gittim.» 
Tommy, «Aman ne sıkıntılı i ş,» dedi. «Mezarlı ğa gitmek de aklına nereden geldi?» 
«Bazı mezar ta şlarına bakmak istiyordum.» 
Tommy başını salladı. «Yine de iç sıkıcı... Anibal e ğlendi mi bari?» 
«Anibal'e kayı ş takmak zorunda kaldım. Kiliseden sık sık: zangoça benzeyen biri 
çıkıyordu. Onun Anibal'den ho şlanmayaca ğını dü şündüm. Daha do ğrusu, Anibal ondan 
hoşlanmamaya karar verebilirdi. Buraya gelir gelmez he rkesin hakkımızda 
önyargılara saplanmasını istemiyordum.»                    - 
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«Mezar ta şlarına neden  bakmak istedin?»             ı* 
«Mezarlıkta kimlerin gömülü oldu ğunu anlamak için. Bir :3Ürü adam var orda... 
Yani mezarlık dolu. İyice dolu. Bazı ta ş-Jar çok eski. Ta ondokuzuncu yüzyıldan 
kalma. Hatta daha da eskileri var. Ama ta şlar öyle a şınmı ş ki, tarihler 
okunmuyor.» 
«Ben hâlâ mezarlı ğa neden gitti ğini anlamı ş de ğilim.» 
Tuppence, «Ara ştırma yapıyorum,» dedi. 
«Ne ara ştırması?» 
«Mezarlıkta Jordan adında birinin gömülü olup olmad ı ğını •anlamak için.» 
Tommy, «Hay Allah!» diye ba ğırdı. «Hâlâ o i şle mi me şgulsün? Baktı ğın...» 
«Mary Jordan ölmü ş... Onun öldü ğünü biliyoruz. Çünkü kitapta kızın ölümünün 
normal olmadı ğı yazılı. Ama ne olursa olsun kızı bir yere gömdüle r hiç ku şkusuz. 
Öyle de ğil mi?» 
Tommy, «Orası kesin,» dedi. «Tabii kızı bu bahçeye göm-dülerse o ba şka.» 
Tuppence, «Ben buna ihtimal vermiyorum,» diye mırıl dandı. «Çünkü o küçük çocuk, 
hani şu adı Alexander olan küçük... Alexander, Mary Jorda n'ın ölümünün normal 
olmadı ğını ke şfetmi ş. Bu yüzden pek zeki oldu ğunu dü şünmüş sanırım. Ama belki şu 
sırrı sadece Alexander ö ğrenmi ş ya da ke şfetmi şti. Yani ba şkalarının bu konuda 
şüphesi yoktu. Onun için göm-»düler. Kimse de çıkıp. ..» 
Thomas karısının cümlesini tamamladı. «Kimse de çık ıp kızın bir cinayete kurban 
gitti ğini iddia etmedi.» 
«Evet. Kızı zehirlediler herhalde. Ya da biri kafas ına vurdu, onu bir uçurumdan 
aşağıya yuvarladı. Ya da arabayla çi ğnedi. Aa, dü şünürsem daha bir sürü cinayet 
yöntemi bulabilirim.» 
Tommy içini çekti. «Bundan eminim. Ama hiç olmazsa bir tek iyi yanın var. 
Tuppence. İyi kalplisin. Bu yöntemleri sırf e ğ-Jençe olsun diye uygulamaya 
kalkı şmazsın.» 
«Ama mezarlskta Mary Jordan adında biri yoktu. Jord an *adma hiç rastlamadım.»   
. 
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Tommy, «Hayal kırıklı ğına u ğradın tabii,» dedi. «Pi şirdi ğin; yemek olmadı mı 
daha? Bir hayli acıktım. Güveç pek güzel kokuyor.» 
Tuppence, «Yemek tam kıvamında,» dedi. «Elini yüzün ü yıkar yıkamaz sofraya 
otururuz.» 
IV 
Yemek yerlerken Tuppence, «Bir sürü Parkinson var,»  dedi. «Taa gerilere gidiyor 
o aile. Şaşılacak kadar Parkinson gömmü şler. Ya şlılar, gençler, evliler...» 
«Olur a...» Tommy bir an durduktan sonra ekledi. «H a, aklıma gelmi şken. Yemekten 
sonra o elektrikçilere telefon edece ğim. Çok dikkatli ol, Tuppence. Yoksa 
yukarıdaki sahanlıkta açtıkları delikten dü şebilirsin.» 
«O zaman benimki de normal bir ölüm olur. Ya da ano rmal bir ölüm. İkisinden biri 
i şte.» 
«Seninki merakın neden oldu ğu bir ölüm olur. Ne demi şler? 'Kediyi  merak 
öldürdü.'» 
Tuppence sordu. «Sen bu konuyu hiç merak etmiyor mu sun?» 
«Ortada merak uyandıracak bir şey görmüyorum ki. Ne tatlısı var?» 
«Ballı çörek.» 
«Oh, öh... Do ğrusu bunun pek nefis bir yemek oldu ğunu söylemeliyim, Tuppence.» 



Kadın,  «Be ğendi ğine memnun oldum,» dedi. 
«Arka kapının önündeki pakette ne var? Ismarladı ğımız şaraplar mı geldi?» 
Tuppence ba şını salladı. «Hayır. So ğan onlar.» 
Tommy hayal kırıklı ğına u ğramı ştı. «Ya? So ğan demek?» 
Tuppence, «Lale so ğanı,» diye ekledi. «Bahçe için. Orayı, da düzeltmek  gerek.» 
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«Laleleri nereye dikeceksin?» 
«Orta yolun iki yanına... Çi ğdem de pek güzel durur, Acaba paketin içinde 
onlardan da var mıydı?» 
Tuppence dörde do ğru bahçeden içeri girdi ği zaman Tommy ortalarda yoktu. Ya şlı 
kadın odaları tek tek arayarak, herhalde bir kö şede uykuya daldı, diye dü şündü. 
Sahanlıktaki o esrarlı delikten bir kafa uzanmı ştı. Tuppence onu görünce rahat 
bir nefes aldı. 
Elektrikçi, «Her şey yolunda, hanımefendi,» dedi. «©undan sonra dikka tli 
davranmanıza gerek kalmayacak. Her şeyi düzelttim ben.» Sonra ekledi. «Yarın 
sabah evin ba şka tarafında çalı şaca ğım.» 
Tuppence, «Yarın sabah gelece ğinizi umarım,» dedi. «Bay Beresford'u gördünüz 
mü?» 
«Kocanızı mı soruyorsunuz? Evet, gördüm. En üst kat ta sanırım. Birtakım şeyleri 
atıp duruyor. Hem de a ğır şeyler. Kitap sanırım.» 
Tuppence,  «Kitaplar-mı?» diye ba ğırdı. «Ya,  öyle mi?» 
Elektrikçi kafasını içeri çekti, Tuppence de en yuk arı kattaki çocuk kitaplarına 
ayrılmı ş kütüphaneye çıktı. 
Tommy el merdiveninin en tepesinde oturuyordu. Yerd e birkaç kitap duruyordu, 
Raflarda da belirli bazı bo şluklar vardı. 
Tuppence, «Demek böyle!» diye ba ğırdı. «Bu konu seni hiç ilgilendirmiyormu ş gibi 
davran, sonra da buraya çık. Bir sürü kitaba baktın  de ğil mi? Yerle ştirdi ğim 
kitapları altüst etmi şsin.» 
Tommy, «Karı şıklık için özür dilerim,» dedi. « Şöyle bir bakmayım dedim de.» 
«Başka kitaplarda kırmızı mürekkeple yapılmı ş i şaretler var mı?» 
«Hayır. Hiçbirinde yok.» 
Tuppence, «A, ne can sıkıcı i ş,» dedi. 
Tommy, «Bu i şi yapanın Alexander oldu ğu anla şılıyor,» diye mırıldandı. 
«Alexander Parkinson.» 
Tuppence ba şını salladı. «Bunu sana söyledim. O da Par- 
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kinson'lardanmi ş.  Mezarlıkta  yatan sürüyle Parkinson'dan  biri.» 
«Bence çocuk oldukça tembelmi ş. Ama tabii harflerin altını tek tek çizmek de 
sıkıcı bir i ş olmalı.» 
«Mary Jordan hakkında ba şka hiçbir bilgi yok.» 
Daha sonra birlikte a şağıya inerlerken Tommy sordu. «Ön kapıya  koydu ğun pirinç 
lambayı ne yapacaksın?» 
Tuppence, «Hayır kurumuna götürece ğim,» dedi. «Onu kermeste satı şa 
çıkaracaklar.» 
«Neden?» 
«O lambayı hiç sevmem de ondan. Onu dı şarıda bir yerden almı ştık sanırım.» 
«Evet. Herhalde o ara çıldırmı ştık. Lambadan hiçbir zaman ho şlanmadı ğını 
biliyorum. Ondan nefret etti ğini söylerdin. Bu duygunu payla şıyorum. Üstelik 
lamba a ğır da. Cok a ğır.» 
«Ama Bayan Sanserson lambay; onlara verece ğimi duyunca pek sevindi. Hatta gelip 
almayı bile önerdi. Ama ben lambayı arabayla bıraka bilece ğimi söyledim. 
Eşyaların bugün teslim edilmesi gerekiyor.» 
«İstersen lambayı ben götürüp bırakayım.» 
«Hayır, hayır. Oraya gitmem şart.» 
Tommy, «Pekala,» dedi. «Ama ben de seninle geleyim.  Lambayı ta şırım.» 
Tuppence, «Canım ben onu ta şıtacak birini bulurum,» diye kar şılık verdi. 
«Kuruma gitmeyi istemenin ba şka bir nedeni var, de ğil mi?» 
Tuppence mırıldandı. «Kurumdakilerle so'hbet etmeyi  dü şündüm.» 
«Senin ne i şler karı ştırdı ğını hiçbir zaman bilemiyorum. Tuppence. Ama 
gözlerindeki pırıltıdan yine bir şeyler planladı ğını anlıyorum.» 



Tuppence, «Sen Anibal'i gezmeye çıkar,» dedi. «Onu kuruma götüremem. Bir de 
köpek yüzünden kavga çıkmasın.» 
«Pekala... Yürüyü şe çıkmak ister misin, Anibal?» 
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Anibal her zamanki gibi olumlu cevap verdi buna. Kö peğin olumlu ya da olumsuz 
cevaplarını anlamamak imkânsızdı. Anibal vücudunu o ynatır, kuyru ğunu sallar, bir 
pençesini kaldırır, sonra indirir ve sahibinin baca ğına sürünürdü. 
Şimdi de köpe ğin, ;<Tamam,» dedi ği anla şılıyordu. «Sevgili esirim, senin 
varolu şunun nedeni bu zaten. Seninle yoldan a şağıya inerek güzel bir yürüyü ş 
yapaca ğız. Etrafta bol bol de ği şik koku oldu ğunu umarım.» 
Tommy, «Haydi bakalım, Anibal,» diyerek güldü. «Kay ı şını yanıma alaca ğım. Geçen 
sefer yaptı ğın gibi yolun ortasına fırlama. Az kalsın o korkunç  büyük 'uzun 
araçlar'dan birinin altında kalıyordun.» 
Anibal ona baktı. Yüzündeki ifadeden, ben çok iyi b ir köpe ğim, diye dü şündüğü 
belliydi. Ve daima da söylenilenleri yaparım. Bu do ğru de ğildi, ama Anibal bu 
şekilde kendisini en iyi tanıyanları  bile kandırırd ı. 
Tommy pirinç lambayı arabaya koyarak, bunun bir hay li a ğır oldu ğuna dair bir 
şeyler mırıldandı. Tuppence arabayla uzakla şıp gitti. Karısının kö şeyi döndü ğünü 
gören Tommy, kayı şı Anibal'in tasmasına takıp köpe ği yoku ş a şağı indirdi. Sonra 
da kiliseye giden yola saparak Anibal'in kayı şını çıkardı. O yolda fazla trafik 
yoktu. Köpek bu lütfü çok takdir etti ğini göstermek için kaldırımla bahçe duvarı 
arasından fı şkırmı ş olan otları koklayarak homurdandı. E ğer konu şabilseydi 
mutlaka, «Nefis! Sulu otlar. Burada koskocaman bir köpek var. Galiba bu o 
Tanrının cezası Alsas çoban köpe ği,» diyecekti. Anibal usulca homurdandı. «Alsas 
çoban köpeklerinden ho şlanmam. Bir keresinde bir tanesi beni ısırdıydı. On u bir 
yakalarsam. Ben de onu ısıraca ğım tabii... Ah, nefis, nefis. Burada pek ho ş bir 
di şi köpek var. Evet, evet, onunla tanı şmayı  isterim...» 
Sonunda kilise mezarlı ğına açılan kapıya geldiler. Anibal istedi ği zaman boynunu 
boşunu de ği ştirmek konusunda inanılmayacak kadar ustaydı. Şimdi de geni ş, tombul 
köpek âdeta 
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siyah bir ip halini alarak kapının parmaklıkları ar asından kolaylıkla içeriye 
süzüldü. 
Tommy, «Çık dı şarı, Anibal!» diye ba ğırdı. «Mezarlı ğa giremezsin.» 
Anibai cevap verebilseydi, «Girdim bile,» diyecekti . Köpek ne şeyle mezarlıkta 
dola şıp duruyordu. Sanki pek güzel bir bahçeye sokulmu ş gibi bir hali vardı. 
Tommy, «Çok dikba şlısın,» diye seslendi. 
Kapıyı açarak içeri girdi. Kayı ş elinde Anibal'i kovalamaya ba şladı. Köpek şimdi 
mezarlı ğın tâ öbür kö şesindeydi. Kilisenin hafifçe aralık olan kapısından  içeri 
girmeye çalı şıyordu. Tommy onu zamanında yakaloyarak kayı şı tekrar hayvanın 
tasmasına taktı. Anibal sanki ba şından beri bunun yapılmasını istiyormu ş gibi 
bir tavırla ya şlı adama baktı. «Demek kayı şımı takıyorsun? Tabii, bunun bir 
itibar meselesi oldu ğunu biliyorum. Bu benim çok de ğerli bir köpek oldu ğumu 
gösteriyor.» Kuyru ğunu salladı. 
Anibal'in efendisiyle birlikte mezarlıkta dola şmasına itiraz eden yoktu. Tommy 
bu yüzden ta şların arasında yürümeye ba şladı. Belki de Tuppence'ın bir gün 
önceki ara ştırmalarını; kontrol ediyordu. 
Önce kilisenin küçük yan kapısının hemen hemen arka sında kalan bir ta şa baktı. 
Galiba en eskilerden biri bu, diye dü şünüyordu. Gerçekten o tarafta ondokuzuncu 
yüzyılın ba şlarından kalma bazı mezar ta şları vardı. Tommy bunlardan sadece 
birini uzun uzun inceledi. 
Sonra da, «Tuhaf,» diye mırıldandı.  «Çok tuhaf.» 
Anibal ba şını kaldırarak ona baktı. Efendisinin bu sözlerinde n bir şey 
anlamamı ştı. Mezar ta şında bir köpe ğin ilgisini çekecek hiçbir şey yoktu. 
Oturarak merakla Tommy'nin yüzüne baktı. 
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Tuppence, Tommy'le kendisinin be ğenmedikleri pirinç lam-sbanm memnunlukla 
kar şılandı ğını görünce hem şaşırdı, hem ¦sevindi. 
«Bize bu kadar güzel bir şey getirmekle nezaket göstermi şsiniz, Bayan Beresford. 
Çok ilgi çekici. Herhalde lambayı yaptı ğınız yolculuklar sırasında yabancı 
ülkelerin birinden aldınız.» 



Tuppence, «Evet,» dedi. «Mısır'dan.» Aslında aradan  sekiz on yıl geçti ği için 
lambayı nereden aldıklarını da pek hatırlamıyordu. Belki Şam'dan aldık, diye 
düşünüyordu. Belki de Ba ğ-dad'dan.-t. Tabii Tahran'dan da almı ş olabiliriz. 
«Şey...» dedi. «Lamba bizim ev için pek büyük de...» 
Bayan Little, «Aslında bunu piyangoya koymalıyız,» diyerek gülümsedi. Bu i şleri 
kendisi yönetiyordu. Köyde adını «Kaymak» koymu şlardı onun. Orada olan her şeyi 
bilir, hiçbir haberi kaçırmazdı. «Satı şa gelece ğinizi umuyorum, Bayan 
Beresford.» 
Tuppence, «Mutlaka gelece ğim,» diye cevap verdi. «Güzel e şyalardan satın almak 
için sabırsızlanıyorum.» 
O sırada köyün rahibi hazırlıkları yapanlara cesare t a şılamak ve onları 
neşelendirmek için çıkageldi. Adam köye yeni yerle şmiş olan Bayan Beresford'la 
tanı ştı ğına da çok sevindi... 
Rahip, «Hakkınızda bilmedi ğimiz yok,» dedi. «Gerçekten öyle. Tabii kocanız 
hakkında da. Geçen gün birisiyle ikiniz hakkında ço k ilgi çekici bir konu şma 
yaptım. Ne kadar heyecanlı ve ilginç bir ya şam sürmü şsünüz. Tabii bundan söz 
edilmemesi gerek. Onun için ben de bir tek kelime s öyleyecek de ğilim. Yani son 
sava şta yaptıklarınız hakkında. Siz ve kocanız büyük ba şarı kazanmı şsınız.» 
Kadınlardan biri kavanoza reçel yerle ştirmekte oldu ğu tez- 
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götıın önünden ayrılarak,  «Aman çok rica   ederim bunu  bizes anlatın, Muhterem 
Peder,» dedi. 
Rahip, «Bana bunu gizlice açıkladılar,» diye cevap verdi. «Onun için bir şey 
söyleyemeyece ğim. Bayan Beresford, yanılmıyorsam dün kilisenin me zarlı ğında 
dola şıyordunuz.» 
Tuppence, «Evet,» dedi. «Önce kiliseye baktım, sonr a da; mezarlıkta dola ştım. 
Bana orada bir sürü Parkinson gömülüy-mü ş gibi geldi.» 
«Evet, gerçekten öyledir. Bu bölgede Parkinson'lar yaşamıştır daima. Ama tabii 
ben onları hatırlamıyorum. Sanırım siz: Parkinson'l arı tanımı şsınız, Bayan 
Lupton.» 
Koltuk de ğneklerine dayanarak duran ya şlı bir kadın bu; sözleri duyunca pek 
sevindi. «Evet, evet, Bayan Parkinson'u; gayet iyi hatırlıyorum. İhtiyar Bayan 
Parkinson'u... Büyük konakta otururdu. Harika bir k adındı.» 
Tuppence, «Galiba bir de Jordan'lar otururlarmı ş burada;» dedi. «Annie adında 
bir kızları varmı ş. Ya da Mary adında^ Mary Jordan.» Kadın hafif bir merakla 
etrafındakilerin yüzüne baktı. Ama Jordan adı ilgi uyandırmamı ş gibiydi. 
Bir kadın, «Yanılmıyorsam, ahbaplardan birinin Jord an adında bir a şçıları 
vardı,» dedi. «Bayan Blackwell'in. Kadının adı Susa n Jordan'dı sanırım. Onların 
yanında sadece altı ay kadar kaldı. Pek kötü bir a şçıydı.» 
«Bu olay çok uzun bir zaman önce mi oldu?» 
«Hayır, hayır. Sekiz on yıl önce sanırım. İşte o kadar bir şey.» 
«Şimdi köyde yine Parkinson'lar var mı?» 
«Yok... Uzun yıllar önce teker teker çıkıp gittiler . İçlerinden biri kuzeniyle 
evlenerek Kenya'ya yerle şti sanırım.» 
Tuppence ba şka bir şey ö ğrenemeyece ğini anlayarak saatine bir göz attı. Sonra da 
pek geç kaldı ğını söyleyerek orada-kilerle yedalastı. 
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Tuppence eve gelince arabayı garaja soktu, sonra da  kö şeyi dönerek ön kapıya 
gitti. Kapı açıktı. Tuppence hole girer-iken, Alber t de arka taraftan çıkarak 
yerlere kadar e ğildi. 
«Çay ister misiniz, hanımefendi? Herhalde çok yorul dunuz.» 
Tuppence, «Çay istemem,» diye cevap verdi. «Kurumda  çay ikram ettiler bana. 
Pastalar da pek nefisti. Ama do ğrusu çörekleri be ğenmedim.» 
«Çörek yapmak zordur. Börek de öyle...» Albert için i çekti. «Amy'nin böre ğine 
diyecek yoktu.» 
Tuppence, «Evet,» dedi. «Kimsenin böre ği Amy'nin yaptıklarına benzemezdi.» Amy, 
Albert'in birkaç yıl önce ölmü ş karısıydı. Tuppence'e göreyse kadının yaptı ğı 
tatlılar çok iyiydi de, börekleri a ğza bile alınacak gibi de ğildi. U şağa, «Tomy 
nerede?» diye sordu. «Sokakta mı?» 



«Hayır, hayır, yukarıda. Odada. Hani şu,.. Kitap odası mı diyorsunuz ne? Bence 
orası yine de tavanarasi.» 
Tuppence biraz şaşırmı ştı. «Tomm ne yapıyor orada?» 
«Hâlâ kitaplara bakıyor sanirım. Herhalde sıraya di zmeye, bu i şi bitirmeye 
çalı şıyor...» 
Tuppence, « Şaşılacak şey bu,» dedi. «Aslında o kitaplar yüzünden bize 
söylemedi ği kalmadı.» 
Albert gülümsedi. «E, beyler böyledir i şte. Öyle de ğil mi, hanımefendici ğim? 
Bildi ğiniz gibi, onlar büyük eserlerden ho şlanırlar. Bilimle ilgili zevkle 
okuyabilecekleri kitaplardan.» 
Tuppence, «Yukarı çıkıp onu odadan ataca ğım,» diye homurdandı. «Anibal nerede?» 
«Galiba o da yukarıda, beyefendinin yanında.» 
Tam o sırada Anibal artaya çıktı. Önce bir bekçiye yakı şacak şekilde vah şice 
havladı. Sonra da gelenin çay ka şıklarını çalmaya ya da beyiyie hanımına 
saldırmaya hazırlanan bir haydut de ğil, sevgili Tuppence oldu ğuna karar verdi. 
Merdivenleri hızla indi. Pembe dili bir karı ş sarkıyor, kuyru ğunu sallayıp du- • 
örüyordu. 
 
Tuppence, «Ah,» dedi. «Anneci ğini gördü ğüne sevindin de ğil mi?»                                                                        
'   i     ;   ı   !. 
Anibal, anneci ğini gördü ğüne gerçekten pek sevindi ğini açıklamaya çalı şırken, 
Tuppence'ı az kalsın yere deviriyordu. 
Kadın, «Yava ş,» diye ba ğırdı. «Yava ş, beni öldürmek niyetinde de ğilsin ya?» 
Anibal hayatta tek iste ğinin onu yutmak oldu ğunu, çünkü' 
onu pek sevdi ğini anlattı. 
«Efendin nerede?   Nerede Tommy? Yukarıda mı?» Anib al onun neyi sordu ğunu 
anlamı ştı. Ko şarak sahanlı ğa çıktı. Sonra arada durarak omzunun üzerinden bakt ı. 
Tuppen-ce'ın gelmesini bekliyordu. 
Tuppence soluk solu ğa odaya girdi ği zaman Tommy merdivenin tepesine tünemi ş, 
raflardaki kitapları çıkarıyor, sonra bunları tekra r yerlerine itiyordu. Kadın, 
«Kolay gelsin,» dedi. «Ne yapıyorsun Tanrı a şkına? Ben senin Anibal'i dola şmaya 
çıkaraca ğını sanıyordum.» 
Tommy,  «Dola ştık.» diye  cevap verdi. «Mezarlı ğa  gittik.»1 
«Anibal'i mezarlı ğa neden soktun? Köpeklerin oraya girmesinden pek 
hoşlanacaklarını sanmıyorum.» 
«Anibal'in kayı şını çıkarmı ştım. Onu mezarlı ğa ben götür-medim. O beni götürdü. 
Mezarlıktan ho şlandı ğı anla şılıyordu.» 
«Oraya meraklanmadı ğını umarım. Anibal'i bilirsin. Kendince aynı progra mı 
uygular hep. Şimdi de her gün mezarlı ğa gitmeye kalkarsa, ba şımıza gelecek var 
demektir.» 
Tommy,, «Anibai'in bu konuda pek zekice davrandı ğını söylemeliyim.» dedi. 
Tuppence içini çekti. «Zeki de ğil, inatçı demek istiyorsun.» 
Aniba!, yakla şarak burnunu. Tuppence'ın baca ğına sürdü.. 
Tommy, «O sana çok zeki bir köpek oldu ğunu anlatmaya; çalı şıyor,» diyerek güldü. 
«Hatta bir bakıma bu konuda senden de, benden de ze kice davrandı.» 
Tuppence sordu. «Ne demek istiyorsun? Hangi konuda? » 
Ama kocası sözü de ği ştirdi. «E ğlendin mi?» 
«Kurumdakilerin hepsi de bana çok iyi davrandılar. Zamanla onları ayırd etmeyi, 
kadınları birbirlerine karı ştırmamayı ö ğrenece ğimi sanıyorum. İnsan önce zorluk 
çekiyor. Çünkü o ya ştaki kadınların ço ğu birbirlerine benziyorlar. Aynı tarzda 
giyiniyorlar üstelik. İçlerinden ancak çok çirkin ya da çok güzel olanları  ayırd 
edebiliyorsun. Bugün kar şıla ştıklarımdan biri erke ğe benziyordu. Bir bıyı ğı 
eksikti. Adı neydi? Mullins mi ne?» 
Tommy, «Beni dinle,» dedi. «Anibal'le ben çok zekic e bir şey yaptık.» 
«Demin yalnızca Anibal'in zeki oldu ğundan söz ediyordun.» 
Tommy uzanarak önündeki raftan bir kitap çekti. «Ka trio-na, Kara Ok. Biri 
Stevenson'u çok seviyormu ş anla şılan. Birkaç eseri daha var burada. Bütün bu 
kitapları Alexander Par-kinson'a onu pek seven büyü kannesiyle cömert bir kadın 
olan halası vermi ş.» 
Tuppence, «Eee, n'olmu ş?» diye sordu. 
Tommy, «Ben çocu ğun mezarını buldum,» dedi. 



«Neyi buldun? Neyi buldun?» 
«Daha do ğrusu Anibal buldu. Mezar kilisenin küçük kapılarınd an birinin hemen 
yanında. Ta ş iyice a şınmı ş, mezar da hiç bakımlı de ğil. Ama Alexander 
Parkinson'un orada gömülü oldu ğu kesin. Çocuk on dört ya şındaymı ş öldü ğü zaman. 
Taşın a şınmı ş olmasına kar şın, üzerindeki yazıyı okumayı ba şardım.» 
Tuppence, «On dört,» diye mırıldandı. 
Tommy, «Evet,» dedi. «Üzücü bir durum ve...» 
Tuppence ba ğırdı. «Dilinin altında bir şeyler var senin. Ben bu i şten bir şey 
anlamı ş de ğilim.» 
«Tuppence, galiba senden bana merak geçti. Zaten se nin en kötü yanın da budur. 
Bir şeye meraklandın mı, gidip yalnız ba şına ara ştırma yapmazsın. İlle birini de 
bu konuyla ilgilendirmeye çalı şırsın.» 
«Ne demek istedi ğini anlayamıyorum.» 
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Cinayetler Kapısı— F : 3 
«Bu olayın bir 'neden-sonuç' vakası olup olmadı ğını merak 
ediyorum.» 
«Ne demek istiyorsun, Tommy?» 
«Alexander Parkinson'u dü şünüyorum. Çocuk uzun uzun u ğra şıp kendince bir şifre 
yapmı ş. Ö ğrendi ği sırrı kitaba yazmı ş. Kitabın arasında gizli bir haber 
bırakmı ş. 'Mary Jordan'ın ölümü normal de ğildi. Bu içimizden birinin i şi, onun 
kim oldu ğunu bildi ğimi sanıyorum.' Belki de do ğruydu bu. Mary Jordan her kimse, 
gerçekten bir cinayete kurban gitti. Ve ondan sonra  da... Alexander Parkinson 
öldü.» «Yani sence... yani çocuk...» 
Tommy, «Bu akla geliyor,» diye cevap verdi. «iDo ğrusu meraklandım. Çocuk on dört 
yaşındaymı ş. Mezar ta şında onun neden öldü ğü yazılı de ğil. Tabii böyle şeyler 
ta şlarda açıklanmaz. Orada bir tek cümle vardı. 'Tam m utluluk senin 
yanındadır...' Ya da buna benzer bir şey. Alexander bir sır ö ğrenmi şti. Bu 
yüzden biri çocu ğun ya şamasını tehlikeli buluyordu. Ve Alexander bu nedenl e 
öldü.» 
«Yani onu öldürdüklerini mi söylemek istiyorsun?   Senin 
1   hayalin fazla geni ş, Tommy.» 
«Bu i şe sen ba şladın. Bazı şeyleri merak ettin. Ya da hayal gücünle bir vaka 
yarattın. Ho ş, ikisi de aynı kapıya çıkar 
ya. Öyle de ğil mi?» 
Tuppence, «Bu olayı merak edece ğiz hep,» dedi. «Ve i şin içyüzünü de 
öğrenemeyece ğiz. Çünkü olay uzun yıllar önce olmu ş. Yıllar yıllar önce.» 
Karı koca birbirlerine baktılar. 
Tommy, «Jane Finn vakasını inceledi ğimiz günleri hatırlıyor musun?» diye sordu. 
Yine birbirlerine baktılar. Şimdi geçmi şi dü şünüyorlardı. 
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VI 
İnsan önce evden eve ta şınmanın ho ş bir şey oldu ğunu, bunun zevkini çıkaraca ğını 
düşünür. Ama sonradan durum hiç de böyle olmaz. 
Elektrikçiler, yapı ustaları, marangozlar, badanacı lar, boyacılar, duvar 
kâğıtçılarıyla ili şkiler kurmak gerekir. Buzdolabı, gaz fırını ve halı  satan, 
perde yapan ve takan, mu şamba yayan kimselerle de öyle. Her gün yapılacak 
i şlerden ba şka dörtle on dört ki şiye de dert anlatılır. Bunlar ya uzun zamandan 
beri beklenilen ya da gelecekleri çoktan unutulmu ş ustalardır. 
Şu da var ki, Tuppence zaman zaman rahat bir nefes a larak kocasına bazı i şlerin 
bitmi ş oldu ğunu müjdeliyordu. 
«Bence artık mutfa ğımız kusursuz sayılabilir. Sadece un için uygun bir  kutu 
bulamadım.» 
Tommy, «Ya?» dedi. «Çok önemli  mi?» 
«Eh, biraz. Ben unu dört kiloluk paketler halinde a lırım. Bu da o kutulara 
sı ğmıyor. Hepsi de süslü püslü, cicili bicili şeyler. Kimisinin üstünde güller 
var, kimisinin üstünde ay çiçekleri... Ama bir kilo dan fazla un almıyorlar. 
Bence münasebetsizlik bu.» 
Tuppence zaman zaman birtakım önerilerde de bulunuy ordu. «Defneli Kö şk... Bence 
bir ev için saçma bir ad bu. Zaten buraya neden 'De fneli Kö şk' dendi ğini de 



anlamı ş de ğilim. Bahçede bir tek defne yok. Buraya pekala 'Çın arlı Ev' adını 
verebilirlerdi. Çınar a ğaçlarını çok severim.» 
Tommy, «Buraya, 'Defne'den önce 'Uzun Scofield' der lermi ş,» diye açıkladı. «Biri 
söyledi bana.» 
«Waddington adında bir aile sanırım.» 
Tuppence, « İnsanın aklı karı şıyor,» diye yakındı. «Wad-dington'lar... Bize 
burayı satan Jones'lar... Vaktiyle de Par-kinsonlar ... bir sürü Parkinson. Hep 
bu Parkinson'lar sorunuyla kar şıla şıyorum.» 
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«Nasıl kar şıla şıyorsun?» 
Tuppence, «Onlar hakkında sorular soruyorum,» diye cevap verdi. «E ğer 
Parkinson'larla ilgili bazı şeyler ö ğrenebîlsey-dik, o zaman şu bizim... şu 
bizim sorunu da Gözerdik.» 
«Son zamanlarda herkes kar şıla ştı ğı her şeyden 'sorun' diye söz ediyor. Şimdiki 
de 'Mary Jordan Sorunu' öyle mi?» 
«Yalnızca o de ğil ki. Bir yanda Parkinson'lar sorunu, öte yanda Ma ry Jordan 
sorunu. Herhalde daha bir sürü sorun var. Mary Jord an'ın ölümü normal de ğilmi ş. 
Kitaptaki gizli haberde açıklanan ikinci cümle şöyle: 'Bu içimizden birinin 
i şi.' Alex-ander'ın kasdetti ği kim? Parkinson ailesinden biri mi? Yoksa evde 
oturan bir kimse mi? Diyelim ki, o sırada kö şkte birkaç Parkinson vardı. Ya şlı 
birkaç ki şi. Parkinson'ların ye ğenleri. Orta hizmetçileri, a şçı. Belki bir dadı 
ya da mürebbiye, Ama, ' İçimizden biri,' evden bir kimse anlamına geliyor. O  
zamanlar evler şimdikilerden çok kalabalıkmı ş. Belki de Mary Jordan bir 
hizmetçiydi. Hatta belki de a şçı. Peki ama biri neden onun ölümünü istesin? Yani 
biri onun ölümünü istemi ş. Yoksa kızın ölümü anormal sayılmazdı. Öbür sabah yine 
bir kom şuya kahve içmeye gidece ğim.» 
«Sen de artık her sabah kahve içmeye gider oldun.» «İnsan böylece köydekileri, 
komşularını daha iyi tanımı ş oluyor. Ne de olsa burası öyle büyük bir yer de ğil. 
Ve herkes durmadan ya şlı teyzelerinden ya da eski ahbaplarından söz ediyo r. İşe 
önce Bayan Griffin'le ba şlamak niyetindeyim. İlgi çekici bir kadın. Köydekilerin 
hepsini de yönetimine almı ş. Şu bildi ğin tiplerden. Rahibi sindirmi ş. Doktoru ve 
hemşireyi de. Herkesi.» 
«Bu  konuda hem şirenin bize  yardımı dokunamaz  mı?» «Sanmıyorum. Ö lmü ş o. Yani 
Parkinson zamanında köyde bulunan hem şire. Şimdiki ise yeni gelmi ş. Köye kar şı 
fazla bir ilgi duymuyor. Onun Parkinson'ları tanıdı ğını sanmıyorum.» Tommy 
sfkıntıyla ba ğırdı. «Bu Parkinson'ları unutmamızı çok isterdim!» 
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«Yani o zaman hiçbir sorun kalmazdı mı demek istiyo rsun?» 
«Aman Tanrım... sorun... sorun,..» 
«Şimdi bir sorunla kar şı kar şıya kaldı ğını anlatmak için böyle diyorsun.» 
Tommy içini çekti. «Pekala, pekala. Öyle oldu ğunu itiraf edelim. İkimizin de 
sorunları var.» Yine içini çekerek çıkıp gitti. 
Tuppence a ğır a ğır merdivenlerden indi. Ba şını sallıyordu. Anibal hemen ümitle 
onun yanma yakla ştı. 
Kadın, «Olmaz, Anibal,» dedi. «Sen çıkıp dola ştın. Sabah gezmeni yaptın.» 
Aniba!, Tuppence'ı bu konuda yanıldı ğına inandırmaya çalı ştı. Çıkıp dola şmamıştı 
ki. 
Tuppence, «Tanıdı ğım köpeklerin en yalancısısın,» diyerek güldü. «Ama  kimseyi 
kandıramıyorsun. Toramy'le çıkıp dola ştın ye.» 
Anibal, haya! kırıklı ğına u ğramı ştı. Olanca sesiyle havlamaya, elektrik 
süpürgesiyle yerleri temizleyen karı şık saçlı kızı ısıracakmı ş gibi di şlerini 
göstermeye ba şladı. Elektrik süpürgesinden ho şlanmıyor, Beatrice adlı bu 
gündelikçi hizmetçinin hanımını lafa tutmasına da k ızıyordu. 
Beatrice ba ğırdı.  «Aman köpek beni ısırmasın!...» 
Tuppence, «Isırmaz, ısırmaz,» dedi. «Rol yapıyor... » 
Beatrice o fikirde de ğildi. «Günün birinde mutlaka ısıracak beni... Ha, a klıma 
gelmi şken, hanımefendi... Sizinle bir dakika konu şabilir miyim?..» 
Tuppence içini çekti. «Ah...  Yani...» 
«Anlayaca ğımz bir sorunum var, hanımefendici ğim...» 



Tuppence, «Tahmin etmi ştim,» dedi. «Nasıl bir sorun bu? Neyse, bunu sonra 
konu şuruz... Ha, sahi sana bir şey soracaktım. Bu köyde Jordan adında bir aile 
oturdu mu hiç? Ya da bu isimde biri?..» 
«Doğrusu pek bilmiyorum.   Jordan mı  dediniz? Johnson'  
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lar oturduydu ama... Polisin adı da Johnson'du. Bir  de postacının. George 
Johnson'du  onun adı. Benim arkada şımdı...» 
Kız kıkır kıkır güldü. 
«Mary Jordan adında birinden söz edildi ğini duymadın mı 
hiç? Kız ölmü ş...» 
Beatrioe'in yüzünde hayret dolu  bir ifade belirdi.  Ba şını 
sallayarak tekrar elektrik süpürgesini kaptı. Tuppe nce ise tela şla dı şarı 
fırladı,.. 
Bayan Barber, Tuppence'ı büyük bir sevinçle kar şıladı. İki kadın bir süre 
havadan sudan konu ştular. 
Sonra Bayan Barber, «Geçen gün Bayan Mullins sizin sözünüzü ediyordu,» dedi. 
«Ya? Sahi mi? Bayan Mallins mi dediniz?» 
«Evet, civarda bir yerde oturur. Garip bir kadındır . Erkek gibi giyinir. Ailesi 
uzun bir süre önce bu köyde otururmu ş. Geçen gün çocukken sık sık köye geldi ğini 
anlatıyordu. Özellikle evin bahçesindeki frenk erik lerine baydırmı ş. Artık son 
zamanlarda frenk eri ği bulunmuyor... Ba şka erikler var da.» 
Tuppence, «<Büyükamcamın bahçesinde frenk erikleri vardı...» diye a6*ıkladu 
«Ya, öyle mi? Piskopos olan amcanız mı? Bir zamanla r burada da bir piskopos 
oturuyordu. Kız karde şiyle birlikte. Çok acıklı bir olaydır. Kadınca ğız bir gün 
susamlı çörek yeme ğe kalktı. Susam bo ğazına kaçtı. Daha do ğrusu nefes borusuna. 
Zavallı öksüre öksüre öldü. Ne acı de ğil mi?» Bayan Barber kederle ba şını 
salladı. «Çok acı. Kuzinlerimden biri de aynı şekilde öldü. Onun bo ğazına da bir 
et parçası kaçmı ştı... Böyle kazalar çok oluyor. Duydu ğuma göre hıçkırıktan 
ölenler de varmı ş...» 
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VII 
«Sizinle bir dakika konu şabilir miyim, hanımefendi?» 
Tuppence, «Eyvah» dedi. «Yine mi bir sorun var?» Ki tap odasından çıkmı ş, 
merdivenlerden iniyordu. Bir yandan da üstünü ba şını süpürmekteydi. En yeni 
tayyörünü giymi şti. Kılı ğını tüylü bir şapkayla tamamlamayı ve kurumda edindi ği 
yeni bir ahbabının evine çaya gitmeyi dü şünüyordu. Beatrice'in yeni dertlerini 
dinleyecek halde de ğildi. 
«Hayır, sorun sayılmaz bu, efendim. Sadece sizin bi r şeyi ö ğrenmek istedi ğinizi 
sanıyordum...» 
«Ya...» Tuppence hâlâ kılık de ği ştirmi ş bir sorunla kar şıla şaca ğından 
korkuyordu. Merdivenden a ğır a ğır indi. «Zamanım az. Çaya yeti şece ğim,..» 
«Adını sordunuz biriyle ilgili... Kızın adı Mary Jo rdan'dı sanırım. Öyle de ğil 
mi?» 
«Evet, evet...» 
«Bir arkada şım var. İsmi Gwenda, dükkânda çalı şıyor. Orayı bilirsiniz, Bayan 
Beresford. Hani bir tarafında postanane var, bir ta rafında da zarflarla kartlar 
satıyorlar... İşte orası. Gwenda bu konunun sizi ilgilendirece ğini sandı ğını 
söyledi. O bir Mary Jordan'dan söz edildi ğini duymu ş... Kız uzun yıllar önce 
yaşamış burada. Çok uzun yıllar önce. Yani bu evde oturmu ş.» 
«Ya? Defneli  Kö şk'te mi oturmu ş?..» 
«Evet, ama o zaman evin adı ba şkaymı ş. Gwenda, Mary Jordan hakkında bir şey 
duydu ğunu söyledi. Sizi ilgilendirece ğini dü şünüyor. Kız hakkındaki hikâye 
oldukça acıklıymı ş Mary Jordan kazaya mı u ğramı ş ne... her neyse, ölüp 
gitmi ş...» 
«Yani Mary Jordan öldü ğü sırada bu evde mi oturuyor mu ş? Kö şkün sahiplerinin 
kızı mıymı ş? Aileden miymi ş?» 
«Hayır.  Ailenin adı  Parker  ya da  Parkinston'mu ş.   Buna 
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oenzer bir şey. Anladı ğıma göre kız da bu evde kalıyormu ş o ara. Bence bu konuyu 
Bayan Griffin mutlaka bilir. Siz Bayan Griffin'i ta nıyor musunuz?..» 



«Göründü ğünden daha da ya şlıdır. Ama hafızası yerinde sanırım. Aa tabii, Baya n 
Griffin, Parkinson'lann o ğullarından birinin isim annesiymi ş,..» 
«Çocuğun küçük adı neymi ş?.. 
«Alec galiba. Veya buna benzer bir ad. Alec ya da A lex...» 
«Alex ne olmu ş sonunda? Büyüyüp buradan ayrılmı ş mı? 
Gemici mi olmu ş?..» 
«Yok yok, ölmü ş... Evet, evet. Çocu ğun burada gömülü oldu ğunu sanıyorum. Alex o 
zamanlar pek de iyi bilinmeyen bir hastalı ğa tutulmu ş. Ben pek bilmiyorum ama bu 
illete yakalananların kanlarının renginin de ği şti ğini söylüyorlar. 
Yanılmıyorsam, son zamanlarda insanın kanını alıyor lar. Onun yerine sa ğlam kan 
veriyorlar. Pastacının kızı da aynı dertten ölmü ştü. Zavallı yedi ya şındaydı o 
sırada. Söylediklerine göre, bu hastalık insanı çok  genç ya şta yakalıyormu ş...» 
Tuppence, «Lösemi olmasın?» diye sordu. 
«Ah, nasıl da bildiniz? Evet, hastalı ğın ismi bu. Bundan eminim. İleride bir gün 
çaresinin bulanaca ğından söz ediyorlar. Hani şimdi insana tifo a şısı filan 
yapıyorlar ya. Öyle bir şey 
i şte...» 
Tuppence, «Him,..» dedi. «Çok ilgi çekici... Zavall ı yavrucak...» 
«Pek de küçük de ğilmi ş, bir yerde okula gidiyormu ş. On 
üç, on dört ya şlanndaymı ş sanırım...» 
Tuppence, «Yine de acı,» diye mırıldandı. Bir an du rdu. «Eyvah, iyice geç 
kaldım! Hemen gitmem gerek» 
«Herhalde Bayan Grifin size bu konuda bir hayli bil gi verebilir. Tabii o olayı 
hatırlıyorsa. Bayan Griffin çocukken buraya gelmi ş. Onun için de köyde ya şayan 
aileler hakkında bilmedi ği yok. Onlardan sık sık söz eder. Üstelik burada ba zı 
rezaletler de olurmu ş. Yani birtakım maceralar... İli şkiler...» 
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Tuppence, «Çok ilginç... Acaba burada, Defneli Kö şk'te de böyle şeyler olmu ş 
mu?..» diye sordu. 
«Hayır, ben böyle bir şey duydu ğumu hatırlamıyorum. Par-kinson'lar otururlarmı ş 
burada. Ço ğu ticaret yaparmı ş sanırım. Çok zenginlermi ş. Ama bence ticaretin 
öyle heyecan verici, ilgi çekici bir yanı yoktur. Ö yle de ğil mi, efendim?» 
«Bu görü ş açısına ba ğlı.» Tuppence ekledi. «Artık gitmeliyim...» 
«Gerçekten  artık gitmeniz gerekiyor, hanımefendi.. .». 
«Evet... Verdi ğin bilgi için te şekkür ederim... Galiba şapka giymem daha iyi 
olacak. Saçlarım iyice karı şmış...» 
«Anla şılan ba şınızı o örümcek a ğlarının bulundu ğu kö şeye sokmu şsunuz. Oranın 
tozunu alayım bari.» 
Tuppence hızla merdivenlerden indi. Alexander da in ermi ş buradan, diye 
düşünüyordu. Ve çocuk cinayeti içlerinden birinin i şledi ğini anlamı ş... 'Bu 
konuyu merak ediyorum... Her zamankinden çok merak ediyorum. 
VIII 
Bayan Griffin fincanlara çay koyarken, «Kocanızla b uraya yerle şti ğinize çok 
memnun oldum,» dedi. «Böyle köylerde kom şuluk önemli oluyor. İnsanın ortak 
yanları bulunan kom şuları olması çok güzel bir şey. Daha önce bu taraflarda 
bulunmu ş muydunuz?» 
Tuppence, «Hayır,» diye cevap verdi. «Bir sürü ev g ezdik. Sonunda  Defneli 
Köşk'te karar kıldık...» 
«Anlıyorum... Defneti Kö şk gerçekten çok güzeldir. Ama mutlaka bir hayli ona rım 
yaptırdınız. Hep böyle olur,..». 
Tuppence, «Herhalde kö şkte ayrı ayrı bir sürü aile oturdu,» dedi. 
«Eh, tabii. Son zamanlarda kimse bir yerde fazla ka lmıyor. Öyle de ğil mi?»                
, 
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Tuppence,   «Oraya neden   Defneli   Kö şk dendi ğini   biraz 
merak ettik,» dedi. 
«Ne de olsa ço ğu kimsenin ho şlandı ğı isimlerden biri. Ama gerilere dönülürse... 
Parkinson'ların zamanında bahçede defne a ğaçiarı vardı sanırım,.. Evet, evet, 
oldu ğundan eminim. Ön kapıya do ğru çıkan bir yol ve iki tarafında defne 
ağaçları. Hem düz yapraklılar, hem de beneklilerden. Ben yapraklan benekli 
defneyi hiç sevmem.» 



Tuppence ba şını salladı. «Aman, ben de öyle, hiç sevmem onları. » Sonra ekledi. 
«Köyde bir sürü Parkinson oturmu ş sanırım...» 
«Evet, kö şkte herkesten daha uzun bir zaman oturdular...» 
«Kimse o aile hakkında fazla bir şey bilmiyor.» «E, tabii. Parkinson'lar çok 
uzun yıllar önce köyde ya şadılar. Ve o olaydan sonra kimse aileden söz etmeyi  
pek istemedi... Tabii Parkinson'ların kö şkü satmalarına şaşmamak gerek.» 
Tuppence her şeyi göze aldı. «Evin adı çıkmı ş de ğil mi? 
Yani kö şk sa ğlı ğa zararlıymı ş sanırım...» 
«Yok, yok, kastetti ğim ev de ğil. Ben kö şkte oturanlardan söz ediyorum. Birinci 
Dünya Sava şı sırasında o rezalet oldu tabii. Kimse inanamadı b una, o sırada 
burada de ğildim. Amo büyükannem o olaydan söz eder ve bunun D onanma Bakanlı ğının 
sırlarıyla ilgisi oldu ğunu söylerdi. Yeni bir denizaltının planlarıyla. 
Parkinson'ların yanında bir kız çalı şıyordu. Onun da bu olayla ilgisi oldu ğu 
iddia edildi...» 
Tuppence, «Kızın adı Mary Jordan mıydı?» diye sordu ,., «Evet, ta kendisi.  
Sonradan bunun   kızın asıl adı  olmadı ğı  da  söylendi.  Yanılmıyorsam,   Mary 
dordan'dan uzun bîr süre şüphelendiler. Özellikle o çocuk, Alexander. İyi bir 
çocuktu... çok üa zekiydi...» 
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İkinci Bölüm 
I 
Tuppence do ğum günü kartları seçiyordu. Ya ğmurlu bir ak şam üzeriydi, postahane 
hemen hemen bo ştu. Çünkü iyi seçmi şim, diye dü şündü. 
Gwenda'yi gündelikçi Beatrice'in tanımından kolaylı kla bulmu ştu. Kız, memnun bir 
tavırla Tuppence'a yardıma çalı şıyordu. Köye yeni gelenlerle ilgilenen, konu şkan 
bir kızdı Gwen-da. Tuppence'la hemen ahbap olmu şlardı bile. 
«Evin yeniden açılmı ş olmasına ne kadar sevindi ğimi bilemezsiniz. Prenses 
Köşkü'nün yani...» 
«Ben orasının adınm 'Defneli Kö şk' oldu ğunu sanıyordum.» 
«Bir zamanlar de ğildi. Köyde evlerin adı sık sık de ği şir. insan yeni aldı ğı 
köşküne güzel bir ad takmak  ister tabii.» 
Tuppence dü şünceli bir tavırla, «Evet,» diye mırıldandı. «Öyle oldu ğu 
anla şılıyor. Biz bile iki ismin üzerinde durduk. Ha, akl ıma gelmi şken... 
Beatrice bana vaktiyle köyde oturan Mary Jordan adl ı kızı tanıdı ğınızı söyledi.» 
«Yok, ben kendisini tanımazdım. Ama ondan söz edild i ğini i şittim. Olay sava ş 
sırasında olmu ş. Son sava ş sırasında de ğil, daha öncekinde. Hani şu zeplinlerin 
kullanıldı ğı sava şta.» 
Tuppence, «Zeplinleri duydum,» dedi 
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âk 
«1915'te ya da T916'da  Londra'nın üzerine kadar ge lmi şler.» 
«Annemin teyzesiyle bir dükkâna girmi ştik. O sırada alarm 
düdükleri çalmaya ba şladıydı. Cok iyi hatırlıyorum.» 
«Geceleri gelirlermi ş, de ğil mi? Herhalde pek korkunç olmalı.» 
Tuppence, «Aslında  pek   de   de ğildi,»   diye cevap   verdi. 
«Herkes bir hayli heyecanlanırdı. Ama o zeplinler u çan bombalar kadar deh şet 
verici de ğildi. Yani son sava ştaki uçan bombalar kadar. İnsana sanki bomba 
peşine takılmı ş gibi gelirdi... sokakta izliyormu ş gibi...» 
«Geceleri metroda geçîrirmi şsiniz, öyle mi? Londra'da bir arkada şım var. O bana 
sabaha kadar metroda kaldıklarını an- 
lattıydı.» 
Tuppence, «Her neyse,» dedi. «1914'te uçan bombalar  yoktu. Sadece zeplinler 
gelirdi.» 
Ama Gwenda'nin artık zeplinlerle ilgilenmedi ği anla şılıyordu. 
Tuppence, «Mary Jordan adında birinden söz ediyordu k,» 
diye hatırlattı.  «Beatrice onun hakkında bazı şeyler bildi ğinizi 
söyledi.» 
«Fazla bir bildi ğim yok. Sadece bir iki kez kızdan söz edildi ğini i şittim. O da 
yıllar önce. Büyükannem Mary Jordan'ın altın gibi s açları oldu ğunu söylerdi. 
Almanmı ş, hani şu 'Frölayn' denilen kızlardan. Çocuklara bakarmı ş. Bir tür 
mürebbiyeymi ş yani. Donanmadan birinin yanında çalı şmış. İskoçya'da sanırım. 



Daha sonra da buraya gelmi ş. Parkinson adında bir ailenin yanına. Haftada bir 
gün izin yaparmı ş. Kalkıp buradan Londra'ya gidermi ş. O şeyleri de o zaman 
götürmü ş. Onlar neyse...» 
Tuppence, «Götürdü ğü neymi ş?»  diye sordu. 
«Bilmem ki. Kimse fazla bir şey söylemedi ki...  Herhalde kız evden bir şeyler 
çalıyordu.» 
«!Mary Jordan'ı  hırsızlık ederken    suçüstü    ya kalamı şlar 
mı?» 
_44_ 
«Yok canım! Hiç sanmam. Aile ondan şüphelenmeye ba şlıyormu ş. Kız da o sırada 
hastalanarak ölmü ş.» 
«Neden ölmü ş acaba? Köyde mi ölmü ş? Yoksa kızı hastaneye mi kaldırmı şlar?» 
«O sırada buralarda hastane oldu ğunu sanmıyorum. Biri bana kızın a şçının yaptı ğı 
gülünç bir hata yüzünden öldü ğünü söyledi. Kadın bahçeden ıspanak toplamı ş. Ya 
da marul. Bunların arasına yanlı şlıkla yüksük otu karı şmış. Hayır, hayır... 
Ispana ğı ba şkası toplamı ş sanırım. Ba şka biri de bana kızın ölümüne güzel avrat 
otunun neden oldu ğunu anlattı. Ama ben buna kesinlikle inanmadım. Ne de olsa o 
bitkiyi tanımayan yoktur. Üstelik sadece meyvaîarı zehirlidir. Evet, bence kız 
yanlı şlıkla bahçeden toplanan yüksük otu yüzünden ölmü ş. Bu otun içinde müthi ş 
bir zehir varmı ş... Digit gibi bir adı var bu zehi-rin. Doktor yeti şmiş ve 
elinden geleni de yapmı ş ama Mary Jordan'ı kurtaramamı ş.» 
«Olay sırasında kö şkte çok kimse var mıymı ş?» 
«Evet, ev bir hayli kalabalıkmı ş sanırım. Duydu ğuma göre, oraya gece yatısına 
konuklar gelirmi ş her zaman. Evde çocuklar da varmı ş. Kö şkte sık sık partiler 
verilirmi ş. Tabii ben bunları kesinlikle bilmiyorum. Size büy ükannemin bana 
anlattıklarını tekrarlıyorum. İhtiyar Bay Bodlicott da bazen kö şkten söz eder. 
Bay Bodlicott'u biliyorsunuz herhalde. Bazen şurada burada bahçıvanlık eder. 
Olay sırasında da kö şkün bah-çıvanıymı ş. Hatta önce onu suçlu bulmu şlar. Yanlı ş 
bitkiyi yolladı ğı için. Ama o kabahatli de ğilmi ş. Aslında evden ba şka biri 
aşçıya yardım etmek istedi ğini söyleyerek bahçeye çıkmı ş. Sebze toplarken o 
hatayı yapmı ş. Ispanak toplarken... Ya da marul... Sonra bunları  a şçıya 
götürmü ş. Herhalde kö şktekiler sebze yeti ştirmesini pek bilmiyorlarmı ş. Çünkü 
sonradan resmi soru şturmada herkesin böyle bir yanlı şlık yapabilece ğinden söz 
edilmi ş. Çünkü ıspanak veya kuzu kula ğı o zehirli otların pek yakınında 
yeti şiyormu ş... Herhalde bu hatayı yapan kimse de avuç avuç kop ardı o 
bitkilerden. Her neyse...    Acıklı bir 
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olay... Büyükannem kızın o altın gibi saçlarıyla pe k güzel oldu ğunu söylerdi.» 
«Demek Mary Jordan her hafta Londra'ya gidermi ş. Ee tabii, izin için...» 
«Evet,  kız orada arkada şları oldu ğunu söylüyormu ş. Ya-bancıymı ş Mary Jordan. 
Büyükannemin anlattı ğına göre, bazıları onun Alman casusu oldu ğunu bile iddia 
etmi şler.» «Gerçekten casus muymu ş?» 
«Hiç sanmıyorum. Erkeklerin Mary Jordan'dan ho şlandıkları da anla şılıyor. Yani 
deniz subaylarıyla Shelton Askeri Kampındaki gençle rin. Onların arasında birkaç 
arkada şı varmı ş.» 
«Ben buna pek ihtimal vermiyorum. Büyükannem sadece  bazı ki şilerin casus 
oldu ğunu öne sürdüklerini anlatmı ştı, Zaten bu olay son sava ş sırasında olmamı ş. 
Ondan çok önce olmu ş.» 
Tuppence, «Ne garip...» diye mırıldandı. « İnsanlar sava şları da birbirine 
karı ştırıyorlar. Ya şlı bir adam tanırdım. Arkada şı Waterloo sava şında 
bulunmu ştu.» 
«A, sahi mi? Benim sözünü etti ğim olay 1914'ten uzun bir süre önce olmu ş. O 
zamanlar aileler yabancı dadılar tutarlar-mı ş. 'Mamzel' dendirmi ş bunlara. Ya da 
'Frölayn'. Ne demekse... Büyükannem Mary Jordan'ın çocukların ruhundan iyi 
anladı ğını söylerdi.  Herkes memnunmu ş  kızdan.» 
«Demek o olay kız Defneli Kö şk'te oturdu ğu sırada olmu ş.» 
«O sıralarda kö şkün adı ba şkaymı ş. Ben öyle sanıyorum. Mary Jordan, Parkinson 
adında bir ailenin yanında çalı şıyormu ş. Biri bana kızın yarı Alman, yarı 
Fransız oldu ğunu söyledi. Hani şu patıalı kaz ci ğerleri var ya? Onların geldi ği 
yerden- 
4T1İŞ.» 



Tuppence tahminde bulundu. «Strasbourg'dan mı?» «Ev et, tamam! Oradan! Mary 
Jordan'ın resme yetene ği varmı ş. Hatta   annemin ya şlı    teyzesinin   bir 
portresini yapmı ş. 
Fanny Teyze daima 'Bu resimde pek ya şlı duruyorum," derdi. Mary Jordan, 
Parkinson'ların çocuklarından birinin portresini de  yapmı ş sanırım. Resim şimdi 
Bayan Griffin'de olmalı, Yanılmıyorsam, Parkinson'l arın o ğlu, kız hakkında bir 
şey ke şfetmi ş. Bayan Griffin çocu ğun isim annesiymi ş.» 
«Sözünü etti ğiniz Alexander Parkinson mu?» 
«Evet, o. Kilisenin yanında gömülü olan.» 
II 
Tuppence ertesi sabah köyde herkesin tanıdı ğı ya şlı adamı bulmaya çıktı. Ona 
' İhtiyar Isaac' diyorlardı. Resmi durumlarda da Bay B odlicott. Tabii e ğer adamın 
soyadını hatırlaya-bilirlerse. Köydekiler Isaac Bod licctt'u ilgi çekici bir tip 
olarak kabul ediyorlardı. Bunun bir nedeni, adamın doksan ya şında oldu ğunu iddia 
etmesiydi. Ama buna kimse inanmazdı» o da ba şka. Bir de Isaac'ın elinden her 
türlü onarım gelirdi. 
Gelgelelim ona verilen i şi yaparken durmadan konu şurdu. Üstelik takma di şleri 
ağzına tam oturmadı ğı için bazen ne söyledi ği pek anla şılamazdı. Isaac 
Bodlicott'un köyde eskiden» oturan aileler hakkında  bilmedi ği yoktu. Ama 
anlattıklarının do ğru olup olmadı ğını kesinlikle söylemek de mümkün de ğildi. 
Tuppence, Bay Bodlicott'u banyonun tepe camını takm ası için ikna ettikten sonra 
adamı nasıl konu şturaca ğını dü şünmeye ba şladı. İhtiyar Isaac'tan Tommy'yle o 
sırrı çözmelerine yardım edecek bir şey ö ğrenecekler miydi acaba? 
İhtiyar Isaac Bodlieott kö şkün yeni sahiplerinin istedikleri onarımı yapmaya 
hazırdı. Köye yeni gelenlerin hepsiyle tanı şmaya can atardı adam. Çünkü bu 
kendisi için yeni dinleyiciler demekti. 
«Neyse ki, bu cam yüzünden bir kaza olmamı ş. İnsanın yüzünü ba ştan ba şa 
keserdi.» 
«Gerçekten öyle.» 
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«Yerde hâlâ cam kırıkları var, hanımefendi. Onları süpör- 
rnek gerekir.» 
Tuppence, «Biliyorum,» dedi. «Ama henüz bu i şleri yapacak zaman bulamadık.» 
«Ama cam konusunda dikkatli olmalıdır. Camla oyun o lmaz. Ufacık bir parça 
insanın hayatını tehlikeye sokabilir. Hele damara g irdi mi, öldün gitti 
demektir. Bayan Laivinia Shota-comb'u hatırlıyorum da. ©ana inanın...» 
Lavinia Shotacomb'un macerasını dinlemeyi istemiyor du Tuppence. İhtiyar Isaac 
hikâyesine ba şlamadan hemen onu susturdu. «Herhalde burada oturan ların hepsini 
tanıyorsunuz.» 
«E, tabii. Ben genç de ğilim artık. Seksen be şi geçtim. Doksana merdiven dayadım. 
İnsan bazı olayları unutamıyor. Çünkü bunlar unutula cak gibi de ğildi. Size bir 
anlatsam kulaklarınıza inanamazsınız.» 
Tuppence,    «Herhalde bir hayli ilginç    insan  t anıdınız?» 
¦dedi. 
«Ah... İnsanlar hiç belli olmazlar. Öyle de ğil mi? Bazıları 
hiç de göründükleri gibi çıkmıyorlar.» 
«Kimisinin casus oldu ğu anla şılıyor... ya da katil...» Tuppence ümitle adama 
baktı. 
İhtiyar Isaac e ğilerek yerden bir cam parçasını aldı. « Şuna bakın. Tabanınıza 
girseydi ho şunuza gider miydi?» 
Tuppence tepe camının takılmasının ihtiyar Isaac'ın  daha heyecanlı anılarını 
anlatmasına yetmeyece ğini dü şünmeye ba şladı. Ya şlı adama serin onarılması 
gerekti ğini söyledi. Birlikte 
dı şarı çıktılar. 
«Ah, kasdetti ğiniz bu muydu?» 
«Evet, bu.» 
Isaac, «Kay-Kay,» dedi.. 
Tuppence hayretle ona baktı. Adamın bu sözlerinden bir anlam çıkaramamı ştı. «Ne 
dediniz?» 
«Kay-Kay, dedim. İhtiyar Bayan Jones'un zamanında sere 
ööyle derlerdi.» 
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«Ya? Neden acaba?» 
«Bilmem... O günlerde böyle yerlere bu isim veriliy ordu. Belki de ser küçük 
oldu ğu için.» 
«Herhalde buraya çiçeklerini koyarlardı?» 
«Yo! Serde çiçek filan yoktu. Daha çok çocuklar oyu ncaklarını burada 
saklarlardı. A, e ğer atmadılarsa oyuncaklar hâlâ içeride olmalı. Baks anıza ser 
çökmek üzere. Öyle de ğil mi? Şuraya buraya destek koymu ş, damı da biraz tamire 
çalı şmışlar. Burasının bir daha kullanılaca ğını hiç sanmıyorum. Eskiden buraya 
iskemleler, kırık oyuncakları filan atarlardı. Ama tabii tahta atı oraya 
koymuşlardı. 'Sevgili' de bîr kö şede dururdu.» 
Tuppence bir camın temizce bir kö şesinden bakmaya çalı şıyordu. « İçeri girebilir 
miyiz acaba? Serde bir sürü acayip şey olmalı.» 
îsaac, «Serin anahtarı var,» dedi. «Herhalde aynı ç ivide asılı duruyordun» 
«Hangi çivide?» 
«Bahçe aletlerinin durdu ğu kulübe var ye...» 
Dönüp yoldan ilerlediler. Kulübe küçücük bir yerdi,  isaac kapısını tekmeleyerek 
açtı. A ğaç dalların! yerden kaldırdı. Çürük elmaları bir ya na itti. Duvarda 
asılı olan eski bir paspass kaldırarak altındaki pa slı birkaç anahtarı 
Tuppence'a gösterdi. «Eski bahçıvanın anahtarları b unlar. E ğer Kay-Kay'm içini 
görmek istiyorsanız,..» 
Tuppenee ümitle, «Tabii,» diye ba ğırdı. «Tabii görmek istiyorum... Nasıl 
yazılıyor?» 
«Ne nasıl yazılıyor, efendim?» 
«Kay-Kay... Böyle söylendi ği gibi mi yazılıyor?» 
«Hayır, daha de ği şik şekilde sanırım. Yabancı bir sözcük. Hatırımda kaldı ğına 
göre 'Kai-Kai' diye yazılıyordu. Ama herkes Kay-Kay  der geçerdi. Sanırım Japonca 
bir isim.» 
Tuppenee, «Ya?» dedi. «Bu kö şkte Japonlar da oturdu mu?» 
«Yok canım. Bu köye öyle yabancı hiç gelmedi.» 
Isaac cebinden çıkardı ğı ufak bir şi şedeki ya ğla anahtar- 
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ların en paslısını ya ğladı. Sonra serin kapısındaki kilide sokarak çevird i. 
Müthi ş bir gıcırtı koptu ve kilit açıldı. Isaac kapıya da yanarak itti. 
Tuppence'la içeri girdiler. 
«İşte bakın...» İhtiyar Isaac'ın serdeki e şyalarla gururlanmadı ğı belliydi. 
«Burada eski püskü öteberiden ba şka bir şey 
yok.» 
Tuppence, « Şu tahta at pek ho ş,» dedi. 
Isaac, «Mathilde o,» dedi. Tuppence şaşkın şaşkın tekrarladı,  «Mathilde?» 
«Evet. Bir kadın adı. Bir kraliçenin. Biri onun Fat ih Willi-trnrfm karısı 
oldu ğunu söylediydi ama sadece övünüyordu sanırım. At Am erika'dan geldi. 
Çocuklardan birinin  isim  babası 
Amerikalıydı da...» 
«Hangi çocukların...» 
«Bassington'lann sanırım. Onlar di ğerlerinden daha önce burada oturuyorlardı. 
Bilmem ki... Herhalde tahta at çürümü ştür artık.» 
Mathilde eskimi ş olmasına ra ğmen yine de şahane bir tahta attı. Normal bir 
kısrak boyundaydı. Atın bir zamanlar pek .gür olan yelesinden şimdi sadece 
birkaç kıl kalmı ştı. Bir kula ğı kırıktı. Vaktiyle gri renkte oldu ğu 
anla şılıyordu. Bacakları biraz ayrılmı ş gibiydi. Kuyru ğu da incecik kalmı ştı. 
Tuppence atla ilgilenmi şti. «Bu üzerinde sallanılan di ğer oyuncaklara hiç 
benzemiyor. » 
«O atlar bir öne bir arkaya sallanırlar. Oysa bu...  şöyle... öne do ğru atlar. 
Öne© ön bacaklar... Sonra arkadakiler... Hooop! Ger çekten çok güzel bir 
oyuncaktır. Atın sırtına binip size bunun nasıl zıp ladı ğını göstereyim...» 
Tuppence, «Aman dikkatli olun!» diye ba ğırdı. «Ç'rvisi filan varsa batar! Ya da 
yuvarlanırsınız!» 
«Ah, ben Mathilde'ye binerdim. Elli altmı ş yıl kadar önce. Hâlâ hatırlıyorum. At 
çok eskimemi ş. Yani parçalanacak halde «de ğil.» Beklenmedik çevik bir hareketle 
Mathilde'nin sırtına at- 
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ladı. At öne do ğru zıpladı. Sonra da arkaya do ğru. «Ne güzel hareket ediyor 
değil mi?» 
Tuppence, «Evet, öyle,» diye cevap verdi. 
«Ah, bu atı pek severlerdi. Özellikle Jenny. Her gü n binerdi.» 
«Jenny kim?» 
«Çocukların en büyü ğü. Bu atı ona isim babası göndermi şti. Sevgili'yi de.» 
Tuppence merakla ihtiyar adama baktı. Kay-Kay da bu  isme uyacak bir şey 
görememi şti. 
«Şunun adı Sevgili'ydi i şte. Şu kö şede duran küçük atlı araba. Pamela bununla 
yoku ştan inerdi. Çok ciddi bir kızdı Pamela. Tepede arab aya biner, ayaklarını da 
şuraya dayardı. Orada pe dallar vardı o zaman. Ama k opmuş artık. Araba tepeden 
inmeye ba şlardı. Tam a şağıya yakla şırken Pamela aya ğıyla fren yapardı. Ama ço ğu 
zaman maymun a ğacının dallarının arasına yuvarlanır-dı.» 
Tuppence, «Rahatsız edici bir şey olmalı,» dedi. «Maymun a ğacının dallarının 
arasına dü şmek yani... Jenny'le Pamela kimin kızlarıydı?» 
«Bassington'lann.» 
«Peki Mary Jordan adında birini tanıdınız mı hiç?» 
«Ah, kimden söz etti ğinizi biliyorum. O benden biraz önceydi sanırım. Yo ksa 
değil miydi? O Alman casusunu söylüyorsunuz galiba?» 
Tuppence, «Köyde onu bilmeyen yok,» dedi. 
«Evet. 'Frölayn' derlerdi ona. Ne anlama geliyorsa. .. Isaac dönmü ş bahçeye 
bakıyordu. «Sebze dikmenizin zamanı gelmi ş, hanımefendi. Fasulye dikmeli, 
bezelyeler için de yer hazırlamalısınız. Sonra maru la ne dersiniz? Şu ufaklara?» 
«Herhalde burada bir hayli bahçıvanlık ettiniz? Yal nız bu kö şkü 
kasdetmiyorum...» 
«Ah, evet, kö şklerin ço ğunun bahçelerine ben bakardım. Asıl bahçıvanları pe k iyi 
değildi. Belirli zamanlarda gelir, onlara yardım ederd im. Biliyor musunuz, bir 
keresinde bir kaza olduy- 
 
Ğu. Sebzeler yüzünden. Benden önceydi, ama olanları duydum 
tabii.» 
Tuppence, «Yüksük otuyla ilgili bir kaza sanırım,» dedi. 
«Ah, demek duydunuz? O olay da uzun yıllar önce old u. Evet, bu yüzden birkaç 
ki şi hastalandı. İçlerinden, biri de öldü. Daha do ğrusu ben öyle duydum. Ama bir 
arkada şım bana bütün bunların hikâye oldu ğunu söyledi.» 
Tuppence, «Frölayn ölmü ş sanırım,» dedi. 
«Ne diyorsunuz? Ölen Frölayn mıymı ş? Bakın ben bunu 
•duymadım.» 
Tuppence, «Belki de ben yanılıyorum,» diye cevap ve rdi. Siz şimdi şu Sevgili'yi 
dı şarı çıkarın. Onu götürüp Pamela adlı kızın tepeden aşağıya indi ği yere koyun. 
Tabii tepe hâlâ oradaysa.» 
«Tepe hâlâ orada tabii. Ne sanıyorsunuz? Üstü de yi ne otlarla kaplı. Bilmiyorum. 
Sevgili'nin nereleri paslı. İsterseniz arabayla atı önce temizleyeyim.» 
Tuppence, « İyi olur...» dedi. «Sonra da bahçeye dikece ğimiz sebzelerin bir 
listesini yapın.» 
«Ben ıspanakla yüksük otlarını biraraya dikmemeye d ikkat ederim. Tam buraya 
yerle şti ğiniz sırada ba şınıza bir şey gelmesini istemem. Pek güzel bir kö şktür 
bu. Tabii onarım için harcanacak paranız varsa...» 
Tuppence mırıldandı. «Te şekkür ederim.» 
«Sevgili'ye bindi ğiniz zaman arabanın kırılmaması için elimden geleni  yapaca ğım. 
Çok eski, ama bazen eski şeyler öyle güzel çalı şırlar ki. Biliyor musunuz, 
geçenlerde kuzenlerimden biri eski bir bisiklet ald ı. Onun yürüyebilece ğine 
kesinlikle inanmazdım. Kırk yıldan beri kimse binme mişti bisiklete. Ama biraz 
yağlayınca tıkır tıkır çalı ştf. Ah bilemezsiniz ya ğ ne harikalar yaratır...» 
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İli 
Tommy, «Ne oluyor?» diye ba ğırdı. 
Tuppence seslendi. «Merhaba, Tommy. Her zamankinden  daha erken döndün.» 
«O da nedir?» 
«Sevgili'yi mi kasdediyorsun? » 



«Ne dedin?» 
Tuppence, «Sevgili,» dedim diye eevap verdi. «Bunun  adı Sev gili.» 
«Arabaya binmeye mi çalı şıyorsun? Senin için bir hayli küçük o.» 
«Tabii küçük. Ne de olsa çocuk oyunca ğı.» 
Tommy sordu. «Pedalları çalı şıyor mu?» 
Tuppence, «Pek çalı şmıyor,» dedi. «Ama arabayı tepeye çıkarıyorsun. Yok uştan 
inerken tekerlekler kendi kendine dönüyor, tabii se n de a şağıya iniyorsun.» 
«Ve herhalde a şağıya bir yere çarpıyorsun. Sen de böyle mi yapıyordu n?» 
Tuppenoe, «Ne münasebet,» dedi. «Aya ğınla fren yaptın mı, hiçbir yere 
çarpmıyorsun. Sana göstermemi ister misin?» 
Tommy, « İstemem.» diye cevap verdi. «Ya ğmur iyice arttı. Ben sadece bunu neden 
yaptı ğını anlamak istiyorum. Herhalde e ğlenceli bir şey olmasa gerek.» 
Tuppence içini çekti. «Aslında insanı korkutuyor...  Ama anlayaca ğın, ben durumu 
öğrenmek...» 
«Bunu a şağıdaki a ğaçtan mı ö ğreneceksin? Sahi ne a ğacı o? Maymun a ğacı mı?» 
Tuppence ba şını salladı. «Evet. Aferin sana. Nasıl da bildin?» 
Tommy, «Bilmez olur muyum?» dedi. «A ğacın Latince adım da bilirim.» 
Tuppence, «Ben de,» dedi. 
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Birbirlerine baktılar. 
Tommy, «Ama Latincesi hemen aklıma gelmedi,» dedi, «Artı... arti... diye bir 
şeydi sanırım.» 
Tuppence, «Evet,» diye cevap verdi. «Öyle bir şeydi. Bu da bize yeter sanırım.» 
«Tuppence, ne yapmak istedi ğini bana anlatırsan...» 
«Açıkçası bu evde ba şka gizli şeylerin de bulunabilece ğini dü şünüyordum. Onun 
için gidip ,o sere benzeyen acayip yere baktım. İçerisi eski oyuncaklarla 
doluydu. Bu araba da oradaydı. Bir de Mathilde. Mat hilde, karnında koskocaman 
bir delik bulunan bir at.» 
«Karnında koskocaman bir delik bulunan?» 
«Evet, evet, herhalde birileri oraya bir şeyler saklarlardı. Örne ğin, 
çocuklar... sırf oyun olsun diye. Atın karnından ki rli kâ ğıtlar, yapraklar, 
acayip toz bezleri, fanila parçaları, e şyaları temizlemek için kullanılan o 
yağdan çıktı.» 
Tommy, «Gel,» dedi. «Eve girelim artık.» 
Tuppence salondaki şöminede yanan kütüklere do ğru ayaklarını uzatarak, «E, 
Tommy,» dedi. « Şimdi de sen anlat bakalım. Ritz Oteli Galerisindeki  sergiye 
gittin mi?» 
«Hayır. Açıkçası vakit bulamadım.» 
«Ne demek, vakit   bulamadım? Kente   sergi için  i nmedir* 
mi?» 
«İnsan daima tasarladı ğı şeyleri yapamıyor ki.» 
Tuppence, «Ama herhalde kentte bir yere gidip bir şeyler yaptın,» dedi. «Biliyor 
musun? Senin suçlu gibi bir halin var. Yoksa bana b ir rakibe mi çıktı?» 
Tommy, «Hayır, hayır,» diyerek güldü. «Yaptıklarımı n seni memnun etmesi gerekir 
aslında.» 
«Ah, bana bir hediye mi aldın yoksa?» 
Tommy, «Hayır,» dedi. «Ne yazık ki, almadım. Zaten şano ne alaca ğımı hiçbir 
zaman bilemiyorum.» 
Tuppence ümitle, «Bazen istediklerimi gayet güzel t ahmin ediyorsun,» diye cevap 
verdi. «Londra'da ne yaptın sahi, Tommy? Benim memn un olmam gereken?» 
1 
Tommy, «Çünkü ben de ara ştırma yaptım,» dedi. 
«Son zamanlarda herkes 'ara ştırma' yapıyor. Gençler... ye ğenlerin, kuzenlerin, 
ahbapların çocukları. Hepsi de ara ştırma yapıyor. Ama do ğrusu neyi 
ara ştırdıklarını bilmiyorum. Neyse... Sen şimdi ne i şler karı ştırdı ğını anlat.» 
«Birinden Mary Jordan hakkında bilgi toplamasını is tedim. Tabii uzun yıllar önce 
yaşamış oldu ğu için bu i ş biraz zor. Ama sonuç alaca ğımızdan eminim...» 
«Ben de öyle. Ben günün birinde bu evde geçenlerin hepsini ö ğrenece ğimize 
inanıyorum. Bana bu evde önemli bir şey gizlenmi ş gibf geliyor ayrıca. Ook 
önemli bir şey. Belki bu kö şkte oturmu ş olan birine aitti. Ya da dı şarıdan gelmi ş 
olan birine... Neyse.....Yarın sabah bu esrarla ilg ili yeni bir plan yapaca ğım.» 



Tommy, «Ne?» dedi. 
Tuppence, «Kahvaltıdan önce altı zor şeye inanmaya çalı şın, derler ya, ben de 
öyle yapaca ğım... A, on bire çeyrek var. Artık yatmalı. Yorgunu m. Uykum var. O 
eski tozlu oyuncaklarla oynamaya kalkı ştı ğım için üstüm ba şım iyice kirlendi. 
Daha ba şka oyuncaklar da olmalı. Ha, sahi oraya neden Kay-K ay adını takmı şlar 
acaba?» 
«Ne bileyim? Esrarlı bir isim bu.» 
Tuppence, «Bana Japoncaymı ş gibi geldi,» dedi. 
«Yok canım. Bana hiç de öyle gelmiyor. Daha çok yem ek adına benziyor bu. 
Pirinçli bir yeme ğin ismine.» 
Tuppence, « İyice yıkanıp şu örümcek a ğlarından kurtulaca ğım.» dedi. «Ondan sonra 
da uyuyaca ğım.» 
Tommy, «Sabah kahvaltısından önce altı güç şeyi dü şünmeyi unutma,» diye 
hatırlattı. 
Tuppence, «Bunu senden daha iyi ba şaraca ğımdan emi--nim,» dedi. 
«Bazen beklenmedik şeyler yaparsın.» 
Tuppence gülümsedi. «Ama ço ğu zaman sen haki» çıkarsın. *Sazen buna çok 
kızıyorum...» 
Tommy, «Haydi haydi.» dedi. «Git de şu örümcek a ğlarını» 
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temîzle. Ha, sahi... Isaac bahçıvanlıktan anlıyor m u?» 
Tuppence, «Anladı ğını sanıyor,» dedi. «Onu deneyebiliriz.» «Ama ne ya zık ki, biz 
bahçıvanlıktan hiç anlamıyoruz. İşte 
sana bir sorun daha.» 
IV 
Tuppence kalın altlı ayakkabılarıyla yün kaza ğını giyerek bahçeye çıktı. 
Sevgili, eski yeri sere de ğil, bo ş bir ahıra konmu ştu. Tuppence arabayı alarak 
tepeye çıkardı, yanında getirdi ği toz beziyle her tarafını sildi. Çünkü arabanın 
kıyısında kö şesinde hâlâ örümcek a ğları vardı. Sonunda Sevgili'ye atlayarak, 
ayaklarını pedal yerine koydu. «Haydi bakalım, Sevg ilim,» dedi. «Tepeden inelim. 
Ama fazla hızlı gitmeye kalkı şayım deme...» 
Ayaklarını pedal yerinden çekerek tabanlarıyla fren  yapmaya hazırlandı. 
Sevgili fazla hızlı gitmiyordu, yol fazla e ğimli de ğildi çünkü. Ama az sonra 
birdenbire yoku ş dikle şti, araba da hızlanıverdi. Tuppence sert bir hareke tle 
ayaklarıyla fren yapmaya kalkı ştı. Ve sonunda Sevgili'yle kendisini alttaki 
maymun ağacının dikenli dalları arasında buldu. 
Tuppence dalların arasından sıyrılarak, «Can yakıcı  bir deney,» diye mırıldandı. 
Dikkatle üstüne ba şına saplanmı ş olan dikenleri temizledi. Sonra da yoldan a ğır 
ağır tekrar Kay-Kay'a çıktı. 
Küçük serin içi yine eskisi gibi karmakarı şıktı. Mathilde hâlâ kederli kederli 
bir kö şede duruyordu. Bu kez ba şka şeyler Tuppence'ın dikkatini çekti. 
Porselenden yapılmı ş iki küçük iskemle. Bunlardan biri koyu maviydi, bi ri de 
açık gök rengi. Üzerlerinde beyaz ku ğular şeklinde süsler vardı. 
Tuppence, a tabii, diye dü şündü.. Gençli ğimde bu iskemlelerden çok gördüm. 
Bunlari verandalara koyarlardı. Galiba teyze- 
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min de böyle porselen sandalyeleri vardı. Tabii ya. .. Biri koyu, biri açık mavi 
oldu ğu için onlara Oxford'ia Cambridge adlarını takmı ştık. Renkleri yüzünden. 
Ama teyzeminkilerin üstünde kazlar vardı... Hayır h ayır... bunlar da oldu ğu gibi 
kuğular. 
İskemlelerin üstünde de böyle S biçiminde delikler o ldu ğunu hatırlıyorum. 
Isaac'a söyleyeyim de bu iskemleleri buradan çıkarı p iyice yıkasın. Onları 
verandaya koyaca ğım. Ya da1 ustanın dedi ği gibi, taraçaya... Dönerek hızla 
kapıya do ğru ko ştu. Aya ğı Mathilde'in uzun bacaklarından birine takıldı. 
Yuvarlanırken aya ğıyla koyu mavi porselen iskemleye çarptı. Devrilen iskemle iki 
parça oldu. 
Tuppence içini çekti. Vah vah vah. Oxford'u öldürdü m. Artık Cambridge'le idare 
ederiz. Oxford'un parçalarını yapı ştırmanın mümkün olaca ğını sanmıyorum. Yine 
içini çekti. Acaba Tommy ne yapıyor şimdi? 
Tommy eski bir arkada şıyla oturmu ş, geçmi şteki günlerden sözediyordu. 



Albay Atkinson, «Artık dünya de ği şti,» diyordu. «Duydu ğuma göre, karın 
Prudence'la... sahi onun takma bir adı vardı. Neydi  ,o? Hah, Tuppence... Evet, 
duydu ğuma göre, Tuppence'la Hoiiowquay'de bir eve yerle şmişsiniz. Orayı neden 
seçti ğini merak ediyorum. Bunun belirli bir nedeni var mı ?» 
Tommy, «Ev oldukça ucuzdu,» diye cevap verdi. 
«Ah, şansınız varmı ş. Öyle de ğil mi? Kö şkün adı nedir? Bana adresini 
vermelisin.» 
«Belki eve 'Sedirli Kö şk' adını verece ğiz. Bahçede pek güzel bir sedir a ğacı var 
da. Asıl ismi 'Defneli Kö şk.' Tabii bu da Viktorya devrinden kalma bir kâbus. » 
«Defneli Kö şk... Defneli Kö şk, Hollowquay... Aman Tanrım. Yine ne i şler 
peşindesin? Ha, yine ne i şler pe şindesin?» 
Tommy pos bıyıklı ya şlı adama baktı. 
Albay Atkinson, «Demek bir ipucu yakaladın?» diye d evam etti. «Yine Gizli 
Servise mi girdin?» 
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Tommy, «Artık ben öyle i şlere karı şmayacak kadar ya şlandım.» dedi. «Kendi 
kendimi emekliye ayırdım.» 
«Acaba? Belki de yine Servis'tesin de mahsus böyle söylüyorsun. Sana bu şekilde 
konu şmanı tembih etmi şlerdir. Bildi- ğkı gibi. o meselenin içyüzü tümüyle ortaya 
çıkarılmamı ştı.» 
Tommy sordu. «Hangi meselenin?» 
«Haydi, haydi... Bu olayı hiç .olmazsa duymu ş ya da okumu şsundur. Cardington 
rezaleti. Bu di ğer olaydan sonra olduydu. Şu bilmem ne mektupları ve Emlyn 
Johnson denizaltı meselesinden sonra.» 
Tommy, «Ha.» dedi. «Bir şeyler hatırlar gibiyim.» 
«Tabii aslında bu tam anlamıyla denizaltı meselesi de de ğildi. Ama olaya dikkati 
çeken denizaltı oldu. Sonra o mektuplar da vardı. S iyasi bakımdan ipli ğin pazara 
çıkmasına neden oldu onlar. Evet. mektuplar. E ğer mektupları ele geçirebilseler-
di, durum çok de ği şecekti. O sırada çok güvenilen birkaç ki şinin içyüzü ortaya 
çıkacaktı.» Göz kırptı. «Belki de seni durumu bir i ncelemen için oraya 
yolladılar, o ğlum.» 
Tommy, «Hangi durumu?» diye sordu. 
«Örne ğin senin o evi alalım. Defneli Kö şkü... Defneli Kö şk hakkında türlü gülünç 
hikâyeler çıktıydı... Tabii aslında Gizli Servis ev i iyice aramı ştı. Di ğerleri 
de. Evde çok de ğerli delillerin gizli oldu ğuna inanıyorlardı. Bazı ki şilerse 
onların dı şarı yol-ianmı ş oldu ğundan emindiler. Ama kö şk de gerçekten birtakım 
belgelerin saklanabilece ği gibi bir yerdi. Mahzenler, ta ş dö şeli yerler... Haydi 
Tommy, o ğlum, şunu itiraf et. Bana sen yine av pe şindeymi şsin gibi geliyor.» 
«Emin ol, son zamanlarda böyle şeylerle ilgilenmiyorum.» «Ne kurnazsındır sen. 
Senin, o genç ajanların bazılarından daha iyi oldu ğundan eminim. Evet. Bir de 
şimdi kar şımda masum masum oturuyorsun... Tabii aslında benim  sana bu konuda 
sorular sormamam gerekir. Senden devlet sırların» a çıklamanı istemem yersiz. Her 
neyse, karını korumaya çalı ş. Bilirsin o mut- 
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laka her i şe burnunu sokar. Bu yüzden kaç defa ölüm tehlikesiy le yüz yüze 
geldi.» 
Tommy, « Şimdi Tuppenoe'ı sadece kö şkün eskili ği ilgilendiriyor,» diye cevap 
verdi. «Kö şkte daha önce kimler oturmu ş? Onların resimleri... Bir de bahçeyle 
uğra şıyor.» 
«Bu sözlerine ne zaman inanırım biliyor musun? Arad an bir yıl geçer ve hiçbir 
şey olmazsa. Seni iyi bilirim, Tuppence'ı da. Ola ğanüstü bir çiftsiniz. Sizin 
bir şeyler bulaca ğınıza da inanıyorum. Emin ol, o kâ ğıtlar ortaya çıkarsa 
siyasetle ilgilenen bazı kimseler bundan hiç memnun  kalmayacaklar. Üstelik şu 
ara bu adamların toplumumuzun temel ta şlarından olduklan sanılıyor. Tabii 
onların tehlikeli .olduklarını sezenler de var. Bun u unutma. Tehlikeli insanlar 
onlar. Onun için dikkatli davran. Karına da ihtiyat lı davranmasına tembih et.» 
Tommy, «Beni baya ğı heyecanlandırıyorsun!» diye ba ğırdı. 
«Heyecanlanmaya devam et ama Tuppence'ı da koru. Ço k severim onu. Ne iyi 
kızdır.» 
Tommy, «Artık o 'kız' denilecek ya şta de ğil,» dedi. 



«Tuppence gibisi pek zor bulunur. Ama açıkçası, kar ının yakalanmaya çalı ştı ğı 
adama da acıyorum bir bakıma. Herhalde Tuppence bug ün yine av pe şinde.» 
«Hiç sanmıyorum. Tuppence ya şlı bir hanıma çaya gitti.» 
«İyi ya. Ya şlı kadınlar bazen insana çok i şe yarayacak bilgiler verirler. Ya şlı 
kadınlar ve be ş ya şındaki çocuklar. En umulmayacak kimseler hiçbirimiz in 
şüphelenmedi ği gerçekleri açık-layıverirler. Sana bir anlatsam.»  
«Çok tecrübeli oldu ğunu biliyorum.» 
«Neyse... Sırları açıklamamak gerekir.» Albay Atkin son ba şını salladı. 
O ak şam sofradan kalkarak kahve içmek için salona geçerk en Tuppence, «Eski 
arkada şların nastllardı?» 
«Her zamanki gibi. Senin ya şlı hanım nasıldı?» Tuppence, «Ona gidemedim.» diye 
cevap verdi. «Piyanoyu 
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akord etmek için usta geldi. Sonra ya ğmur ya ğdı. Oysa ona gitmeyi çok 
istiyordum. Bana ilgi çekici bazı şeyler anlatabilirdi.» 
«Belki... Albay bana bazı açıklamalarda bulundu. Aç ıkçası çok şaştım. Burası 
hakkında ne dü şünüyorsun. Tuppenoe?» 
«Ev hakkında mı?» 
«Hayır, hayır Hollowquay hakkında.» 
«Güzel bir yer burası. Sakin. Öyle kötü şeyler olacak bir yer de ğil...» Tuppenoe 
bir an durdu, sonra ekledi. «Ama az kalsın bugün bi r şey oluyordu.» 
«Ne demek istiyorsun? Yine bir i şler mi karı ştırdın, Tuppence?» 
«Hayır, hayır.  Nereden çıkarıyorsun bunları?» 
«O halde ne demek istedin?» 
«Şu serin tepesindeki camı söylüyorum. Sarsılıp titri yordu. Bugün az kalsın 
başıma geçiyordu. Herhalde yüzüm gözüm paramparça olac aktı.» 
Tommy dikkatle karısına baktı. «Neyse bir şey olmamı ş.» 
«Olmadı ya. Şansım varmı ş. Ama tabii bir hayli korktum.» 
«Isaac'a söyleyelim de di ğer camlara da bir baksın. Camların altında ölüp 
gitmeni istemem, Tuppence.» 
«Eski ev alırsan böyle olur i şte.» 
«Tuppence, bu evde bir u ğursuzluk mu var dersin?» 
«Aa, ne biçim söz o?» 
«Anlayaca ğın bu gün ev hakkında çok acayip şeyler duydum.» 
«Bizim kö şk hakkında mı? Sahi mi, Tommy? Yüzünde garip 
bir ifade var. Ne oldu?» 
«Bugün albayla konu şurken bana hem seni, hem de kendimi korumamı söyled i.» 
«O hep söyler bunu. Ama burada ihtiyatlı davranmam için ne sebep var, onu 
anlayamadım.» 
«Ayrıca albay bizim emekli oldu ğumuza inanmadı ğını, yine Gizli Servis'te 
çalı ştı ğımızı da ima etti. Bizi buraya bazı şeyleri ortaya çıkarmamız için 
gönderdiklerini sanıyordu. Vaktiyle evin 
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için© saklanmı ş olan şeyleri bulmamız için.» 
Tuppence ba ğırdı. «Tommy, neden söz ediyorsun Tanrı a şkına? Evde define mi 
varmı ş? Yoksa Rus Çariçesinin elmaslarının mahzende gömül ü oldu ğunu mu 
sanıyorlarmı ş?» 
«Hayır, hayır. Define filan de ğil. Biri için tehlikeli olabilecek hır şey.» 
Tuppence a ğır a ğır, « İşte bu çok aoayip,» dedi.                   i 
«Neden? Sen bir şey mi buldun yoksa?» 
«Yok canım. Bir şey bulmu ş de ğilim. Ama anladı ğıma göre, burada yıllar önce bir 
rezalet olmu ş. Kimsenin olayı do ğru dürüst hatırladı ğı yok. Kiminin büyükannesi 
bu olaydan sözetmi ş, kimi durumu hizmetçilerin dedikodularından ö ğrenmi ş. Ve 
Mary Jordan'ın da o olayla bir ilgisi varmı ş. Örtbas edilmi ş bu.» 
«Tuppenoe, bu en a şağı altmı ş yetmi ş yıllık bir olay olmalı.» 
«Albay sana ne söyledi, Tommy?» 
Tommy, «Evde bazı mektuplar ya da kâ ğıtların saklr oldu ğu sanılıyormu ş,» dedi. 
«Siyasi karı şıklıklara neden olan ya da ola>-büecek birtakım bel geler. Bunlar 
önemli bir mevkide olan ve kendisinden kimsenin şüphelenmedi ği biriyle 
ilgiliymi ş. Ortaya çıktı ğı takdirde de adam mahvolaeakmı ş tabii. Yıllar önce 
böyle karı şık sorunlar çıkmı ş i şte.» 



«Mary Jordan'ın zamanında mı? Ama pek de inanılacak  gibi de ğil bu? Tommy, yoksa 
Londra'dan dönerken yolda uyudun mu? Bütün bunlar b ir rüyadan farksız.» 
Tommy, «Evet, rüya görmü ş olabilirim,» dedi. « İnsan bu o-laylara inanamıyor 
gerçekten.» 
«Ama madem bu evde oturuyoruz, burayı arayabiliriz. » Tuppence etrafına bakındı. 
«Ben buraya bir şey saklanmı ş oldu ğunu sanmıyorum. Ya sen, Tommy?» 
«Ben de öyle. Bizden önee burada ba şka aileler oturmu ş. Bu ev öyle önemli 
belgeler gizlenecek bir yere benzemiyor.» 
«Acaba kâ ğıtları tavanarasına mı gizlediler? Yoksa mahzene mi ? Belki de çarda ğı 
kazıp topra ğa gömdüler. Ama kâ ğıtları aramak e ğlenceli olurdu. Seninle yapacak 
bir i şimiz yok, 
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Lale so ğanı dikmekten de belimize a ğrılar girdi. Onun için etrafı biraz 
ara ştırabiliriz. Önce iyice dü şünürüz. 'E ğer bir şey saklamak isteseydim, nasıl 
bir yer seçerdim?' diye sorarız. Bunun herkesin kol ay kolay bulamayaca ğı bir yer 
olması gerekir.» 
Tommy başını salladı. «Bu evde hiçbir şey uzun süre saklı kalamazdı. Evde ba şka 
başka aileler oturmu ş. Ustalar gelip tamir yapmı şlar. Bahçıvanlar bahçeyi altüst 
etmi şler. Evin içi insan doluymu ş. O arada emlak komisyoncularını da unutma.» 
«Ama böyle şeyler belli olmaz ki. Belki de mektuplar bir çaydan lı ğın içinde 
duruyor.» Tuppence yerinden kalkarak şömineye do ğru gitti. Bir iskemleye çıkarak 
raftaki Çin çaydanlı ğını aldı, Kapa ğını açarak içine dikkatle baktı. «Bo ş...» 
Tommy, «Canım, onun içine de mektup saklanır mı?» d edi. «Tommy, acaba   bugün 
biri beni öldürmeye mi   çalı ştı?» Tuppençe'ın sesinde korku ve endi şeden çok 
umut vardı. «Yani serdeki tepe camını kafama mahsus  mu indirdiler?» 
Tommy, «Hiç sanmıyorum,» diye cevap verdi. «Herhald e cam ihtiyar Isaac'ın 
kafasına geçecekti.» 
Tuppence yüzünü buru şturdu. «Beni hayal kırıklı ğına u ğratıyorsun. Ölümden 
kurtulmu ş oldu ğumu dü şünmek ho şuma gidecekti.» 
«Hemeyse... Dikkatli davranmalısın artık. Ben de se ni korumaya çalı şaca ğım.» 
Tuppence, «Sen de üzerime çok dü şüyorsun,» dedi. Tommy güldü. « İyili ğimden... 
Üzerine dü şen bir kocan oldu ğu için sevinmelisin.» 
Tuppence, «Londra'da ya da yolda seni vurmaya kalka n o'ma d ı ya?» diye sordu. 
Tommy, «Hayır,» diye cevap verdi. «Ama bir daha sef er© arabaya binmeden önce 
frenlere bir bakalım.» Ekledi. «Tabii bütün bu sözl er çok gülünç.» 
Tuppence ba şını salladı. «Tabii. Çok saçma. Ama yine de?» 
«Evet, yine de?» 
«Böyle şeyler dü şünmek insanın ho şuna gidiyor.» 
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Tommy, «Alexander Parkinson'u bir sırrı çözdü ğü için öldürdükleri gibi şeyler 
mi?» diye sordu. 
«Çocuk, Mary Jordan'ı kimin öldürdü ğünü ö ğrenmi şti. 'Bu içimizden birinin i şi!'» 
Tuppence'ın gözleri parlamaya ba şlamı ştı. « İçimizden biri. Seninle o yıllarda bu 
evde kimlerin oturdu ğunu ö ğrenmeliyiz. Bu cinayetin esrarını çözmek zorundayız . 
Bunun için de geçmi şe dönmek şart. Cinayetin i şlendi ği günlere dönecek ve bunun 
nedenlerini ara ştıraca ğız. Şimdiye kadar böyle bir şey hiç yapmamı ştık.» 
Tommy ertesi ak şam ve döndü ğü zaman, «Tuppence,» diye ba ğırdı. «Neredeydin sen?» 
Kadın, « Şey...» dedi. «En son mahzene indim.» Tommy ba şını salladı. «Hemen 
anla şılıyor. Saçlarına örümcek a ğlarının sarılmı ş oldu ğunun farkında mısın?» 
«E, tabii. Mahzen örümcek a ğı dolu.» Tuppence içini çekti. «Ama orada bir şey 
bulamadım. Sadeee birkaç şi şe defne ispirtosu vardı.» 
Tommy tekrarladı. «Defne ispirtosu? İşte bu çok ilgi çekici.» Tuppence, «Öyle 
mi?» dedi. « İçiliyor mu o?» Tommy, «Hayır, içilmiyor,» diye ceva p verdi. 
«Yanılmıyorsam, eskiler bunu saçlarına sürerlermi ş. Ama kadınlar de ğil, 
erkekler.» Tuppence, «A, tabii ya,» diye ba ğırdı. «Amcamı hatırladım... Evet, 
amcam saçlarına defne ispirtosu sürerdi. Arkada şı ona Amerika'dan şi şe şi şe bu 
ilaçtan getirirdi.» Tommy, «Sahi mi?» dedi. «Çok il ginç.» «Ben bunda ilginç bir 
taraf göremiyorum... Ayrıca bunun bize bir ycrarı d a yok. Yani defne 
ispirtosunun içine oir şey sak-layamazsın.» 
«Şimdi anla şıldı! Demek sen bu i şle me şguldün?» Tuppence, «Bir yerden ba şlamak 
gerekir,» dedi. «Arkada şı- 



nın söyledikleri do ğruysa, o zaman bu evde bir yerde birtakım kâ ğıtlar saklı 
demektir. Ama do ğrusu ben buna pek inanmıyorum. Yani bir insan öldü ğü ya da 
köşkünü sattı ğı zaman ev iyice bo şaltılır. Öyle de ğil mi?» 
«Öyleyse biri neden bizi evden kaçırmak için seni y a da beni yaralamaya 
kalkı şsın? Bunu yapması için evde bulmamızı istemedi ği bir şey olması gerekmez 
mi?» 
Tuppence, «Ben ne bileyim?» dedi. «Bu senin fikrin.  Do ğru olmayabilir de. 
Neyse... Ben yukarı çıkıp saçlarımdaki şu a ğlan temizleyeyim.» 
Tommy, «Evet, daha iyi olur,» diye cevap verdi. «Sa çlarını temizledikten sonra 
sana bakmak daha ho şuma gidecek.» 
Tuppence, «Olmadı,» dedi. «Sen bana bakmaktan her z aman zevk almalısın. Ya şım ne 
olursa olsun, karım hâlâ çok güzel, diye dü şünmelisin.» 
Tommy güldü. «Tuppence, sevgilim. Bana ola ğanüstü güzel görünüyorsun. Sol 
kula ğından sarkan örümcek a ğı da sana bamba şka bir hava veriyor. Tıpkı 
İmparatoriçe Öjeninin buklesi gibi bu... Resimlerde İmparatoriçenin o buklesi 
daima kula ğının üze-rine dü şer. Üstelik senin buklede bir örümcek de var.» 
Tuppence ba ğırdı. « İşte bu hiç ho şuma gitmedi.» Eliyle a ğı temizlemeye çalı şarak 
yukarı ko ştu. 
Tekrar a şağıya indi ği zaman bir bardak içki kendisini bekliyordu. Kadın  buna 
şüpheyle baktı. «Bana defne ispirtosu içirmeye kalkı şmıyorsun ya?» 
«Hayır... Ho şa gidecek bir şey oldu ğunu sanmıyorum. Defne ispirtosunu içmeyi 
kendim de istemezdim.» 
Tuppence, «Eh,» dedi. «Artık konu şmama devam edebilirim.» 
Tommy, «Bunu ben de istiyorum,» diyerek güldü. «Nas ıl olsa konu şacaksın o da 
başka. Ama hiç olmazsa konu şman için ısrar etti ğimi dü şünmek daha ho şuma 
gidecek.» 
«Bugün kendi kendime, 'Evde bir yere bir şey saklamak istiyorum,' dedim. 
'Ba şkaları tarafından bulunmasını da istemiyorum. Bu du rumda nasıl bir yer 
seçerdim?'» 
I 
Tommy alkı şladı. «Son derece de mantıklı ve makul.» 
«Ondan sonra evdeki uygun yerleri dü şündüm. Örne ğin, Mathilde'in karnı...» 
Tommy, «Efendim, efendim?» dedi. 
«Mathilde'in karnı... Şu tahta atı söylüyorum canım. Ondan sana sözettim y a. Bir 
Amerikan oyunca ğı...» 
Tommy, «Birçok şeyin oradan geldi ği anla şılıyor,» diye belirtti. «Defne 
ispirtosunun da oradan geldi ğini söyledin.» 
«Bırak şimdi onu... Tahta atın karnında bir oyuk var. Orada n bir sürü kâ ğıt 
çıkardım. Ama ilgi çekici bir şey yoktu aralarında. Herneyse... bir şeyler 
saklamak isteyen bir insan böyle bir yer seçer, öyl e de ğil mi?» 
«Herhalde.» 
«Tabii Sevgili de var. Onu da tekrar gözden geçirdi m. Biliyorsun, arabada eski 
bir mu şamba minder duruyor. Ama onun içinden de bir şey çıkmadı. Sonra aklıma 
kitaplar geldi... Çok kimse kitapların arasına kâ ğıt ya da mektup saklar. Onun 
için üst kata çıkarak, yere oturdum. En alt raftaki  kitapları inceleme^ ye 
başladım .Bunların ço ğu vaazlardı. İlgi çekici şeyler de ğillerdi. Onun üzerine 
bütün gözü bo şalttım. Ve o zaman bir şeyin farkına vardım. Biri rafın dibine bir 
oyuk açmı ş ve buraya birtakım şeyler tıkmı ştı. Yırtık pırtık kitaplar. Çekip 
çıkardım. Ne de olsa böyle şeyler hiç belli olmaz. Öyle de ğil mi? Tommy, ne 
buldum dersin?» 
«Ne bileyim? Elyazması bir kitap mı? Ya da böyle de ğerli bir şey?» 
«Hayır... Buldu ğum bir Do ğum Günü Defteri'ydi'» 
«Doğum Günü Defteri mi? O da nesi?» 
«Vaktiyle çok satarlardı o defterlerden... Buldu ğum da pek eskiydi. 
Parkinson'ların zamanından kalmı ştı sanırım. Hatta belki de onlardan önceki 
aileden... Bir hayli yırtıktı. Ama defterin içinde bir ipucu bulabilece ğimi 
düşündüm. Şimdi ,onu a ğır a ğır, dikkatle inceliyorum. Defterin içinde bazı 
dikkati çekecek isimler olabilir.» 
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Tommy'nin buna pek ihmal vermedi ği belliydi. «Belki.:.» 
«Kitap alanındaki tek ke şfim bu. Tabii daha sonra gidip dolapları aradım. Ve  ne 
buldum biliyor musun?» 
«Ne?» 
«Porselen yemek listeleri.» 
«Porselen yemek listeleri mi?» 
«Evet. Şu bir türlü açamadı ğımız küçük dolapta... Kilerin bi-ti şi ğindekini 
söylüyorum. Hani anahtarı kaybolmu ştu. Anahtar» eski bir kutuda buldum. Hem de 
Kay-Kay'da. Anahtarı ya ğladım ve böylece dolabı açmayı ba şardım. İçinde kırık 
bir kap vardı. O porselen listeler ziyafetlerde kul lanılırmı ş. Yemekler pek 
nefis-mi ş anla şılan. Yemekten sonra sana o listeleri okuyaca ğım. Do ğrusu şaştım 
kaldım. Biliyor musun, önce iki çorba içerlermi ş, terbiyeli ve terbiyesiz. Ondan 
sonra iki türlü balık ve iki ba ş yemek, sanırım. Sonra salata. Kuzu budu.. Ondan 
sonra ne geldi ğini pek hatırlamıyorum. Galiba dondurma. Ve hepsini n üstüne de 
İstakoz salatası. İnanılacak gibi de ğil!» 
Tommy, «Sus Tuppence,» diye inledi. «Daha fazlasına  dayanamayaca ğım.» 
«O listeler ilgimi çekti. Çünkü çok eski sanırım.» 
«Bütün  bu bulduklarından  ne ö ğrenece ğini sanıyorsun?» 
«En çok Do ğum Günü Defterinden umutluyum.» Bir yerinde bir isi m geçiyordu: 
«Winifred Morrison.» 
«Ee?» 
«Anladı ğıma göre Winifred Morrison. Bayan Griffin'in kızlık  adı. Geçen gün çaya 
gitti ğim ya şlı kadın... Hani sana sözetmi ş-tim. Köyün en eskilerinden. Burada 
geçen olayların ço ğunu biliyor. Hatta daha önce olanları da. Belki Bay an Griffin 
Doğum Günü Defterindeki di ğer isimlerden bazıların» hatırlar. Böylece elimize 
bir ipucu geçer.» 
Tommy yine şüpheyle, «Belki,» dedi. «Ama ben yine de dü şünüyorum da...» 
Tuppence, «Ne dü şünüyorsun?» diye sordu. 
Tommy içini çekti. «Do ğrusu ne dü şünece ğimi ben de pek 
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bilmiyorum. Bu i şten vazgeçersek daha mı iyi olur? Mary Jor-dan'ı ki min 
öldürdü ğünü ö ğrenmemiz şart mı?» 
«Öğrenmek istemiyor musun?» 
Tommy, « İstemiyorum,» dedi. «Ya da tamam, tamam teslim. Beni  iyice 
meraklandırdı ğını itiraf edece ğim.» 
«Sen bugün bir şeyler ö ğrenemedin mi?» 
«Bugün vakit bulamadım. Eski gazeteleri okuyabildim  ancak... Ama bir iki bilgi 
kayna ğım daha var. Sana sözünü etti ğim o kadına birkaç alanda ara ştırma 
yapmasını söyledim.» 
Tuppence gülümsedi. «Ümidimizi kaybetmeyelim. Bunla rın hepsi de saçma ama insan 
eğleniyor.» 
Tommy, «Umduğum kadar e ğlenece ğini sanmıyorum, Tuppence,» diye uyardı karısını. 
Kadın .omzunu silkti. «Zararı yok. Biz elimizden ge leni yapalım da.» 
Tommy, «Elinden geleni yalnız ba şına yapmaya kalkı şma da,» dedi. «Buradan 
ayrıldı ğım zaman beni endi şelendiren de bu.» 
VI 
Tommy içini çekerek, «Acaba Tuppence şu anda ne yapıyor?» dedi. 
«Özür dilerim, dedi ğinizi duyamadım.» 
Tommy dönüp Bayan Collodon'a dikkatle baktı. Altmı ş, altmı ş be ş ya şlarında, son 
derece de zayıf, kupkuru, kırçıl saçlı bir kadındı.   Kendisini ara ştırma 
i şlerine adamı ştı. 
Tommy, «Önemli bir şey söylemedim, Bayan Collodon,» diye mırıldandı. «S adece... 
şey... bir şey dü şünüyordum da.» Sonra kendi kendine, Tuppence bugün ne i şler 
karı ştıracak acaba, dedi. Bu kez dü şüncelerini yüksek sesle söylememeye dikkat 
etmi şti. «Yine çocukça şeylere kalkı şacaktır. O arabaya binip ba şını derde 
sokacak. Arabanın tepeden a şağı inerken pa- 
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ramparça olaca ğından eminim. Tuppence da bir yerini kıracak. Kalça  kemi ğini 
herhalde. Son zamanlarda herkes kalça kemi ğini kırıyor. Neden bu kemik 
di ğerlerinden daha zayıf, onu anlayamıyorum i şte. Evet, Tuppence şu anda gülünç 
ya da çocukça bir şey yapıyordur. Ama bunun aynı zamanda son derecede tehlikeli 



olması ihtimali de var. Evet, tehlikeli. Tuppen-ce' ı tehlikeden uzakla ştırmak 
daima zordur. Tommy dalgın dalgın geçmi şteki olayları dü şündü. Sonra aklına bir 
şiir geldi, Yüksek sesle tekrarladı. 
Şom kentinin dört büyük kapısı vardır... 
Kader Kapısı, Çöl Geçidi, 
Felaket Ma ğarası ve Korku Kalesi... 
Ey, Kervan, bunlardan geçme 
Ya da şarkı söyleyerek geçmekten sakın 
O sessizli ği duydun mu? 
Kuşların ölmü ş oldu ğu 
Ama yine de bir şeyin ku ş gibi cıvıldadt ğı. 
O sessizli ği? 
Bayan Collodon hemen cevap vererek Tommy'i fena hal de şaşırttı. «Flecker'in bu. 
Şiir şöyle devam eder: Ölüm Kervanı... Felaket Ma ğarası, Korku Kalesi...» 
Adam hayretle kadına bakakaldı. Sonra Bayan Collodo n'un onun şiirle ilgili bir 
ara ştırma yapmasını istedi ğine karar verdi ğini anlayarak özür diler gibi, 
«Karımı dü şünüyorum...» diye açıkladı. 
Bayan Collodon, «Ya?» dedi. Şimdi Tommy'ye gözlerinde farklı bir ifadeyle 
bakıyordu. Evde geçimsizlik, diye dü şünmekteydi. Herhalde biraz sonra Tommy'ye 
evlilerin dertlerine çare bulan o bürolardan birini n adresini vermeye 
kalkacaktı. 
Adam tela şla, «Geçen gün sizden istedi ğim ara ştirmalarr yaptınız mı?» diye 
sordu. 
«Evet, tabii. Birkaç Jordan buldum. Bir Mary Jordan , Bir 
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Maira ve bir de Polly Jordan. A, evet bir de MoIIie  Jordan var.» Tommy'ye 
daktiloda yazılmı ş bir kâ ğıt uzattı. «Birkaç adres de ö ğrenebildim.» 
Tommy,  «Çok te şekkür ederim,» dedi. 
«Öğrenmemi istedi ğiniz ba şka bir şey var mı?» 
«Evet. Bir liste hazırladım. Altı konuda inceleme y apmanızı istiyorum. Belki 
bunlardan bir bölümü sizin alanınıza girmiyor...» 
Bayan Collodon, kendinden emin bir tavırla, «Girmiy orsa, sokarız,» diye cevap 
verdi. «Bildi ğiniz gibi, benden çok de ği şik şeyler ö ğrenmemi istiyorlar. Hukuki 
sorunlar. Yurtdı şında i ş. Göçmenler. Alkoliklere yardım... Şimdi alkoliklere 
yardıma çalı şan birçok kurum var. Bunlardan bazıları di ğerlerinden çok daha iyi. 
Bendeki listeyi bir görseniz. Çok geni ş. Kurumların ço ğu da güvenilir 
topluluklar...» 
Tommy, «Bunu hatırlamaya çalı şaca ğım,» dedi. «Yani içkiyi fazla kaçırmaya 
başlarsam. Her şey bugün elde edece ğim bilgiye ba ğlı.» 
«Sizde alkolik hali yok, Bay Beresford.» 
Tommy güldü. «Burnum kırmızı olmadı ğı için mi söylüyorsunuz bunu?» 
Bayan Collodon, «Tabii durum kadınlarda daha ciddi oluyor,» diye açıkladı. 
«Onları iyile ştirmek daha zor.» Saatine bir göz attı. «Ah, gidip başka bir 
müşterimi görme zamanı gelmi ş.» 
Tommy ayağa kalktı. «Her şey için te şekkür ederim. Bayan Collodon.» Kadının 
paltosunu giymesine yardım etti. Onu kapıya kadar g eçirdikten sonra tekrar 
odasına döndü. Tuppen-ce'a bu ak şam, ara ştırmalarımız yüzünden kadının kendisini 
alkolik sandı ğını ve bu nedenle de evlili ğimizin sona ermek üzere oldu ğu 
kanısına vardı ğını söylemeyi unutmayayım, diye dü şündü. 
Tommy daha sonra Tottenham Court yöresinde fazla pa halı olmayan bir lokantaya 
gitti. 
Yaşlı bir adam oturmakta oldu ğu masanın ba şından fırladı. «Vay vay vay! Havuç 
Saçlı Tom! Do ğrusu seni sokakta gör-seydim tanımazdım, dostum.» 
Tommy, «Herhalde,» dedi. «Saçlarımda havuç hdli kal madı. Artık benden 'Kırçıl 
Saçlı Tom' diye söz edebilirsin.» 
«Ah, hepimiz de aynı haldeyiz. Sa ğlı ğın nasıl?» 
«Her zamanki gibi. Sapasa ğlamım. Yava ş yava ş çürüyo- 
rum sanırım.» 
«Seni görmeyeli ne kadar oldu? Sekiz yıl mı? Yoksa on mu? Ee, ne yapıyorsun 
dostum? Hâlâ ajan mısın?» 
Tommy,   «Hayır,» dedi, «Artık casuslukla ili şkimi kestim.» 



«Yazık... Senden daha çok yararlanabilirlerdi.» 
«Ya sen ne yapıyorsun, Kaba Sakal?» 
«Artık ben de ülkeme o şekilde hizmet edemeyecek kadar ya şlandım.» 
«Casusluk yok mu?» 
«Herhalde casusluk yine devam ediyor. Ama artık bu i şleri zeki gençlere 
veriyorlar... Sen şimdi nerdesin. Tanrı a şkına? Bu yıl sana bir Noel tebri ği 
yolladım. Daha do ğrusu kartı ancak ocak ayında postaya verebildim. Am a geri 
geldi. Üzerinde de 'Bu adreste yok' yazılıydı.» 
«Oradan çıktık biz. Şimdi deniz kıyısına yakın bir yerde oturuyoruz. 
Hcllowquay'de.» 
«Hollowquay... Hollowquay? Bu isim bana bir şeyi hatırlatıyor. Sahi... Bir ara 
orada karı şık birtakım olaylar olmu ştu. Öyle de ğil mi?» 
Tommy, «Benim zamanımda de ğil,» diye cevap verdi. «O-raya ta şınalı beri duydum o 
olayları. Geçmi şle ilgili bazı efsaneler. O rezalet en azından altm ı ş yıl önce 
ortaya çıkmı ş.» 
«Bir denizaltıyla ilgiliymi ş de ğil mi? Bir denizaltının planları bir yabancıya 
satılmı ş. Böyle şeyler olurdu o zamanlar. Dü şman aajnlarıyla Regent's Parkında 
ya da buna benzer yerlerde bulu şurlardı. Örne ğin, bir elçili ğin üçüncü 
kâtibiyle. Öyle romanlardaki gibi şahane güzel  kadın casuslar yoktu pek.» 
 
«Sana bir kaç şey sormak istiyordum,  Kaba Sakal.» 
«Ya? Sor bakalım.» 
«Hollowquay'den söz edildi ğini duydu ğunu söyledin. Bu gerçekten bir casusluk 
olayıyla ilgili miydi?» 
«Açıkçası, dostum, olay o kadar uzun zaman önce old u ki, pek iyi 
hatırlayamıyorum bile. O sırada çok ilgi uyandır-dı ydı. O olayları bilirsin. 
Hiçbir bakımdan kendisinden şüphelenilmeyen parlak bir deniz subayı. Yüzde bin 
beş yüz İngiliz ve yüzde bin be ş yüz güvenilecek bir adam. Ama aslında öyle 
değilmi ş tabii. Dü şman bir ülkenin parayla tutulmu ş ajanıy-mı ş. Hangi ülkenin 
oldu ğunu unuttum şimdi. Almanların galiba. 1914 sava şından önceydi.  Evet, olay 
böyle sanırım.» 
Tommy, «Bu i şe bir de kadın karı şmış sanırım,» dedi. 
«Evet... Evet... iMary Jordan adında bir kızdan söz  ediliyordu yanılmıyorsam. 
Ama demin de dedi ğim gibi iyice hatırlamıyorum. Olay gazetelere de ge çmi şti. 
Genç adamın karısı, şu kimsenin şüphelenmedi ği deniz subayının karısı dü şmanla 
temasa geçmi ş sanırım. Kocasının az para aldı ğını dü şünüyormu ş. Yani kadın kendi 
eline geçen parayı be ğenmiyormu ş anla şılan. Ve böylece... Tanrı a şkına geçmi şi 
neden karı ştırıp duruyorsun? Bunca yıl sonra bu olayın seninle  ne ilgisi var?» 
Tommy bu soruyu yanıtlayamadan garson masalarına ya kla ştı. Ondan sonra daha çok 
yemeklerden konu ştular. 
Tommy'nin ö ğleden sonra ba şka bir randevusu vardı. Bu kez bürosunda sıkıntılı 
sıkıntılı oturan ve ona verdi ği zamana kayıp gözüyle baktı ğı anla şılan kır 
saçlı, kederli yüzlü bir adamla konu ştu. 
«Doğrusu bu konuda pek bir şey söyleyemem. Tabii neden söz etti ğini biliyorum. O 
sırada bir hayli dedikodu çıktıydı. Siyasi sarsıntı lara da neden olduydu. Ama bu 
konuda kesin bir bilgim yok. Ne yazık ki... Bildi ğin gibi, böyle şeylere kar şı 
olan ilgi çabuk söner. Gazeteler ba şka bir ülkeden söz etmeye ba ş-laymca sen de 
eskisini unutuyorsun.» Bir an durdu. «Ama sana bir bakımdan yardım   edebilirim. 
İşte şu adres...   Senin   için 
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randevu da aldım. İyi bir adamdır. Her şeyi bilir. Kızlarımdan birinin isim 
babasıdır. Zaten bu yüzden bana iyi davranır ve fır sat buldukça da yardımcı 
olmaya çalı şır. Kendisine seni görüp göremeyece ğini sordum. Bazı konularda bilgi 
almak istedi ğini söyledim. Senin pek iyi bir insan oldu ğundan filan söz ettim. 
Bana, 'Evet,' dedi. Onun hakkında bazı şeyler biliyorum. Gelip benimle 
konu şabilir...' Randevun üç ksrk be şte. İşte adres... Şansın açık olsun, 
dostum.» 
Kâtip nazik bir tavırla kapıyı açarak, Tommy'yi içe ri soktu. «Bay Beresford 
geldi, efendim. Randevusu varmı ş.» Çabucak gerileyerek kapıyı kapattı. Tommy 
ilerledi. Koskocaman  bir yazı masası  odayı doldur uyor gibiydi. Masanın ba şında 
ise iriyarı  bir adam oturuyordu. İyice uzun boylu ve enli vücutlu bir adamın 



kocaman, sapsarı bir yüzü vardı. Onun hangi millett en oldu ğunu Tommy anlayamadı. 
Herhangi bir milletten olabilirdi. Tommy, belki de yabancı, diye dü şündü. 
Alman... Ya da Avusturyalı... Hatta belki de Japon.  Ama İngiliz de olabilir. 
«Ah... Bay Beresford.» Bay Robinson aya ğa kalkarak Tommy'nin elini sıktı. 
«Zamanınızı alaca ğım için özür dilerim.» Tommy'ye Bay Robinson'u vakt iyle bir 
yerde görmü ş gibi geliyordu. Önemli bir insandı   Bay Robinson.  Çok önemli. 
«Anladı ğıma göre, bir konuda bilgi almak istiyormu şsu-nuz. Arkada şınız durumu 
kısaca anlattı,» 
«Belki de, belki de sizi böyle bir şey için rahatsız etmemem gerekirdi.   Bunun   
önemli oldu ğunu da  sanmıyorum.  Bu sadece... sadece...» «Bir f ikir mi?» «6ir 
bakıma karımın fikri.» 
«Karınızdan söz edildi ğini i şittim. Sizden de tabii. O Alman casusunu nasıl 
yakaladı ğınızı biliyorum. Kendisini bir çocuk şarkısı ele  vermi şti de ğil mi? 
'Kaz adımlarıyla yürü...'» 
Tommy, derin bir saygıyla, «Bunu hatırlamanız şaşılacak bir şey,»  diye  
mırıldandı. 
«Biliyorum... İnsan bir şeyi hatırladı ğı zaman bazen buna kendisi de şaşar. Bunu 
şimdi, şu anda hatırladım. Bir çocuk şarkısı... ba şka bir şey olabilece ği 
kimsenin aklına gelmezdi.» 
«Evet. Heyecanlî bir maceraydı.» 
«Peki, şimdiki sorun nedir? Neyle kar şıla ştınız?» 
Tommy, «Aslında bu önemli bir şey de ğil,» dedi. «Sadece...» 
«Haydi, haydi, şu i şi bildi ğiniz gibi anlatın. Buna önemli bir hava vermeniz 
şart de ğil. Yalnızca olayı açıklayın bana. Otursamza... aya klarınıza günah de ğil 
mi? Ayakların sık sık dinlendirilmeleri gerekti ğini bilmiyor musunuz? Neyse... 
Birkaç yıl sonra ö ğrenirsiniz bunu.» 
Tommy içini çekti. «Ben de ya şlandım artık. İleride benim için fazla bir şey 
yok. Sadece sırası gelince bir tabut...» 
«Böyle demeyin! Emin olun belirli bir ya şı geçtikten sonra âdeta sonsuza dek 
yaşayabilirsiniz. Haydi, şimdi bana sorunu anlatın.» 
Tommy, «Kısacası şu,» dedi. «Karımla yeni bir eve ta şındık... Bunun ne demek 
oldu ğunu bilirsiniz.» 
Bay Robinson ba şını salladı. «Bilmez olur muyum, bilmez olur muyum?  
Elektrikçiler ayak altında dola şırlar. Oralara buralara kazdıkları çukurlara 
düşersiniz.» 
«Evet... Evi bize satan ailenin bazı kitapları vard ı. Onları alıp götürmek 
istemiyorlardı. Tâ eskiden beri onlarda olan bazı k itaplar. Çocuk hikâyeleri 
filan... Karım bu kitaplardan birini okurken bir bö lümde sözcüklerin altlarının 
çizilmi ş oldu ğunu farketti. Daha do ğrusu harflerin. Bunlar biraraya 
getirildikleri zaman bir cümle çıkıyordu ortaya. Ve  şimdi söyleyece ğim, size pek 
gülünç gelecek... Oümle şöyleydi: Mary Jordan'm ölümü normal de ğildi. Bu 
içimizden birinin i şi, onun kim oldu ğunu  bildi ğimi sanıyorum.» 
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Bay Robinson mırıldandı. «Çok ilgi çekici. Çok. Şimdiye kadar böyle bir şeyle 
hiç kar şıla şmamıştım. Demek cümle böyleydi? Mary Jordan'ın ölümü nor mal 
değildi... Peki o cümleyi kim yazmı ştı? Bunu ö ğrenebildiniz mi?» 
«Bir okul çocu ğunun i şiydi bu. Parkinson adlı bir ailenin o ğlunun. Hepsi de 
şimdi bizim ta şındı ğımız o kö şkte oturuyorlardı. Çocu ğun adı da Alexander 
Parkinson'du... Şimdi kilisenin mezarlı ğında gömülü.» 
Bay Robinson, «Parkinson.» dedi. «Bir dakika... Bır akın da dü şüneyim. 
Parkinson... Evet bu ad bir olayla ilgiliydi... Ama  hangi olayla? Nerde olmu ştu? 
İnsan bunları her zaman hatır- 
layamıyor.» 
«Biz Mary Jordan'ın kim oldu ğunu ö ğrenmek istiyorduk.» «Kızın ölümü şüpheli 
oldu ğu için mi? Evet, bu sizi ilgilendirecek bir durum s anırım. Kız hakkında 
neler ö ğrenebildiniz?» Tommy ellerini açtı. «Hemen hiçbir şey ö ğrenemedik. Kimse 
onu hatırlamıyor. Ya da hatırlayanlar fazla bir şey anlamak istemiyorlar. Biri 
onun mürebbiye oldu ğunu söyledi. Anlayaca ğınız böyle bir konuda bilgi edinmek 
çok zor.» «Ve kız ölmü ş,.. Ölüm nedeni?» 
«Biri bahçeden ıspanak toplarken kazara yüksük otu yapraklarından da koparmı ş. 
Sonra yapılan yeme ği yemi şler. Ama herhalde bu kadar bir ot kimseyi öldürmezd i.» 



Bay Robinson, «Tabii öldürmezdi,» diye cevap verdi.  «Zehir yeterli gelmezdi. 
Ama... Daha önce kahveye Digitalin koyar ve bunu Ma ry Jordan'a verirseniz... Ya 
da kokteyle karı ştırırsanız... Tabii o zaman kızın yüksük otu yüzünd en öldü ğü 
söylenir ve bunun bir kaza oldu ğuna da inanılır. Ne var ki, Alexander adındaki o 
okul ö ğrencisi çok zekiymi ş, bu oyuna inanmamı ş. Bu ölüm konusunda ba şka şeyler 
düşünmüş. Öyle de ğil mi?.. Ba şka Bay Beresford? Olay ne zaman olmu ş? Birinci 
Dünya Sava şı sırasında mı? İkinci Dünya Sava şı sırasında mı? Yoksa daha önce 
mi?» 
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«Daha önce... Köydekilerin büyükanneleri filan kızı n Alman casusu oldu ğunu iddia 
etmi şler.» 
«O olayı hatırlıyorum. Epey yankı yaptıydı. 1914'te n önce İngiltere'de hep Alman 
casufe oldu ğu söylenirdi. Bu i şe adL karı şan İngiliz subayının da hiç 
şüphelenilmeyen bir genç oldu ğundan söz edilirdi. Ben, hakkında 'Bu adamdan hiç 
şüphelenilmez' denilen kimselere çok dikkat ederim. Bu olay yıllar önce oldu. 
Son zamanlarda bunun hakkında bir yazı yazıldı ğını sanmıyorum. Yani bildi ğiniz 
gibi zaman zaman resmi raporlardan bazılarını açıkl ıyorlar. Ama bu olay hakkında 
bir açıklama yapılmadı.» 
«Evet. Zaten fazla bir şey de bilinmiyor.» 
«E, tabii, bu zamana kadar çok şey unutulmu ştur. Yalnız bu olayın o sıralarda 
çalınan gizli denizaltı planlarıyla ilgili oldu ğu söylenmi şti. Sonra uçakla 
ilgili bazı şeyler de vardı. Tabii bu da halkın ilgisini çekti. Ama olayın bu 
kadar basit olmadı ğını da söyleyeyim. Olayın ba şka yönleri oldu ğunu unutmayalım. 
Örneğin, siyasi yanı. Tanınmı ş birçok siyaset adamı da bu olaya karı şmıştı. Hani 
şu herkesin haklarında 'Son derece dürüst ve temiz' dedi ği adamlar... Dürüstlük 
ve temizlik! Bu da şüphe uyandıracak bir şeydir.» Bay Robinson sesini yükseltti. 
«Dürüstlük ve temizlik ha? Geçen sava şta olanları hatırlıyorum, bazı kimseler 
hiç de göründükleri gibi dürüst ve temiz de ğillerdir. Sizin taraflarda bir adam 
otururdu. Küçük bir villası vardı. Almanları överdi  hep. Etrafına bir sürü insan 
da toplamı ştı. Ülkeyi aneak Almanya'yla birle ştirirsek kurtarabilece ğimizi iddia 
ederdi. Görünü şte de öyle soylu bir insandı ki. Ola ğanüstü fikirleri vardı. 
Evet! Fa şizmi öve öve göklere çıkarırdı. Ama tabii buna açık  açık, 'Fa şizm' 
demezdi, o da ba şka,» 
Tommy, «Siz de her şeyi biliyorsunuz,» dedi. «Ba ğı şlayın. Belki bu sözleri 
söylemekle kabalık ettim. Ama her şeyi bilen biriyle kar şıla şmak insanı 
heyecanlandırıyor.» 
«Benim birçok i şim var. Bunlarla ilgilenirken bir sürü şey 
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öğreniyorum.  Sonra her türlü dedikoduyu duyuyorum,..   Sizin bu olayla 
kar şıla şmış olmanız çok ilgi çekici...» 
Tommy içini çekti. « İşin kötüsü durumu kavrayamamamız. Yani belki de karı mla 
gülünç davranıyoruz. O kö şkü satın aldık. Ölünceye kadar oturmak istiyoruz. T am 
düşledi ğimiz gibi bir ev orası. Her tarafı tamir ettirdik, şimdi bahçeyle 
uğra şıyoruz. Yani artık ben böyle i şlere karı şmayı arzu etmiyorum. Ama karımla 
meraklanmaya ba şladık. Uzun yıllar önce bir olay olmu ş. İnsan dayanamayıp olayın 
nedenini ö ğrenmek istiyor. - Ama sonuçta esrarın çözülmesinin kimseye bir yaran 
olmayacak.» 
«eniyorum. Siz sadece i şin içyüzünü ö ğrenmek istiyorsunuz. Ama insanlar böyledir 
i şte. İşte bu yüzden etraflarını incelerler. Bu yüzden aya giderler, denizaltına 
inerler... Hep merak yüzünden. Merakımız olmasaydı herhalde kaplumba ğalara 
dönerdik. Bence kaplumba ğalar pek rahat bir ya şam sürerler. Bütün kı ş uyurlar, 
yazın ya şayabilmek için de biraz ot yerler, i şte o kadar. Belki ilgi çekici bir 
yaşam de ğildir onlarınki. Ama sakin ve huzurludur.» ı 
«Öte yandan insanların firavun faresine benzedikler i söylenebilir.» 
«Aferin. Kipling okudu ğunuz anla şılıyor. Buna çok sevindim. Artık son zamanlarda 
Kipling'i pek takdir etmiyorlar.» 
Tommy, «Gülünç duruma dü şmek istemiyorum,» dedi. «Benimle ilgisi olmayan 
birtakım olaylara karı şmak niyetinde de de ğilim. Zaten bunların şimdi ya şayan 
kimselerle oe bir ilgisi 
yok.» 



Bay Robinson, «O belli olmaz,»  diye cevap verdi. 
Tommy çok önemli bir adamı rahatsız etti ği için kendini gitgide daha suçlu 
hissediyordu. «Yani... yani bu konuya i ş olsun diye burnumu sokmuyorum.» 
«Karınızı memnun etmek için i şin içyüzünü ö ğrenmek zorundasınız sanırım. Evet, 
ondan söz edildi ğini i şittim. Kendisiy- 
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le tanı şmak şerefine eri şti ğimi sanmıyorum. Ola ğanüstü bir kadın sanırım. Öyle 
değil mi?» 
Tommy, «Ben öyle dü şünüyorum,» dedi. 
«Buna memnun oldum. Birbirinden ayrılmayan, evlilik lerinin zevkini çıkaran 
çiftleri takdir ederim.» 
«Aslında benim de kaplumba ğadan farkım yok. Karımla benim daha do ğrusu. İkimiz 
de ya şlı ve yorgunuz. Ya şımıza göre sa ğlı ğımız iyi, ama artık birtakım gizli 
i şlere karı şmak da istemiyoruz. Biz sadece...» 
Bay Robinson, gülümsedi. «Biliyorum. Özür dileyip d urmayın. Siz firavun faresi 
gibisiniz. Bayan Beresford da öyle. Karınız hakkınd a çok şey duydum. Onun için 
de Bayan Beresford' un ne yapıp edip i şin içyüzünü ö ğrenece ğini biliyorum.» 
«Bu i şi benden çok, o mu ba şaracak diyorsunuz?» 
«Hım... Bence siz durumu ö ğrenmeyi karınız kadar istemiyorsunuz. Ama yine de 
başarıya ula şacaksınız. Çünkü haber kaynaklarını bulmakta ustası nız. Uzun yıllar 
önce olmu ş bir olayla ilgili şeyleri ö ğrenmek pek de kolay olmasa gerek.» 
«İşte bu yüzden gelip sizi rahatsız etti ğim için utanıyorum...» 
«Bırakın bunları. Şimdi size bu konuda nasıl yardım edece ğimi pek bilmiyorum. 
Siz yine ara ştırmalarınıza devam edin. Önemli bir şey ö ğrenirseniz hemen bana 
telefon edin. Sizinle bir parola seçelim. Böylece e ski günlerin heyecanını 
duymuş oluruz. Örne ğin, 'Ek şi elma reçeli,..1 Ne dersiniz? Telefonu açar bana, 
'Karım ek şi elma reçeli' yaptı diye haber verirseniz. 'Size b ir kavonoz 
yollayalım mı?' O zaman bunun ne anlama geldi ğini anlarım.» 
«Yani Mary Jordan hakkında bir şey ö ğrenirsem telefon edeyim, öyle mi? Ama o 
olayı incelemenin ne yararı var? Sonuçta kız ölüp g itmi ş.» 
«Evet, Ölmü ş. Ne var ki, insanlar zaman zaman duydukları bazı şeyler yüzünden 
birtakım yanlı ş fikirlere saplanırlar. Ya da bazı yazılar yüzünden .» 
«Yani Mary Jordan hakkındaki fikirlerimizin yanlı ş oldu ğu- 
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nu mu söylemek istiyorsunuz? Kız o kadar önemli de ğil miymi ş?» 
«Hayır... Mary Jordan pekala önemli olabilirmi ş...» Bay Robinson saatine baktı. 
«Artık gitmeniz gerekiyor. On dakika sonra biri gel ecek. İç sıkıcı bir adam. Ama 
onu görmek zorundayım... Siz karınızla bu e ğlenceli i şe devam edin. Kimbilir 
belki bazı şeyleri ortaya çıkarırsınız. İlgi çekici bazı şeyleri... Belki... 
Belki de ba şka hiçbir şey ö ğrenemezsiniz. Size bu konuda ba şka bir şey 
söyleyemem. Olayın bazı yönlerini biliyorum. Bunlar ı ba şka hiç kimseden 
öğrenemezsiniz. Zaman gelince bunları size açıklayaca ğımı sanıyorum. Ama bu 
olayla ilgili ki şiler çoktan ölmü şler. Onun için belki böyle bir açıklama yapmak 
da yersiz. Ancak size bir tek şeyi anlataca ğım. Belki ara ştırmalarınıza yardımı 
dokunur. O subayın davasını eski gazetelerin koleks iyonlarında okudunuz 
herhalde..., Adını unuttum onun. Casusluk suçuyla y argılandı ve cezalandırıldı. 
Bu cezayı hak etmi şti. Vatan hainiydi. İşte bu kadar. Ama Mary Jordan...» 
«Evet?» 
«Mary Jordan hakkında bazı şeyler ö ğrenmek istiyorsunuz. Eh... Ben de size bir 
tek şeyi açıklayaca ğım. Dedi ğim gibi, bunun ara ştırmalarınız için yararlı 
olabilir. Mary Jordan, evet, gerçekten casustu. Ama  Alman casusu de ğildi. 
Yabancı bir ülkenin ajanı da. Beni iyi dinleyin, o ğlum.» Bay Robinson masasının 
üzerinden e ğilerek sesini alcalttı. «O bizim ajanla-.rımızdandı .» 
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Üçüncü  Bölüm 
I 
Tuppence, «Bu,  durumu  tümüyle de ği ştiriyor,»   dedi. Tommy, «Evet,» diye  
cevap verdi.   «Evet. Öyle. O kadar şaşırdım ki...» 
«Bay Robinson bunu sana   neden açıkladı  acaba?» « Ne bileyim?.. Aklıma iki ya 
da üç ayrı neden geldi...» «Nasıl bir insan o, Tomm y? Bana anlatmadın.» Tommy, 
«Sapsarı,» dedi. «Sapsarı, iriyarı. Şi şman. Son derece sıradan bir adam. Ama 



aynı zamanda onun hiç de sıraaan biri olmadı ğını hissediyorsun. Bilmem ne demek 
istedi ğimi anlıyor musun? Arkada şımın da dedi ği gibi, ola ğanüstü bir insan.» 
«Seni duyan da bir pop şarkıcısından söz etti ğini sanır.» «E, insan bu 
sözcükleri kullanmaya alı şıyor.» «Evet...   Acaba neden o  açıklamayı  yaptı?     
Aslında bu onun duyulmasını istemeyece ği bir şey de ğil mi?» 
Tommy, «Ama aradan uzun yıllar geçmi ş,» diye cevap verdi. «Her şey olup bitmi ş. 
Herhalde bugün hiçbir önemi yok. Baksana bir sürü r aporu yayınlıyorlar. Artık 
hiçbir şeyi gizledikleri yok. Olayların içyüzünü oldu ğu gibi açıklıyorlar. Kim 
ne yazmı ş, beriki ne demi ş. Tartı şma neden çıkmı ş? Niçin bir olay örtbas 
edilmi ş?» 
Tuppence. «Aklımı iyice karı ştırdın,» diye yakındı. « Şimdi: her şey ters artık.» 
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«Ne demek her şey ters?» 
«Yani bizim olaya bakı ş açımız. Yani... aman ne demek istedi ğimi ben de 
bilmiyorum.» 
Tommy. «Haydi, haydi,» dedi. «Ne demek istedi ğini bilirsin sen.» 
«Kara Ok'un içinde o mesajı bulduk. Anlamı açıktı. Alexander evden birinin Mary 
Jordan'ı öldürdü ğünü açıklıyordu. Mary Jordan'ın kim oldu ğunu bilmiyorduk. 
Sonradan bazı şeyler ö ğrendik.» 
«Evet. Kızın Alman   casusu oldu ğunu...» 
«Öyle ya. Herkes Mary Jordan'ın Alman casusu oldu ğuna inanıyordu. Ben de bunun 
doğru oldu ğunu sandım. Oysa şimdi...» 
Tommy başını salladı. «Evet, şimdi dedikoduların do ğru almadı ğın! biliyoruz. 
Alman casusu de ğilmi ş, tersine. İngiliz aja- 
nıymı ş.» 
«Evet. İngiliz Casusluk Örgütü ya da Gizli Servisindenmi ş. Buraya bir şeyi 
öğrenmek için gönderilmi ş. Herhalde o İngiliz subayı hakkında bir şeyler 
öğrenmek için. Denizaltı planını satan adam yani. Dur um ortada. Burada bir grup 
Alman casusu vardı. Sava ş için hazırlıklar yapıyorlardı.» 
«Evet, öyle oldu ğu anla şılıyor.» 
«Mary Jordan'ı da buraya bu konuda bilgi edinmesi i çin yolladılar. Belki de kız 
Alman casusuymu ş gibi rol yaptı. Sırf o subayla ahbap olabilmek içi n. O adamın 
adını da hep unutuyorum.» 
Tommy, «Madem hatırlamıyorsun,»  dedi. «Ona Bay X d e, 
olsun bitsin.» 
«Tamam. Bay X... Mary Jordan onunla arkada şlı ğı ilerletmeye ba şlamı ştı.» 
Tommy atıldı. «O sırada burada ba şka bir dü şman ajanı daha oturuyormu ş. Büyük 
bir örgütün ba şıymı ş. Rıhtım civarında küçük bir villası varmı ş sanırım. 
Propaganda için durma- 
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dan yazı yazarmı ş. İngiltere'yi kurtarmak için Almanlarla birle şmemiz 
gerekti ğini savunuvormu ş. İşte böyle birtakım şeyler.» 
Tuppence, «Aman ne karmakarı şık i ş,» diye ba ğırdı. «Bütün bunlar... planlar, 
gizli belgeler... entrikalar, casusluk... Hemeyse. Herhalde ara ştırmalarımızı 
yanlı ş yerde yapıyorduk.» 
Tommy itiraz etti. «Hiç de de ğil.» 
«Neden böyle dü şünüyorsun?»    • 
«Mary Jordan'ı buraya bir şeyi ö ğrenmesi için Yollamı şlardı. Belki de kız 
görevini yerine getirdi ve Bay X de durumu anladı. Ya da bu i şe karı şmış olan 
di ğer ki şiler. Tabii o zaman...» 
Tuppence, «Aman yine aklımı karı ştırmaya ba şladın,» diye ba ğırdı. «Öyle acayip 
şeyler söylüyorsun kî. Neyse... Devam et.» 
«Düşman ajanları Mary Jordan'ın birçok şeyi ö ğrendi ğini fark ettiler ve...» 
Tuppence cümleyi tamamladı. «Kizı susturmak zorunda  kaldılar.» 
«Ne o? Casus romanı mı yazıyorsun?» 
«Bırak şimdi bunu. Mary ö ğrendiklerini merkeze haber veremeden kızı susturmak  
zorunda kaldılar.» 
Tommy, «Bu kadar basit oldu ğunu sanmıyorum,» dedi. «Belki de kızın eline önemli  
bir şey geçti. Birtakım kâ ğıtlar, yazılı bazı deliller. Birine gönderilmi ş olan 
mektuplar.» 



«Evet, ne demek istedi ğini anlıyorum. De ği şik kimselerle ilgili bir sorun bu. 
Ara ştırmamızı da bu yönden yapmalıyız. Ama Mary Jordan sebzelerle ilgili o 
yanlı şlık yüzünden ölenlerin arasındaymı ş. O halde neden Alexander tuttu. 'Bu 
içimizden birinin i şi,' diye yazdı? Katilin onun ailesinden biri olmadı ğı 
belli.» 
Tommy, «Bence olay şöyle oldu,» diye açıkladı. «Katilin evden biri olma sı şart 
değil. Bahçeden sebzeyle birlikte o zehirli yapraklard an toplamak, bunları 
mutfa ğa bırakmak kolay- 
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di aslında. Ama katil yüksük otu yapraklarından faz la kopar-mamı ştı. Yani 
yemekteki zehir öldürücü de ğildi aslında. Katil sadece o gece yemektekilerin 
hastalanmalarını ve doktor ca-/ ğırmalarlnı istiyordu. Tabii doktor yemekleri 
tahlil ettirecek ve a şçının veya birinin sebzeyle zehirli bitkileri 
karı ştırdı ğına karar verecekti. Bunun mahsus yapıldı ğını aklına bile 
getirmeyecekti.» 
Tuppence, «Ama o zaman yemekte bulunan herkes ölürd ü,» diye itiraz etti. «Ya da 
hepsi birden hastalanır, ama hiçbiri ölmezdi.» 
Tommy, « Şart de ğil,» dedi. «Doktor hepsinin bir hata yüzünden zehir lendi ğine 
karar verecekti. O arada bir tek ki şi ölecekti. Mary Jordan... Böyle olaylar 
görülüyor... Tabii ölen kızın o belirli maddeye kar şı alerjisi oldu ğu sanılacak, 
'Mary bu yüzden öldü,' denilecekti. 'Di ğerleri ise alerjileri olmadı ğı için 
kurtuldular.» 
Tuppence, «Herhalde Mary Jordan da di ğerleri; gibi biraz hastalandı,» diyerek 
başını salladı. «Sonra ertesi sabah kızın çayına bolca  zehir karı ştırdılar.» 
«Bu konuda bol bol tahminde   bulunaca ğından    eminim, 
Tuppence.» 
«Olayın bu yönü hakkında öyle... Ama ya di ğer noktalar? Yani kim, ne, neden? 
' İçimizden biri' kim? Daha do ğrusu artık 'onlardan biri' diyebiliriz. Mary'i 
zehirleme fırsatı kimin eline geçti? Burada kalan b irinin mi? Bir aile dostunun? 
Veya ba şka bir kimsenin? Ya da sahte bir mektupla gelen bir  yabancının? Bu 
mektupta şöyle bir şey deniliyordu belki de: 'Arkada şıma gerekli nezaketi 
gösterece ğinizi biliyorum. Kendisi o güzel bahçenizi görmeyi çok istiyor.' Ya da 
buna benzer bir şey. Bütün bunlar kolaylıkla yapılabilirdi.» 
«Evet, öyle.» 
Tuppence. «O halde bu evde yine bir şey gizli,» dedi. «Dün ve bugün ba şıma 
gelenleri ancak böyle açıklayabiliriz.» 
«Dün ne oldu. Tuppence?» 
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«Tepeden a şağıya inerken o arabanın tekerlekleri yerinden fırlad ı. Çok kötü 
yuvarlanıp maymun a ğacının dallarının arasına dü ştüm... Az kalsın, yani bu 
görünmez kaza yüzünden ciddi şekilde yaralanabilirdim. Isaac denilen gülünç 
ihtiyar, arabanın ne durumda oldu ğunu farketmeliydi. Sevgili'ye daha önce 
bakmı ştı. Hatta ben arabaya binmeden önce her şeyin iyi durumda oldu ğunu 
söyledi.» 
«Ama de ğilmi ş i şte.» 
«Isaac daha sonra, 'Galiba biri arabayla oynamı ş,' dedi. «Tekerlekler bu yüzden 
fırladı.» 
Tommy, «Tuppence...» dedi. «Bu i şler hiç ho şuma gitmiyor.» 
«Birinin bizi ortadan kaldırmaya çalı ştı ğını mı ima etmek istiyorsun? O 
zaman...» 
Tommy cümleyi tamamladı. «O zaman bu evde gerçekten  saklı bir şey var demektir.» 
Karı koca göz göze geldiler. Gergin bir andı bu. Tu ppence bir şey söylemek için 
üç kez a ğzını açtı. Sonra da vazgeçti. Dü şünceli bir tavırla ka şlarını çatmı ştı. 
Sonunda sessizli ği Tommy bozdu. 
«İhtiyar Isaac Sevgili hakkında ne demi şti?» 
«Önce, 'Bunu beklemeliydik,' dedi. 'Arabanın tahtal arı çürümü ştü zaten.» 
«Ama sonra birinin tekerleklerle oynadı ğını söylemi ş.» 



Tuppence, «Evet,» dedi. «Kesinlikle söyledi bunu. ' Ah,' diye ba ğırdı. 'O küçük 
maymunlar arabaya bindiler herhalde. Çocuklar araba ların tekerleklerini falan 
çıkarmaktan zevk alırlar. Ama açıkçası, ben etrafta  kimseyi görmü ş de ğilim. 
Herhalde onları yakalamamam için dikkatli davrandıl ar. Belki de ben kö şkten 
ayrılıncaya kadar beklediler.' İşte böyle. Ona, 'Sence bu çocukça bir yaramazlık 
mı?' diye sordum.» 
Tommy, «Buna ne dedi?» diye sordu. 
«Ne diyece ğini bilemedi,» 
«Evet...  Çocukların yaramazlı ğı da olabilir.  Onlar böyle 
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şeyler yaparlar... Ama öte yandan... bazı kimseler b izi buradan uzakla ştırmaya 
çalı şıyor da olabilir.» 
«Saçma bu. Böyle şeylere kalkı şacaklarına gelip bize evi satın almak 
istediklerini söyleyebilirler. Bir fiyat teklif ede rler.» 
«Evet, do ğru.» 
«Garip bir durum... Bu evi bizden ba şka isteyen yoktu. Yani kö şke baktı ğımız 
sıralarda ba şka kimse burayı satın almaya kalkı şmadı. Herkes evin çok ucuza 
satıldı ğını dü şünüyordu. Ama bunun öyle önemli bir nedeni yoktu. S adece kö şk bir 
hayli eskiydi ve iyice onarılması gerekiyordu. 
«Bizi öldürmeyi isteyeceklerini pek sanmıyorum. Tab ii sen geçmi şle ilgilenmeye 
başladın, o da ba şka. Yani bir sürü sorular soruyor, kitapları karı ştırıyorsun.» 
«Yani benim birinin unutulmasını istedi ği bir olayı hortlatmaya çalı ştı ğımı mı 
söylemek istiyorsun?» 
Tommy, «Evet,» dedi. «Öyle. Burada oturmaktan ho şlanmadı ğımıza karar vererek, 
çıkıp gidersek, bazı ki şilerin içi rahat edecek. Ve bununla yetinecekler. 
Herhalde onlar...» 
«Kim onlar?» 
Tommy omuzlarını kaldırdı. «Ne bileyim ben? Bunu so nra inceleriz. Şimdi sadece 
'onlar' diyelim... Evet, bir tarafta 'onlar' var, b ir tarafta da 'biz.' Böyle 
bir ayırım yapmamız iyi olur.» 
«Peki, ya ihtiyar Isaac?» 
«Ne olmu ş Isaac'a?» 
«Bilmem ki... Yani onun da bu i şlerle bir ilgisi var mı?» 
«Cok ya şlı o. Uzun yıllardan beri köyde oturuyor ve tabii b ildi ği çok şey 
var...» Tommy bir an durdu. «Tuppence, biri Isaac'ı n eline para sıkı ştirsaydı, 
adam arabanın tekerleklerini mahsus gev şetir miydi? Böyle bir şey yapar mıydı 
dersin?» 
Tuppence ba şını salladı. «Hiç sanmıyorum... Ayrıca Isaac' da o kafa nerede?» 
Tommy, «Bu i ş için kafalı olması gerekmez ki,» diye cevap •verdi . «Teklif edilen 
parayı alacak kadar zeki olması yeter. Ondan sonra tekerleklerden birkaç vida 
çıkarır, tahtaların bazılarını 
__ CM ___ 
da hafifçe kırar. Böylece sen arabaya binip tepeden  a şağıya inerken... şey... 
kazaya u ğrarsın.» 
Tuppence, «Bütün bu dü şündüklerin saçma,» diye kar şı çıktı. 
«Seninkiler öyle de ğil mi sanki?» 
Tuppence, «Evet» dedi. «Ama benimkiler olaylara gay et güze! uyuyordu. 
Duyduklarımıza da öyle.» 
Tommy, «Benim ara ştırmalarımdan çıkan sonuç şu,» dedi. «Aslında biz yanlı ş 
şeyler ö ğrenmi şiz.» 
«Demin ben de aynı şeyi söyledim. Bütün olay tersine döndü. Mary Jordan  dü şman 
casusu de ğilmi ş. İngiliz ajanıymı ş. Buraya bir amaçla gelmi ş. Belki de ona 
verilen görevi yerine getirmi şti. Ö ğrendiklerini bir rapor halinde bildirdi. Ve 
biri mektubu açtı.» 
Tommy sordu. «Hangi mektubu?» 
«Canım, kız bir ajanla temastaydı tabii. İşte ona yazdı ğı mektup.» 
«Anlıyorum...» 
«Acaba kimdi bu ajan? Kızın babası ya da büyükbabas ı mı?» 
Tommy, «Hiç sanmam,» dedi. «Bildi ğin gibi, serviste öyle şey olmaz. Belki kız 
sıradan bir isim diye bu Jordan soyadını seçmi şti. Ya da amirleri bu adın Alman 
isimlerine benzemedi ğini dü şünerek Jordan'ı uygun bulmu şlardı. Belki de kız 



aslında yarı Almandı. Ve Almanya'da İngiltere için casusluk ettikten sonra 
buraya gelmi ştir.» 
Tuppence ba şını salladı. «Evet, dı şarıda bizim için casusluk etti, dü şmanlar 
için de ğil. Ve sonra buraya geldi... Ve burada bazı şeyler ö ğrendi. Bunu ya 
temas halinde oldu ğu di ğer bir ajana bildirdi ya da bildiremedi. Yani belki  de 
mektup yazmadı. Kalkıp Londra'ya gitti ve durumu am irine haber verdi.» Birden 
bağırdı. «Aman Tanrım! Bütün bunlar yıllar önce olmu ş. Ne kadar u ğra şırsan u ğra ş 
bir türlü ilerleyemiyorsun. Ne kadar fazla bilgi sa hibi olursan, durum o kadar 
karanlıkla şıyor... Ama ara ştırmalarımızdan vazgeçmeyece ğiz, de ğil mi, Tommy?» 
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«Hayır... Hiç sanmıyorum...» Adam içini çekti. 
Tuppence, «Vazgeçmemizi ister miydin yoksa?» diye s ordu. 
«Evet, hemen hemen. Anladı ğım kadarı...» 
Tuppence onun sözünü kesti. «Ben senin bu i şi bırakaca ğını hiç sanmıyorum. Hele 
ben... Ben bu ara ştırmadan zor vazgeçerim. Yani hiç olmazsa dü şünüp 
endi şelenirim. Sonunda da yeme>-den içmeden kesilirim... » 
Tommy yine aeı acı içini çekti. « İyi ya... Devam edelim öyleyse. Şimdi, bu evde 
bir şey saklı olabilir. Belki de bunu Mary Jordan saklam ı ştı. Sonra bunu 
merkezin gönderece ği bir ajana teslim edecekti. Ya da kendisi bir baha neyle 
Londra'ya gide» rek amire verecekti. Evet, Mary üor dan'ın eline bir şey 
geçmi şti. Kız bildiklerini bir kâ ğıda yazarak bu evde bir yere saklamı ş da 
olabilir.» Bir an durdu. « Şimdi birileri bizim bunu bulmamızdan korkuyor. Bu 
yüzden evden çıkıp gitmemizi istiyorlar. Ya da onla r bu gizli belgeleri 
buldu ğumuzu sanıyorlar ve bunları elimizden nasıl alacakl arını dü şünüyorlar. 
Belki de onlar biz gelmeden önce evi iyice aradılar  ama belgeyi bulamadılar. 
Bunu yıllar önce yaptılar belki de. Ondan sonra da kâğıtların dı şarıda bir yere 
saklanmı ş oldu ğu kanısına vardılar.» 
Tuppence, «Böylesi daha heyecanlı de ğil mi, Tommy?» sordu. 
«Biz böyle dü şünüyorum, ama bakalım tahminlerimiz do ğru mu?» 
Tuppence, « İnsanın keyfini kaçırma,» dedi. «Ben artık hem evi a rayaca ğım, hem de 
dı şarısını,» 
«Ne o? Sebze bahçesini mi kazacaksın?» 
Tuppence, «Yok canım,» diye cevap verdi. «Ama her t arafı arayaca ğım. Dolapları, 
mahzeni de, Ah Tommy!» 
Tommy de, «Ah Tuppence!» dedi. «Tam ihtiyarlık günl erimizi seninle ba ş ba şa 
huzur içinde geçirece ğimiz bir sırada...» 
Tuppence ne şeyle, «Emeklilere rahat yok!» diye ba ğırdı. «Hiç de fena fikir de ğil 
bu.» 
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«Hangisi?» 
«Emeklilerin kulüplerine gidip içlerinden bazılarıy la konu şmam iyi olur. Şimdiye 
kadar neden aklıma gelmedi?» 
Tommy, «Tuppence,» dedi. «Cok rica ederim dikkatli ol. Sanırım evde oturup seni 
gözhapsine almam dahaiyi olacak. Ama yarın Londra'd a yine ara ştırma yapacaktım.» 
Tuppence, «Ben de buradaki ara ştırmalarıma devam edece- ğim,» diye açıkladı. 
II 
Tuppenee, «Böyle habersiz geldi ğim için sizi rahatsız etmedi ğimi umarım,» dedi. 
Bayan Griffin gülümsedi. «Aman rica ederim, Bayan B eres-ford. Sizi görmek beni 
her zaman memnun eder,» Kadın koltu ğunda daha rahatça oturmaya çalı şarak 
arkasına yaslandı. Tup-pence'ın endi şeli yüzüne dostça bir sevinçle baktı. «Köye 
yenî birinin yerle şmesi insanın çok1 ho şuna gidiyor. Kom şularımıza çoktan 
alı şmış .oldu ğumuz için yeni çehreler bizi pek memnun ediyor. Pek  memnun ediyor! 
İleride bir ak şam kocanızla bana yeme ğe gelece ğinizi umuyorum. Bilmiyorum, Bay 
Beresford kentten kaçta dönüyor? Hemen her gün Lond ra'ya iniyor sanırım.» 
Tuppenee, «Evet,» dedi. «Davetinize te şekkür ederim, çok naziksiniz. Kö şkün 
tamiri sona erince gelip evi görece ğinizi umuyorum. Ama bana hiçbir zaman sona 
ermeyecekmi ş gibi d© gemliyor.» 
Bayan Griffin mırıldandı. «Evet, öyledir.» 
Tuppenee gündelikçisi, ihtiyar Isaac ve Gwenda'dan Bayan Griffin'in doksan 
ikisinde oldu ğunu ö ğrenmi şti. Ama hep dimdik oturdu ğu ve kamburunu çıkarmadan 



yürüdü ğü için daha genç duruyordu. Kalın çamlı gözlükleri ve pek ender 
kullandı ğı kulaklı ğı vardı. Son derece zeki ve aklı ba şında bir insandı. Onu 
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gören, rahat rahat yüz, hatta yüz on ya şına kadar ya şayaca ğını dü şünürdü. 
Tuppence getirmi ş oldu ğu kahverengi kâ ğıda sarılı paketi uzattı. Evdeki eski 
kitapların arasında buldum bunu... Bir Do ğum Günü Defteri. İçinde de isminiz 
yazılı. Bana kızlık adınızın Winifred Morrison oldu ğunu söylemi ştiniz.» 
«Evet, öyle, yavrum.» 
«Defterde adınızı görünce bunu size getirmeyi dü şündüm. Sayfaları karı ştırırken 
belki eski arkada şlarınızın adlarına rastlarsınız. Böylece eski günle ri 
hatırlamak ho şunuza gider.» 
«İyi dü şünmüşsünüz. Defteri okumak gerçekten pek ho şuma gidecek. İnsan 
yaşlandı ğı zaman eski defterleri karı ştırmaktan çok zevk alıyor. Evet, çok ince 
düşüncelilik etmi şsiniz.» 
Tuppence kâ ğıdı açtı. «Oldukça eskiyip yırtılmı ş. Mürekkep s,aimu ş.» 
Bayan Griffin, «Ah, ah, ah,» dedi. «Evet... Biliyor  musunuz, o zamanlar herkesin 
Doğum Günü Defteri vardı. Benim yeni yeti şti ğim sıralarda. Ama sonra ortadan 
kayboldu bunlar. Herhalde bu da defterlerin sonuncu larından olacak. Gitti ğim 
okulda bütün kızlar mutlaka bir Do ğum Günü Defteri alırlardı. Kendi adlarını 
sizinkine yazarlardı. Siz de adınızı onlarınkine.» Defteri Tuppence'dan alarak 
açtı. Okumaya ba şladı. «Ah, ah, ah,» diye mırıldanıyordu. «Birdenbir e eski 
günlere dönüverdim... Evet. Evet... Helen... Tabii. .. Sonra Daisy... Onu gayet 
iyi hatırlıyorum. Di şlerinde te! vardı. Ama dayanamaz, di şçinin taktı ğı teli 
çıkarıp atardı. Sonra Edîe, Margaret... Mollie! Ah,  evet Kekemeydi...» 
Tuppence, «Herhalde ço ğu,» diye söze ba şladı. Sonra da durakladı. Münasebetsiz 
bir şey söylemek üzere oldu ğunu dü şünüyordu. 
«Herhalde içlerinden ço ğunun ölmü ş oldu ğunu dü şünüyorsunuz, yavrum. Cok 
haklısınız. Ço ğu öldü. Ama hepsi de ğil. Hayır. Çocukluk arkada şlarımdan bazıları 
sağ. Tabii burada de ğiN ler, evlenip ba şka yerlere gittiler. En yakın iki 
arkada şım Nort- 
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humberland'a yerle şti... Evet, bu defter çok ilginç. Çok!» 
Tuppence, «Defterde Parkinson adına hiç rastlamadım ,» diye belirtti. «Yo da 
belki de isimleri silinmi ş plan o bölümde, yazılıydı.» 
EJayan Griffin bir an ona baktı. «Farkinson'Sar hak kında ö ğrenmek istedi ğiniz 
bir şey var de ğil mi?» 
Tuppence, «Ah, evet, var,» dedi. «Ama nedeni yalnız ca merak, i şte o kadar. 
Evdeki eski çocuk kitaplarına bakarken Alexander Pa rkinson'la ilgilenmeye 
başladım. Sonra da geçen gün kilisenin mezarlı ğında dola şırken onun mezarına 
rastladım. O zaman çocu ğun pek genç ya şta ölmü ş oldu ğunu anladım. Tabii o zaman 
Alexander aklıma büsbütün takıldı.» 
Bayan Griffin, «Evet,» diyerek içini çekti. «Çocuk yaşta öldü. Çok acı. Son 
derece zeki, yetenekli bir çocuktu. Herkes gelece ğinin çok parlak oldu ğundan 
sözediyordu. Zavallı. Pek de ne şeliydi. Kırlangıç  Yuvasi'ını kahkahalarıyla 
çınlatırdı.» 
«Kırlangıç Yuvası mı?» 
«Evet. O zamanlar sizin kö şkün adı böyleydi sanırım... Tabii geçmi ş gün...» 
Tuppence, «Peki, Alexander hangi hastalıktan öldü?»  diye sordu. 
Bayan Griffin bir an ona baktı. «Alexander öyle öne mli bir hastalı ğa tutulup 
ölmedi. Piknikte yedi ği yemekten zehirlendi.» 
Ill 
Tommy'le Tuppence sofradan kalkarak salona geçtiler . Kadın kendisini bir koltu ğa 
atarak uzun uzun esnedi. 
Tommy, «Yorgun gibi bir halin var. Tuppence,» dedi.  
«Yorgun mu? Bitkin haldeyim.» 
«Yine ne yaptın? Bahçeyi kazmadı ğını umarım.» 
Tuppence so ğuk bir sesle, «Benimki vücut yorgunlu ğu de ğil,» dedi. «Ben de senin 
gibi yaptım. Kafaca çalı ştım.» 
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Tommy başını salladı. «Evet, insanı çok yorar. Nereye gittin , ne yaptın? Yoksa 
Bayan Griffin'in tavsiye etti ği gibi Ya şlılar Yurduna mı u ğradın? Bir şey 
öğrenebildin mi bari?» 
«Öğrenmesine ö ğrendim, ama ne i şe yarayaca ğını pek bilmiyorum.» Tuppence 
çantasını açarak büyük bir not defterini çıkardı. « Konuşulanlar hakkında not 
almaya çalı ştım. Ya şlılar Yurduna o porselen yemek listelerini götürmey i de 
unutmadım.» 
«Ya, bunun ne yararı oldu?» 
«Bir kere hepsi de bol bol yemekten sözettiler. Son ra içlerinden birkaçının o 
yemekte bulundukları prtaya çıktı. Porselen yemek l istesini görmek çok 
heyecanlandırdı onları. O ziyafet akıllarında kalmı ştı. Nedenmi ş biliyor musun? 
Sayım.» 
«Sayım mı?» 
«Evet. Sayımın ne oldu ğunu herhalde biliyorsundur, Tommy. Daha geçen yıl s ayım 
yapıldı. Yoksa önceki yıl mıydı? Hani sorulan cevap landırıp kâ ğıtların altını 
imzalıyorsun. Belirli bir gece evinde kimlerin kald ı ğını açıklıyorsun... İşte o 
ziyafet günü de sayım varmı ş. Herkes evinde kaç ki şi oldu ğunu açıklamak 
zorundaymı ş. Kö şk çok kalabalıkmı ş o sırada. Konuk do-luymu ş. Herkes bu sayımdan 
sözetmi ş. Kimisi, 'Ayıp bu,' demi ş. Çünkü o zamanlar acayip sorular 
soruyorlarmı ş. Örne ğin, evli olmayan kimselerin çocukları oldu ğu ortaya 
çıkıyormu ş. Böyle bir şeyler i şte.» 
Tommy, «Sayımın tam tarihini ö ğrendiysen i şimize yarayabilir,» dedi. 
«Yani sayım listelerine mi bakacaksın?» 
«Tabii ya. Uygun kimseleri tanıyorsan, bunu kolaylı kla yapabilirsin.» 
«Sonra konu ştu ğum ihtiyarlar Mary Jordan'ı da hatırladılar. 'Görün üşte pek iyi 
bir kızca ğıza benziyordu,' dediler. 'Herkes o-nu çok severdi.  Do ğrusu olanları 
duyunca kulaklarımıza inanamadık. Ama ne de olsa Ma ry Jordan yarı Almandı. Onun 
için de Parkinson'lar onu i şe alırlarken daha dikkatli davranmalıydılar...1 İşte 
böyle.» 
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Tuppence kahvesini bitirerek fincanı masaya bıraktı . Rahat bir tavırla arkasına 
yaslandı. 
Tommy sordu. «Ba şka ümjt verici bir şey?» 
Tuppence, «Pek yok sanırım,» dedi. «Ama olabilir de ... Sonra söz gizli yerlere 
saklanılan şeylerden açıldı. Biri Çin vazosuna saklanılan bir v asiyetnamenin 
hikâyesini anlattı. Sonra Oxford ve Oambridge'den s özedildi. Ama Oxford ya da 
Cambridge üniversitesinde saklanılan şeyleri yabancılar nereden bilecek? Saçma.» 
Tommy, «Belki içlerinden birinin ye ğeni Oxford ya da Oam-bridge'de okuyordu,» 
diye cevap verdi. «Delikanlı tatilden sonra ünivers iteye dönerken beraberinde 
bir şey götürdü.» 
«Be!ki... Ama hiç sanmıyorum.» 
Tommy, «Peki, Mary Jordan'ın nasıl öldü ğünden sözettiler mi?» diye sordu. 
«Evet. Kızın ıspana ğa karı şan yüksük otundan ölmü ş oldu ğunu söylediler...» 
Tommy düşünceli bir tavırla, «Mary Jordan'ın ölümü normal de ğildi,» dedi. «Evet, 
çocuk bundan şüphelenmi şti. Acaba gidip bu sorunu polislere açtı mı?» 
«Kim? Alexander mi?» 
«Evet. Belki de çocuk haddinden fazla gevezelik ett i. Ve bu yüzden Alexander'! 
da ortadan kaldırdılar.» 
«Çok şey Alexander'a ba ğlı. Öyle de ğil mi?» 
«Mezarı burada oldu ğu için Alexander'm ne zaman öldü ğünü biliyoruz. Ama Mary 
Jordan'a gelince... Ölüm nedeni hâlâ kesin de ğil. Tarif de öyle... Ama sonunda 
her şeyi ö ğrenece ğiz tabii. Şimdi sen ö ğrendi ğin isimleri, tarihlerin filan bir 
listesini yap. Sonra bunları kontrol ederiz. Bazen bir iki sözcük sayesinde her 
şey açı ğa çıkar...» Tommy bir an durdu. «Bu ara ba şına acayip kazalar gelmedi 
ya, Tuppence?» 
«Yani şu son iki gün içinde biri beni öldürmeye kalktı mı?  Bunu sormak 
istiyorsun de ğil mi? Hayır, böyle bir şey olmadı. Kimse beni pikni ğe davet 
etmedi. Arabanın frenleri sapasa ğlam. 
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Bahçe aletlerinin durdu ğu kulübecikte yaban otlarını öldürmek için kullanıl an o 
zehirli ilaçdan var, ama a ğzı henüz açılmamı ş.» 



«Herhalde onu Isaac mahsus kulübeye koydu. El altın da bulunsun diye. Şimdi adam 
senin bahçeye sandviçle çıkmanı bekliyor.» 
Tuppence, «Zavallı Isaac,» dedi. «Onun hakkında böy le şeyler söyleme. İhtiyar 
Isaac'la dost olmaya ba şladık bile... Acaba... bu bana bir şeyi hatırlatıyor.» 
«Neyi?» 
Tuppence gözlerini kırpı ştırdı. «Bilmiyorum... Yakalayamadım... Sen Isaac'da n 
sözederken aklıma bir şey gelir gibi oldu.» 
Tommy içini çekti. «Yazık...» Sonra da ekledi. «Sen  yukarıda vaızlarla dolu iç 
sıkıcı kitaplar bulmu ştun de ğil mi?» 
«Evet. Neden sordun?» 
«Onların içine gizli belgeler rahatlıkla saklanabil ir de ondan. Tanrıbilimle 
ilgili iç sıkıcı kitapları kimse karı ştırmaz. Belki kitaplardan birinin içi 
oyulmu ştur.» 
Tuppence, «Öyle bir şey yok,» dedi. «Olsaydı ben farkeder-dim.» 
«Ama öyle bir kitabı açıp okur muydum?» 
Tuppence, «Tabii okumazdım,» diye cevap verdi. 
Tommy, «Gördün mü?» dedi. «Kitabı okumaz, kaldırır atardın.» 
Tuppence, «Ben yukarıdaki kitaplara baktım.» diye b ağırdı. «Hatta iki ciltlik 
bir eserin adını gayet iyi hatırlıyordum. 'Ba şarı Tacı.' Bizim de aynı şekilde 
başarıya ula şaca ğımızı umarım.» 
«Bazen buna hiç ihtimal vermiyorum... Mary Jordan'ı  kim öldürdü? Belki ileride 
böyle bir kitap yazarız.»               ' 
Tuppence sıkıntılı sıkıntılı, «E ğer i şin içyüzünü ö ğrenebi-lirsek...» dedi. 
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İV 
«Bugün ö ğleden sonra ne yapacaksın, Tuppence? O isimler ve t arihler listesini 
hazırlamama yardım etmeyi sürdürecek misin?» 
Tuppence, «Sanmıyorum...» dedi. «Öyle her şeyi dikkatle kâ ğıda geçirmek insanı 
yoruyor. Ayrıca bazı şeyleri de yanlı ş yazıyerum. Öyle de ğl mi?» 
«E» senden beklenir bu. Listeyi hazırlarken birkaç hata yaptın gerçekten.» 
«Keşke her şeyi böyle tam ve do ğru olarak hatırlamasarv Tommy. Bu bakımdan 
benden üstünsün. Bazen buna sinirleniyorum.» 
«Peki bugün ne yapacaksın?» 
«Belki yatıp uyurum.. Hayır, hayır. Dinlenmeye niye tim yok... Belki Mathilde'in 
kamını oyarım.» 
«Nen var senin. Tuppence? Görüyorum kan dökmeye niy etlisin.» 
Tuppence gülümsedi. «Gelip bana yardım eder misin?»  
«Seni nasıl reddedebilirim? Herhalde liste yapmakta n daha da e ğlenceli olur. 
İhtiyar Isaac bahçede mi?» 
«Bilmem... Galiba bugün izinli. Yoksa yarın mı? Ney se, Isaac biz© gerekli de ğil. 
Ondan ö ğrenece ğimi ö ğrendim ben.» 
Tommy düşünceli bir tavırla mırıldandı. «Çok şey biliyor Isaac. Bunu geçen gün 
farkettim. Bana eski günlerde köyde olanları anlatı yordu.» 
«Sekseninde var sanırım.» 
«Evet, biliyorum. Ama bilgisi de insanı şaşırtıyor...» 
«Olabilir, olabilir... Haydi, gel. Gidip Mathilde'i n karnını yaralım.» 
«Eğer Isaac buralardaysa ona söyle, atı sırtüstü yatır sın. O zaman karnını daha 
kolaylıkla açabiliriz.» 
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«Seni duyan da bundan önceki hayatında operatör old uğunu sanır.» 
«Bu durum da ameliyata benziyor biraz. Mathilde'in karnından hayatı için tehlike 
olu şturabilecek bazı yabancı maddeleri çıkaraca ğız.» 
«Ondan sonra atı boyatalım. Deborah buraya geldi ği zaman ikizleri Mathilde'e 
binerler.» 
«Canım, torunlarımızın bir sürü oyunca ğı var.» 
Tuppence, «Bu önemli de ğil,» diye cevap verdi. «Çocukların mutlaka pahalı 
oyuncaklardan ho şlanmaları şart de ğildir. Bazen bir sicim parçası veya bezden 
bir bebekle oynarlar. Ya da göz yerine iki potin dü ğmesi dikilmi ş bir halı 
parçasıyla. Bunun bir ayı oldu ğunu dü şünür onlar. Çocukların oyuncaklar hak-
Mında kendilerine özgü bazı fikirleri vardır.» 



Tommy, «Haydi gel,» dedi. «Ameliyathaneye gidelim.»  Mathilde'i çevirerek 
ameliyata uygun bir duruma sokmak hiç de kolay bir i ş de ğildi. Bir hayli a ğırdı 
at. Bundan ba şka Mat-hilde çivi içindeydi. Sonunda Tuppence elind en akan kanlan 
sildi. Tommy ise kaza ğı çivilerden birine takılarak yırtıldı ğı içirt söylenip 
duruyordu. 
Tommy, «Tanrının cezası tahta at!» diye ba ğırdı. Tuppence ekledi. «Bunu yıllar 
önce yakmaları gerekirmi ş.» Aynı anda ihtiyar Isaac yanlarında beliriverdi. 
Hayretle, «Allah Allah!» diye ba ğırdı. «Ne yapıyorsunuz? Bu eski küheylanla ne 
alıp veremedi ğiniz var? Size yardım edeyim mi? Ati ne yapacaksını z? Onu serden 
çıkarmak mı istiyorsunuz?» 
Tuppence, «Atı sırtüstü yatırmak istiyoruz,» diye a çıkladı. « İçini 
boşaltaca ğız.» 
«Yani içindekileri mi çıkaracaksınız? Kafanıza bu f ikri kim soktu?» 
«Hiç kimse... Mathilde'in içini bo şaltaca ğız.» «Atın karnında ne bulaca ğınızı 
sanıyorsunuz?» Tommy, «Herhalde süprüntüden ba şka bir şey bulamayaca ğız,» diye 
cevap verdi. «Ama serin biraz bo şaltılması iyi olur. 
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Belki buraya ba şka şeyler koyarız... Kroket takımı filan.» 
«Vaktiyle burada bir kroket alanı varmı ş. Uzun yıllar önce. Ama küçük bir 
yermi ş...» 
Tommy, «Hangi yıllarda?» diye sordu. 
«Ne? Ha, kroket alanı mı? Benim zamanımdan önce tab ii. Ama herkes insana 
vaktiyle neler oldu ğunu anlatmaya kalkı şır. Şu olay, bu olay. Saklanılan bazı 
şeyler. Bunların neden gizlendi ği. Bir sürü hikâye. Tabii ço ğu yalan. Ama 
içlerinde do ğru o-lanları da var belki.» Durup ba şını salladı. «Evet, kö şkte 
kroket alanı varmı ş. Maçlar yapılırmı ş orada. Yanılmıyorsam, bunlarla ilgili 
birkaç resim de gördüm. Şu köydeki foto ğrafçıda.» 
«Foto ğrafçıda mı?» 
«Evet, evet. Durrance'ı biliyorsunuz de ğil mi?» 
Tuppemy şaşkın şaşkın, «Durrance?» dedi. «A, evet, film filan satıyor  sanırım.» 
«Evet, evet. Ama tabii asıl Durrance o de ğil. Şimdiki, ihtiyar Durrance'ın 
torunu. Ya da torununun o ğlu. Daha çok kart satıyor. Kartpostallar. Noel ve 
doğum günü kartları. Vaktiyle foto ğraf da çekerdi. Dükkân resim dolu. Geçenlerde 
biri geldi ona. Büyükannesinin annesinin foto ğrafını arıyordu. Resim kendisinde 
varmı ş ama yanmı ş mı, kaybolmu ş mu ne! Durrance'a resmin negatifi olup 
olmadı ğını soruyordu. Ama bulamadı sanırım. Durrance'a alb ümler dolusu resim 
var.» 
Tuppence dü şünceli bir tavırla mırıldandı. «Albümler...» 
Isaac, «Size yardım edebilir miyim?» dedi. 
«Yardım et de şu Mathilde'i çevirelim...» 
Tuppence elini atın karnındaki bo şlu ğa sokarak, «Bazı şeyleri saklamak için pek 
uygun bir yer,» dedi. «Öyle de ğil mi?» Eski bir top çıkardı. Bir zamanlar sarılı 
kırmızılı oldu ğu anla şılan top patlayıp yassılmı ştı. «Bu çocukların i şi sanırım. 
Onlar hep bir şeyler saklamaya kalkı şırlar.» 
Isaac ba şını salladı. «Evet. Bir delik ya da çukur görmesinl er. Ama duydu ğuma 
göre vaktiyle genç bir bey de buraya mektuplar bıra kmı ş. Sanki bu posta 
kutusuymu ş gibi.» 
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«Mektup... Kime yazıyormu ş o mektupları?» 
«Genç bir hanıma sanırım.» Isaac her zamanki gibi e kledi. «Ama bu benim 
zamanımdan önceydi.» 
Bahçıvan uzakla şırken Tuppence onun arkasından bakarak, «Her şey Isaac'ın 
zamanından daha önce olmu ş,» diye söylendi. 
Tommy kaza ğının üzerine giymi ş oldu ğu ceketini çıkardı. 
«İnanılacak gibi de ğil...» Tuppence soluk solu ğa kolunu atın karnından çıkardı. 
Eli kirlenip çizilmi şti. «Atın içine bir sürü şey tıkmı şlar. Hiç kimse de bu 
oyu ğu temizlemeye kalkı şmamış.» 
«Neden temizlesinler?» 
Tuppence, «Do ğru ya.» dedi. «Ama biz temizlemeyi istiyoruz. Öyle değil mi?» 



«Evet, çünkü aklımıza daha parlak bir fikir gelmiyo r. Ama açıkçası, ben bir şey 
bulabilece ğimizi de sanmıyorum. Ahh!» 
Tuppence ba ğırdı. «Ne oldu?» 
«Elimi bir şey çizdi, »Tommy, kolunu hafifçe çekti. Yön de ği ştirerek tekrar 
uzandı ve bir yün atkı buldu. Güvelerin bu atkı say esinde karınlarını 
doyurabildikleri anla şılıyordu. « İğrenç!» 
Tuppence kocasını hafifçe yana iterek Mathilde'in ü zerine e ğildi. İki elini 
birden uzattı bu kez. 
«Nedir bu?» Bula bula bir çocu ğun oyuncak otomobilinin tekerle ğini bulmu ştu. 
«Galiba bo ş yere u ğra şıyoruz.» 
Tommy, «Bundan eminim,» dedi. 
Tuppence, «Ama madem ba şladık,» diyerek ba şını salladı. «Bu i şi do ğru dürüst 
yapmalıyız. Ay! Kolumdan yukarı üç örümcek çıkıyor.  Herhalde daha sonra da 
solucanlarla kar şıla şaca ğım. •Onlardan tiksinirim i şte!» 
«Mathilde'in karnında solucan olmaz. Solucanlar top raktc ya şamayı severler. 
Mathilde'i bir pansiyon olarak seçeceklerin sanmıyo rum.» 
Tuppence, «Neyse,» dedi. «Mathilde'in karnı bo şalıyor ya, biz ona bakalım. A, bu 
da nedir? Allah Allah. Bir i ğne kutusu. Ne acayip... İçinde hâlâ i ğneler var, 
ama tabii hepsi de paslanmı ş.» 
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Tommy, «Herhalde kızın biri diki ş derslerinden hiç ho şlanmıyordu,» dedi. 
«Evet, iyi bildin.» 
Tommy, «Elime bir şey geldi,» diye haber verdi. «Kitaba benziyor.» 
«Ya?.. Be'ki içimize yarar. Ne tarafta?» 
Tommy bir doktor edasıyla, «Apandist,» dedi. Ya da karaci ğer. Mathilde'in sa ğ 
tarafında.» Ekledi. «Ben buna bir ameliyat gözüyle bakıyorum.» 
«Pekala, bay operatör. O neyse çek, çıkar bakalım.»  
Tommy'nin buldu ğu çok eski bir kitaptı. Kapa ğı kopmu ş, sayfaları leeklenip 
yırtılmı ştı. «Çocuklar için Fransızca ders kitabı.» 
Tuppence, «Anla şıldı,» dedi. «Demin senin söyledi ğin gibi. Küçü ğün biri 
Fransızca ö ğrenmek istemiyormu ş, ko şup kitabı Mathilde'in karnına saklamı ş. 
Aferin Mathilde'e!» 
«Mathilde ayakta dururken karnındaki bu oyu ğa bir şey saklamak bir hayli güç 
olmalı.» 
Tuppence, «Çocuklar için de ğil,» diye cevap verdi. «Küçük bir kızın boyu bu i şe 
uygundur. Yere diz çöküp atın altına süzülür. A, bu rada kaygan bir şey var. 
Hayvan derisi gibi bir şey.» Tommy, «Aman ne i ğrenç!» dedi. «Tav şan ölüsü 
olmasın?» «Tüylü de ğil... Ay! Yine o çivi! Bu nesne neyse onun çürü-mem i ş olması 
şaşılacak şey.» Buldu ğunu dikkatle çıkardı. «A, bir çantaymi ş, evet. Vaktiyle 
pek güzelmi ş sanırım. İyi bir deriden yapılmı ş.» 
Tommy, « İçine bakalım,» diye mırıldandı. «Bir şey var mı?» 
Tuppence ba şını salladı. «Evet, var.» Umutla ekledi. «Belki bir  deste banknot.» 
«Bir i şe yarayaca ğın! sanmam. Kâ ğıt çürüyüp parçalanır. Öyle de ğil mi?» 
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Tuppence, «Bilmem,» dedi. «Bazen inanılmayacak şeyler dayanıyor. Banknotları da 
bir zamanlar çok sa ğlam kâ ğıtlara basarlardı. İnce ama dayanıklı kâ ğıtlara... 
Tabii çantanın altın dolu olmasını tercih ederdim. Allah Allah, bu da nedir?» 
Çantanın içini karı ştırıp duruyordu. 
Tommy, «Gel Kay-Kay'dan çıkalım biraz.» dedi. «Hava  alalım.» 
Serden çıktılar. Aydınlıkta ele geçirdikleri hazine nin ne oldu ğunu daha iyi 
görüyorlardı. İyi cins deriden yapılmı ş büyük ve kaim bir cüzdandı bu. 
Eskilikten sertle şmiş ama bozulmamı ştı. 
Tuppence, «tMathilde'in kamında oldu ğu için rutubetten etkilenmemi ş,» dedi. «Ah, 
Tommy, bu ne biliyor musun? 
«Hayır, Ne? Banknot olmadı ğı belli. Altın da de ğil.» 
Tuppence ba şını salladı. «Para de ğil... Bir deste mektup. Bilmiyorum bunları 
okuyabilecek miyiz? Kâ ğıtlar sararmı ş, mürekkep solmu ş.» 
Tommy kırı şık sarı sayfaları dikkatle birbirlerinden ayırmaya çalı ştı. Yazı 
iriydi. Ve mektupların çok eskiden mavi siyah mürek keple yazılmı ş oldu ğu 
anla şılıyordu. Tommy a ğır a ğır okudu. «Randevu yeri de ği şti. Ken Bahçeleri. 
Peter Pan yakınında. 25 çar şamba. Ö ğleden sonra 3.30. Joanna.» 



Tuppence, «Sonunda elimize bir ipucu geçti!» diye b ağırdı. 
Yani Londra'ya gidecek birine belirli bir günde Ken sington Bahçelerinde 
bulunması mı bildiriliyormu ş? Orada görece ği kimse birtakım kâ ğıtlar ya da 
planlar mı getirecekmi ş? Acaba bunları Mathilde'in içinden kim alıyordu? 
Mektupları buraya kim sakladı?» 
Tuppence, «Tabii bu bir çocu ğun i şi olamaz,» dedi. «Bunu yapan evden biriydi 
herhalde. Onun için de rahatça buralarda dola şabiliyordu. Belki de denizaltı 
planlarını çalan adamdan bir şeyler aldı ve onları Londra'ya götürdü.» 
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Tuppence mektupları boynundaki e şarba sardı. Tommy'yle birlikte eve döndüler. 
Kadın, «Herhalde orada ba şka kâ ğıtlar daha var,» dedi. «Ama hepsi de çürümü ştür 
mutlaka. Dokunmanla da ğılırlar. A, bu da nesi?» 
Holdeki masanın   üstünde büyükçe  bir paket  duruy ordu. 
Albert yemek odasından çıktı. «Bunu biri bıraktı, h anımefendi. Bu sabah.» 
«Acaba içinde ne var?» Tuppence paketi aldı. Tommy' le birlikte oturma odasına 
geçtiler. Kadın sicimi çözerek, kahverengi paket kâ ğıdını açtı. «Galiba albüm 
bu! A, içinde bir pusula da var. Bayan Griffin yoll amış...» 
«Sevgili Bayan Beresford. 
Geçen gün bana o Do ğum Günü Defterini getirmekle büyük incelik gösterdi niz. Ona 
bakarken eski arkada şlarımı hatırlayarak büyük bir zevk duydum. İnsan eskiyi o 
kadar çabuk unutuyor ki... Kısa bir süre önce tavan ara-sında bu albümü buldum. 
İçinde pek güzel resimler var. Parkinson'ların da bi r iki foto ğrafına 
rastlayacaksınız sanırım. Evinizin tarihçesiyle ve köşkte daha önce oturmu ş 
olanlarla ilgilendi ğinizi biliyorum. Onun için bu albümdeki resimleri g örmek 
isteyece ğinizi dü şündüm...» 
Tuppence, «Bir albüm!» diye ba ğırdı. «Bakmak e ğlenceli olur belki. Gel bakalım, 
Tommy!» 
Kanepeye yan yana oturdular. Tam eski günlere yakı şacak bir şeydi albüm. 
Foto ğrafların altındaki yazılar iyice uçukla ş-mı ştı. Yine de Tuppence zaman 
zaman bahçenin bazı yerlerini tanıdı. 
«Bak i şte maymun a ğacı! Evet, bak bak, arkasında da Sevgili duruyor. Ç ok eski 
bir resim olmalı bu. Küçücük bir o ğlan çocuk Sevgili'ye tutunmu ş. Evet... İşte 
mor salkım ve püsküllü pampa otları... Galiba bir ç ay partisi veriyorlarmı ş. 
Altlarında isimler de yazılı. Mabel... Bilmem kim.. .» Tuppence 
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birdenbire ba ğırdı. «Tommy, bak bak! Mary!» 
«Evet, Mary Jordan. Foto ğrafın altındaki isim kolaylıkla okunuyor.» 
«Güzelmi ş... Cok güzelmi ş sanırım. Resim eskiyip sararmı ş. Ama... Ah, Mary 
Jordan'ın foto ğrafını görmek o kadar ho şuma gitti ki.» 
«Acaba bu resmi kim çekti?» 
«Belki de Isaac'ın sözünü etti ği o foto ğrafçı. Şu köydeki adam. Belki onda daha 
eski foto ğraflar da vardır. İleride bir gün gidip adamla konu şayım.» 
Tommy albümü bir tarafa koymu ş, ö ğle postasından çıkmı ş olan bir mektubu 
açıyordu. 
Tuppence, « İlginç bir şey var mı?» diye sordu. « Şurada üç zarf duruyor... İkisi 
fatura sanırım. Ama şu de ği şik. Sana ilgi çekecek bir şey olup olmadı ğını 
sordum.» 
Tommy, «Olabilir,» dedi. «Yarın yine Londra'ya gitm em gerekiyor.» 
«Yine komite toplantılarına mı katılacaksın?» 
Tommy, «Pek de de ğil,» diye cevap verdi. «Birini görece ğim.» 
Tuppence, «Lafı geveleyip duruyorsun,» diye yakındı . « Şunu do ğru dürüst 
anlatsana.» 
«Albay Pikeaway adlı biriyle konu şaca ğım.» 
Tuppence, «Bu ismi hiç duymadım galiba,» dedi. «Dah a önce bana ondan söz ettin 
miydi?» 
«Belki etmi şimdir. Adam sanki hep sigara dumanı içinde ya şıyor. Sende öksürük 
pastili var mı, Tuppence?» 
«Öksürük pastili mi? Bilmem. Evet, evet, var sanırı m. Geçen kı ştan kalma bir 
kutu olacak. Ama sen öksürmüyorsun ki, Tommy. Daha doğrusu ben farketmedim.» 
«Hayır, öksürmüyorum. Ama Pikeaway'in odasına girer  girmez öksürmeye 
başlayaca ğım. Hatırımda kaldı ğına göre, önce bo ğulur gibi iki kez soluk 



alabiliyorsun. Ondan sonra da bir el bo ğazsnı sıkmaya ba şlıyor. Nefesin 
kesiliyor. Bir umutla sıkı- 
ca kapatılmı ş oian pencerelere bakıyorsun. Ne çare ki, Pikeaway senin bu haline 
aldırmıyor bile.» 
«Seni neden görmek istiyor acaba?» 
Tommy, «Bilmem,» dedi. «Mektubunda Bay Robinson'dan  söz ediyor.» 
«Şu sarı adamdan mı? İriyarı suratlı, gızü i şlere meraklı Bay Robinson'dan?» 
Tommy, «Evet, ta kendisi,» dedi. 
Tuppence gülümsedi. «Belki biz de çok gizli i şlere karı ştık.» 
«Ben buna pek rhtimal vermiyorum. Sonuçta olay yıli ar yıllar önce olmu ş,., 
isaac'ın zamanından önce.» 
Tuppence, «Günahların eski gölgeleri vardır,» dedi.  «Aklımdan geçirdi ğim atasözü 
bu muydu bilmem? Kula ğıma yanlı ş gibi geldi. 'Yeni günahların eski gölgeleri 
vardır...' Yoksa 'Eski günahların gölgeleri uzundur ' mu olacak?» 
Tommy, «Ben senin yerinde olsam bunları unuturdum,»  dedi. «Söylediklerinin 
hiçbirinden de bir anlam çıkmıyor.» 
«Bari gidip bugün o foto ğrafçıyı göreyim. Sen de gelir misin?» 
Tommy başını salladı. «Hayır. Kıyıya inip denize girece ğim.» 
«Denize mi gireceksin? Su buz gibidir şimdi.» 
«Zararı yok. Eenim de so ğuk, insanı canlandıran bir şeye itıtiyaam var. A ğzıma 
dolan örümcek a ğlarını, kulaklarıma ve boynuma sarılıp ayaklarımın arasına kadar 
süzülen o eski püskü, pis şeyleri ancak bu şekilde temizleyebilece ğimi 
sanıyorum.» 
«Bu i ş gerçekten oldukça pis. Eh, ben de gidip Bay Dur-, rance'ı görürüm. Tommy, 
bir mektup ddha vardı. Ona bakmadın.» 
«A, görmemi şim. Bak bunda bir haber olabilir.» 
«Kim yollamı ş?» 
Tommy kurumla, «Ara ştırmacım,» diye cevap verdi. «Sana ondan söz ettim ya. Kadın 
çok usta.» 
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«Usta ve güzel?» 
Tommy, «Güzelse bile hiç farkedilmiyor,» dedi. 
Tuppence, «Buna sevindim,» diye mırıldandı. «Biliyo rsun Tommy... Artık 
yaşlandın. Bu yüzden tehlikeli birtakım isteklere kapı labilir, güzel bir 
yardımcı bulmaya kalkı şırsın.» 
Tommy, «Sadık bir kocan var,» dedi. «De ğerini bilmiyorsun.» 
«Arkada şlarım bana kocaların ne yapacaklarının hiçbir zaman  bilinemeyece ğini 
söylüyorlar.» 
Tommy dudak büktü. «Kötü arkada şlar edinmi şsin.» 
1 
Tommy kapının zilini çaldı. Kısa bir süre sonra e şikte Tommy'nin masallardaki 
cadılara benzetti ği bir kadın belirdi. Dü şmanca bir tavırla kendisini süzen 
kadının sipsivri çıkık çenesi neredeyse gaga burnun un ucuna de ğecekti. 
«Albay Pikeaway'i görebilir miyim?» 
Cadı, «Ne bileyim?» dedi. «Siz kimsiniz?» 
«Adım, Beresford.» 
«Ha, anla şıldı. Evet. Galiba sizden söz ettiydi.» 
«Arabayı kapının önünde bırakabilir miyim?» 
«Evet, bir süre orada durabilir. Burada fazla trafi k polisi dola şmaz. Ama 
arabayı kitlemeniz do ğru olur. Böyle şeyler hiç belli olmaz çünkü.» 
Tommy bu emirleri yerine getirdikten sonra ya şlı kadının pe şi sıra içeri girdi. 
Kadın, «Bir merdiven çıkaca ğız,» dedi. «Fazla de ğil.» 
Merdivenlere müthi ş bir sigara kokusu yayılmı ştı. Cadıya benzeyen kadın bir 
kapıya vurdu. Sonra da içeri ba şını uzatarak, «Görmek istedi ğiniz bey bu 
sanırım,» dedi. «Kendisini bekledi ğinizi söyledi.» 
Kadın yana  çekildi ve Tommy  eskiden beri hatırlad ı ğı  o 
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sigara dumanından olu şmuş buluta daldı. Hemen bo ğulacak-mı ş gibi nefes almaya ve 
yutkunmaya ba şladı. Albay Pikeaway'e gözü ili şince, onu sokakta görseydim 



tanıyamazdım, diye dü şündü. Odanın kö şesindeki eski koltukta çok ya şlı bir adam 
oturuyordu. Tommy içeri girerken o da dü şünceli bir tavırla ba şını kaldırmı ştı. 
Pikeaway, «Kapıyı kapa, Bayan Copes.» dedi. « İçeriye so ğuk havanın girmesini 
istemeyiz. Öyle de ğil mi?» 
Tommy, aslında buraya bo! bol hava girmeli, dedi ke ndi kendine. Ama bunu 
söylemem do ğru olmaz. Onun için sigara dumanlarını içime çekece k ve a ğır a ğır 
ölece ğim sanırım. 
Albay Pikeaway dü şünceli bir tavırla, «Thomas Beresford,» diye mırıld andı. «Seni 
görmeyeli ne kadar oldu?» 
Tommy bunu hesaplamamı ştı. 
Pikeaway ba şını salladı. «Buraya o adamla gelmi ştin. Neydi ismi onun? Neyse, 
önemli de ğil. Bir ad da di ğeri kadar i şe yarar. 'Güle ba şka ad takılsaydı çiçek 
yine de güzel kokardı.' Bunu Juliet söylüyor de ğil mi? Shakespeare de bazen 
kahramanlarına amma da saçma sapan şeyler söyletirmi ş! Ama tabii elinde 
değilmi ş. Çünkü Shakespeare şairmi ş. Açıkçası ben Rameno ve Juliet'i pek sevmem. 
Aşk u ğruna intihar... Ama böyle şeyler olmuyor de ğil. Şimdi bile. Otur, çocu ğum. 
Otur.» 
Kendisine böyle «çocu ğum» denmesi Tommy'yj biraz şaşırtmı ştı. Ama yapılan 
teklifi kabul etmeye karar verdi. Odada oturulacak gibi olan koltu ğun üzeri de 
kitap doluydu. Tommy onları yere indirmeye ba şladı. 
«O kitapları yere itiver. Bir şey bulmaya çalı şıyordum. Eh... Seni gördü ğüme 
gerçekten memnun oldum. Tabii eskisinden biraz daha  olgun duruyorsun. Ama 
sağlı ğının yerinde oldu ğu belli. Hiç kalp krizi geçirdin mi?» 
Tommy, «Hayır.» dedi. 
«Ah, i şte bu çok iyi! Cok kimsenin ya kalbi var ya da tans iyonu. Böyle birtakım 
illetleri i şte. Fazla çalı şmaktan. Hastalıklarının nedeni bu! Etrafta ko şuşuyor, 
herkese i şlerinin ba ş- 
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Sarından a şkın oldu ğunu söylüyorlar. Çok önemli insanlar olduklarından dem 
vuruyorlar. Onlar olmazsa dünya batacak sanki. Sen de  böyle mi dü şünüyorsun?  
Herhalde, herhalde.» 
Tommy, «Hayır,» diye cevap verdi. «Kendimi hiç de ö nemli bulmuyorum. Tek 
iste ğim, şöyle rahat edip dinlenmek.» 
Pikeaway, « İşte bu harika bir dü şünce,» dedi. «Ama i şin kötüsü, bazı kimseler 
insana rahat vermiyorlar. Bir sürü adam var böyle. Şimdi oturdu ğunuz kö şke neden 
gittiniz? Kö şkün adını hep unutuyorum. Neydi?» 
Tommy adresini tekrarlad:. 
«Ah, tamam, tamam. Demek  zarfın üstüne   do ğru adresi 
yazmı şım.» 
«Evet, Mektup elime geçti.» 
«Anladı ğıma göre, gidip Robinson'u görmü şsün. O hâlâ çalı şıyor. Her zamanki gibi 
şi şman, her zamanki gibi san. Ve her zamanki kadar da zengin. Hatta belki daha 
da zengin. O konuyu iyi biliyor. Para konusunu deme k istiyorum. Ona neden 
gittin, çocu ğum?» 
«Yeni bir kö şk almı ştık. Bir arkada şım, karımla crada kar şıla ştı ğımız ve eski 
günlerle ilgili olan bir esrarı Bay Robin-son'un ay dınlatabilece ğin-; söyledi.» 
«Şimdi hatırladım... Kannla hiç tanı şmadım, ama çok zekî bir kadınmı ş, öyle 
değil mi? O Nazi casusu sorununda da clc ğanüstü ba şarı göstermi ş.» 
Tommy,  «Evet,» dedi. 
«Demek şimdi de yine aynı alanda çalı şıyorsun? Bazı olayları inceliyorsun, 
Anla şılan   bazı şeylerden   şüphelendin.» 
Tommy, «Hayır, hayır,» diye cevap verdi. «Yanlı ş bu. Eskiden oturdu ğumuz yerden 
memnun değildik. Güzel bahçeli bir kö şkümüz olsun istiyorduk.» 
Pikeaway durup dururken, Fransızca, «1! taut sul cu ltiver son jawSir.i» dedi. 
Sonra da açıkladı. «Fransızcamı hatırlamaya çalı şıyorum. E, madem Ortak Pazar 
var... Ha, aklıma gelmi şken, orada da garip şeyler oluyor. Yani perde gerisinde. 
Yü- 
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zeyde gördüklerinden çek farklı. Demek Hollowquay'e  yerle ştin karınla. Şu 
Kırlangıç Yuvası'na.» 
Tommy şaşırdı. «Aldı ğımız evin şimdiki adı, Defneli Kö şk.» 



Pikeaway, «Saçma bir ad,» diye fikrini açıkladı. «A ma bir zamanlar pek 
beğenilirdi. Ben çocukken kom şuların evlerinin önünde hep o geni ş yollardan 
vardı. Tonla çakıl döktürürlerdi oralara.. Yolun ik i tarafında da mutlaka 
defneler olurdu. Ye şil parlak yapraklı defneler. Ve beneklileri. Bütün bunların 
eve pek ho ş bir görünüm kazandırdı ğını sanırlardı... Herhalde sizin kö şke o adı 
da daha önce orada oturan bir aile verdi.» 
«Evet, öyle sanıyorum... Evin adı bir ara da Katman du'y-mu ş. Ya da buna benzer 
bir şey. Çünkü kö şkü alanlar Hollowquay'e oradan gelmi şler.» 
«Evet, evet... Kırlangıç Yuvası bir hayli eski bir köşktür. Ama bazen insan da 
eskilere dönmek zorunda kalır. Zaten bugün ben de s ana bundan söz edecektim. 
Geriye dönmekten.» 
«Evi  biliyer musunuz,  efendim?» 
«Hangi evi? Kırlangıç Yuvası'nı mı di ğer Defneli Kö şk'ü mü? Hayır, oraya hiç 
gitmedim. Ev bazı olaylarda rol oynadı. Geçmi şin bir dönemiyle ilgili... Ve bir 
süre boyunca ya şamış •olan kimselerle de. O dönemde bu ülke çek endi şeli günler 
geçirdi.» 
«Herhalde siz Mary Jordan adında birini tanıyordunu z? Ya da size biri onun 
hakkında bilgi verdi. Tabii kızın asıl adının bu ol ması şart de ğil» 
«Mary Jordart'ın nasd bir kız oldu ğunu görmek ister misin? Şömineye git. Onun 
rafında bazı foto ğraflar olacak. Soldaki resim.» 
Tommy ayağa kalkarak şömineye yakla ş!.!. Pikeaway'in sözünü etti ği büyükçe bir 
foto ğraftı. Geni ş kenarlı bir şapka giymi ş ve bir demet güle do ğru e ğilmi ş genç 
bir kızın   resmiydi. 
Albay Pikeaway, «Resim şimdi insena gülünç geiiyor de ğirmi?» diye sordu. «Çok 
güzeldi, ama şanslı de ğildi. Pek genç öldü. Acı  bir olaydı.» 
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Tommy, «Onun hakkında fazla bir şey bilmiyorum,» dedf. Pikeaway ba şını salladı. 
«E, tabii. Son zamanlarda kimse 
bilmiyor.» 
Tommy ihtiyar adcıma baktı.   «Köydekilerin  bazıla rı   kızın 
Alman casusu oldu ğunu sanıyorlarmı ş. Ama Bay Robinson bana bunun do ğru 
olmadı ğını söyledi.» 
«Doğru de ğil tabii. Kız bizdendi. Üstelik iyi bir ajandı da. Ne var ki, biri 
durumu sezdi.» 
Tommy, «O sırada kö şkte Parkinson adında bir aile otu- 
ruyormu ş.» dedi. 
«Belki,. Belki... Bütün ayrıntıları hatırlamam imkâ nsız şimdi. Zaten artık kimse 
hatırlamıyor. Ayrıca ben o olaya karı şmamıştım. Son zamanlarda bu konu yeniden 
canlandı. Çünkü her zaman birtakım dertler çıkıyor ortaya. Her yerde. Bütün 
dünyada. l!k kez de olmuyor bu. Hayır. Yüzyıl geri git, yine bazı sorunlar 
oldu ğunu göreceksin. Dert, dert, hep dert.» 
«Yani şimdi de belirli  bir  sorun oldu ğunu mu söylemek 
istiyorsunuz?» 
«Evet, tabii.  Sana  söyledim ya. Her zaman bir   s orunla 
kar şıla şıyorsun.» 
«Nasıl bir sorun?» 
Pikeaway, «Bunu kesinlikle bilmiyoruz,» dedi. «Bana , benim gibi bir ihtiyara 
bile gelip, ondan geçmi şteki bazı ki şiler hakkında bilgi istiyorlar. Onlar 
hakkında neler hatırladı ğını soruyorlar. Tabii fazla bir şey hatırlamıyorum. Ama 
bir iki ki şi hakkında bilgim var. Bazen geriye dönmek gerekir.  O sıralarda neler 
oldu ğunu ö ğrenmek şart. Kimlerin ne sırları varmı ş? Hangi bilgilerini 
kendilerine saklayarak ba şkalarına açıklamamı şlar? Neleri gizlemi şler? Aslında 
neler olmu ş? Onlar nelerin oldu ğunu iddia etmi şler?.. Karınla sen vaktiyle 
gerçekten mükemmel bir şekilde çalı ştınız. Şimdi de bu i şe devam etmek 
istiyor musunuz?» 
Tommy, «Bilmiyorum,» dedi. «Sizce bizim yapobilece ğimte  i 
bir şey var mı? Ben ya şlandım artık.»                                           
| 
«Bana ya şıtlarından çok daha   sa ğlam ve sa ğlıklıymı şsın 



 geldi. Hatta gençlerin bazılarından daha iyisin. K arına g.e-Jince... Hep gizli 
şeylerin kokusunu alırdı. Öyle de ğil mi? İyi yeti ştirilmi ş bir av köpe ğinden 
farksızdı karın.» 
Tommy dayanamayarak güldü. «Sorun nedir? Hiç ku şkusuz ben elimden geleni yapmaya 
hazırım. Madem siz de ba şarılı olaca ğımı dü şünüyorsunuz... Yalnız bu konuda 
hiçbir şey bilmiyorum. Kimse de bana bilgi vermiyor.» 
Pikeaway, «Vereceklerini de sanmıyorum,» diyerek ba şını salladı. «Onların, benim 
sana bazı açıklamalarda bulunmamı isteyeceklerini d e pek sanmıyorum. Herhalde 
Robinson da sana fazla bir şey söylemedi. O iriyan adam dilini tutmasını bilir.  
Ama ben sana olayı şöyle bir özetleyecek, yalnızca ana hatlarını çizece ğim. 
Dünyanın nasıl bir yer oldu ğunu biliyorsun. Şiddet, dolandırıcılık, 
maddecilik... Bazı gençlerin asili ği, şiddetten ho şlanmaları, sadizm. Hitler 
Gençli ği günlerindeki kadar kötü hemen hemen. Daha bir sür ü şey var. Bu ülkenin, 
hatta dünyanın derdini ö ğrenmeye kalkı ştı ğın zaman bunun hiç de kolay bir i ş 
olmadı ğını anlıyorsun. Ortak Pazar iyi bir giri şim. Bizim böyle bir kurulu şa 
ihtiyacımız var. Ama bunun gerçek bir Ortak Pazar o lması gerek. Birle şik bir 
Avrupa olmalı. Uygar dü şünceleri, inanç ve ilkeleri olan geli şmiş ülkeler 
birle şmelidir. Şimdi... Önce bir sorun çıktı ğı zaman bunun kayna ğının nerede 
oldu ğunu ö ğrenmek zorundasın. İşte o sarı balina gibi adam bu konuda tecrübeli.» 
«Bay Robinson'u mu?» 
«Evet, o. Bildi ğin gibi, ona soyluluk unvanını vermek istediler, am a Robinson 
buna yana şmadı. Onun neyin temsilcisi oldu ğunu biliyorsun tabii.» 
Tommy düşündü. «Sanırım parayı temsil etti ğini söylemek istiyorsunuz.» 
«Evet. Ama söylemek istedi ğim maddecilik de ğil. Robinson parayla ilgili her şeyi 
biliyor. Para nereden geliyor, nereye gidiyor? Nede n gidiyor? Perdenin 
arkasındakiler kimler? Ban- 
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kalorin, büyük endüstri i şlerinin gerisindekiier? Robinson bazt i şlerden 
kimlerin sorumlu oldu ğunu da bilmek zorunda. Uyu şturucu macitie sayesinde 
yapılan servetler... Beyaz zehir satıcıları. Bütün dünyaya yayılan ve satılan 
uyu şturucu maddeler... Paraya tapanlar. Mali dünya! Zat en her şey dönüp dola şıp 
mali i şlere dayanıyor. Mali dünya ne yapıyor, nereye gidiy or, nevî destekliyor, 
neleri gizliyor? Bildi ğin gibi, geçmi şte kalalı ve güçlü adamlar vardı. Kafa ve 
güçleri sayesinde  para  ve  gerekli araçları sa ğlayabildiler. Faaliyetlerinin 
bir bölümü gizliydi. İşte bizim bunu ö ğrenmemiz gerekiyor. Sırlarını kimlere 
vermi şler? Onlardan sonraki ku şaktan kimlere geçmi ş  bunlar? Şimdi i şi kim 
yönetiyor? Kırlangıç Yuvası vaktiyle bir merkezdi. Kötülü ğün merkezi. Daha sonra 
Hollowquay'cle ba şka bir şey ortaya çıktı. Jonathan Kane'i hatırlıyor musun?»  
Tommy, «Bu isim aklımda kalmı ş,» dedi. «Ama hakkında bir 
şey hatırlamıyorum.» 
«Aslinda fa şistti bu Jonathan Kane denilen adam. Yanda şları da vardı tabii. Bir 
sürü. Gençler, orta ya şlılar. Planlar hazırlıyordu, birçok ki şinin sırlarını 
biliyordu. Güç kaynakları sa ğlamı ştı Ö ğrendi ği bazı şeyler yüzünden güçlenmi şti. 
Her zaman oldu ğu gibi bol bol şantaj yapıyordu. Biz, Jonathan Ka-ne'in neler 
bildi ğini ö ğrenmek İstiyoruz. Neler biliyordu? Neler yaptı? Adamın geri de bazı 
planlar ve yardımcılar bıraktı ğını 
sanıyoruz. 
«Ona kanan ve hâlâ fikirlerini destekleyen birtakım  gençler var. Bildi ğin gibi, 
bazı sırlar çok para getirir. Hep böyle olmu ştur. Sana kesin bir şey 
anlatamıyorum. Çünkü bir yerde benim bildiklerim de  kesin de ğil. Açıkçası, 
durumu kimse tam bilmiyor. Hiçbir şeyi bilmiyor insan zaten. Her şeyi 
bildi ğimizi, 
gördü ğümüzü sanıyoruz. 
«Başımızdan geçenler yüzünden çok tecrübeli oldu ğumuzu dü şünüyoruz. Sava şlar, 
karı şıklıklar, barı ş, yeni hükümet şekilleri. Evet, her şeyi bildi ğimizi 
sanıyoruz. Ama do ğru mu bu? Mikrop sava şı konusunda tecrübemiz var mı örne ğin? 
Cazlar 
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konusunda? Havayı ya da suyu kirletme konusunda? Ki myagerlerin kendilerine özgü 
birtakım sırları var. Tıp biliminin de öyle. Üsteli k bunlardan bir bölümünün 



kökleri geçmi şte. Yeni bir bulu ş tam geli ştirilece ği sırada bir duraklama olmu ş. 
Bunu yapmak için zaman bulamamı şlar. Ama bu bulu şu yazmı şlar. Bir kâ ğıda 
geçirmi şler ve belirli bazı kimselere teslim etmi şler. Onların çocukları olmu ş. 
Sonra da çocuklarının çocukları. Belki de bu sırlar  ku şaktan ku şağa geçmi ş. 
Vasiyetnamelerde açıklanmı ş belki. Belki belgeler bir yere bırakılmı ş. Ya da 
belirli bir zamanda verilmek üzere avukatlara tesli m edilmi ş. 
«Bu sırların bırakıldı ğı ki şiler ellerindeki belgelerin de ğerini anlamamı şlar. 
Kimisi ise bunları önemsiz kâ ğıtlar sayarak yakmı ş. Ama bizim bu konuda 
bilgimizi geni şletmemiz gerekiyor. Çünkü dünyada her gün yeni bir şey oluyor. 
Bazı sorunlar çıkıyor. Bunlarla ilgili ipuçlarını e limize geçirmek zorundayız. 
Bazılarımız bu ipuçlarının geçmi şte bulunabilece ğini dü şünüyor. Geçmi şte 
düşünülen bir şey, bir bulu ş, daha sonra kafası ve parası olan birinin eline 
geçebilir. 
«O da bu bulu şu geli ştirir. Ve çok şey olur o zaman. Ya iyi şeyler ya da kötü. 
Son zamanlarda ortaya atılan bazı bulu şların açıklanmasının güç oldu ğunu 
düşünüyoruz. Bunların gizli bir geli şme döneminden geçmi ş olmaları gerekir .Bu 
bulu ş birinin eline geçmi ş ve o ki şi bunu de ği ştirmi ş. Şimdi bu bulu ş deh şet 
verici şeylere neden olabilecek durumda... Karakter de ği ştirmek... Bir insanı 
âdeta canavarla ştırmak... Tabii amaç hep aynı. Para... Para ve onun  satın 
alabilece ği, sa ğlayaca ğı şeyler. Paranın sa ğlayaca ğı güç. Ee, genç Beresfcrd 
bütün bunlara ne dersin?» 
Tommy,   « İnsanı  korkutacak gibi,» dedi. 
«Evet, orası öyle. Sözlerimi saçma mı buluyorsun? B ütün bunların bir ihtiyarın 
kuruntuları oldu ğunu mu sanıyorsun? 
Tommy, «Hayır, efendim,» diye cevap verdi. «Siz bil gili bir insansınız. 
Olaylardan her zaman  haberiniz olur.» 
«Hım... Zaten beni istemelerinin nedeni de bu de ğil miy- 
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di? Buraya geldiler. Sigara dumanından şikâyet ettiler, odada bo ğulacaklarını 
söylediler. Ama yine de benden yararlandılar. Sözge li şi o Frankfurt grubu 
sorunu... O i şe engel olmayı ba şardık. Çünkü perdenin arkasına kimlerin 
gizlendi ğini ortaya çıkardık. Belki bu olayda da perde geris inde biri var... Ya 
da birkaç ki şi. Belki onların kim oldu ğunu ö ğrenebilece ğiz. Ama ö ğrenemesek bile 
hiç olmazsa sorunu kesinlikle açı ğa çıkarırız.» 
Tommy,  «Anlıyorum...»  dedi.  «Daha  do ğrusu anlar gibiyim.» 
«Öyle mi? Bütün bunların saçma   oldu ğunu dü şünmüyor 
musun? İnanılmayacak birtakım hikâyeler oldu ğunu?» 
Tommy, « İnanılmayacak şeyler de do ğru olabilir,» diye mırıldandı. «Uzun hayatım 
boyunca hiç olmazsa bunu ö ğrendim. En şaşılacak şeylerin do ğru oldu ğunu 
öğreniyorsun. Do ğrulu ğuna, inanamadı ğın şeylerin... Ama size şunu anlatmalıyım: 
Benim bilimle hiçbir ilgim yoktur. Ben i şin güvenlik yanıyla u ğra ştım hep.» 
Albay Pikeaway, «Ama,» dedi. «Sen her zaman sırları  ö ğrenir, gizli şeyleri 
ortaya çıkarırdın. Sen ve öteki. Karın yani. Söyled im ya, gizli şeylerin 
kokusunu alıyor âdeta. Esrarlı durumları  çözmekten   ho şlanıyor.  Bazı kadınlar 
böyledir.   Sırları ö ğreniverirler. Genç ve güzellerse bu i şi ünlü Dalilah gibi 
yaparlar. Ya şlanınca da... Annemin ya şlı bir teyzesi vardı, Beres-ford. Kadının 
içyüzünü ortaya çıkarmadı ğı esrarlı durum yoktu...» İhtiyar adam bir an durdu. 
«Bu sorunun bir de para yönü var, Robinson bununla meşgul.  Paranın  nereye 
gitti ğini... Sunun nedenlerini...  Paranın nereden geldi ğini ve ne gibi i şlerde 
kullanıldı ğını. Bütün bunları. Dedim ya,  paradan anlıyor adam . Bu tıpkı bir 
doktorun insanın nabzını dinlemesine benziyor. Robi nson da maliyecilerin 
nabızlarını dinlemekte usta. Senin bu görevi üzerin e almanı istiyorum, çünkü 
uygun bir yere yerle şmişsin. Kazara olmu ş bu. Onun için senden fazla 
şüphelenmezler. Size bakarlar ye, 'Sıradan ya şlıca bir çift,' derler... 
' İşten çekilmi ş, kendilerine ölünceye kadar ya şamak için bir kö şk almı şlar. 
Şimdi evin kö şe buca ğını karı ştırıyor, gevezelik; ediyorlar...' İşte böyle. 
Günün birinde bir iki cümle durumu anlamana yardım edecek. Benim senden 
istedi ğim, şöyle bir etrafına bakınman. O eski güzel ya da kötü  günler hakkında, 
anlatılan hikâyeleri dinlemen.» 



Tommy, «Köyde hala bir deniz subayıyla ilgili bir o laydan, söz ediyorlar,» diye 
cevap verdi. «Bir denizaltının planlarıyla ilgiliym i ş sanırım. Birkaç ki şi bu 
konuyu açtı. Ama kimsenin aslında bir şey bilmedi ği  belli.» 
«İşte bu senin için iyi bir ba şlangıç noktası olur. Jonathan Kane de o sıralarda 
o bölgede otururdu .Denizin yakınında bir villası v ardı. Propaganda kampanyasını 
da oradan yönetirdi, Çömezleri onun ola ğanüstü bir insan oldu ğunu dü şünürlerdi. 
Jonathan Kane... Ona Habil demek daha do ğru olur. Bu act onu daha tanımlar, 
Habil! Her şeyi mahvetmeye niyetliydi. Jonathan Kane İngiltere'den ayrıldı. Onun 
İtalya'dan geçerek daha uzaklardaki ülkelere gitti ği söylendi. Bilmiyorum bunun 
ne kadarı do ğru, ne kadarı söylenti. Jonathan Kane, Rusya'ya git ti. İzlanda'ya 
ve Amerika kıtasına da. Yanında kimler vardı, gitti ği yerlerde ne yaptı, bunları 
öğrenemedik. Ama adam bazı şeyler biliyordu. Basit bazı şeyler. Kom şuları ondan 
hoşlanıyorlardı.. Jonathan Kane onlara yeme ğe gidiyordu. Kom şuları da ona 
geliyorlardı... Şimdi sana söylemem gereken bir şey var. Etrafına bakın, 
ipuçları ara. Ama Tanrı a şkına dikkatli ol. Kendini de koru, karını da! Neydi  
onun adı? Prudence mi?» 
Tommy güldü. «Onu hiç kimse Prudence diye ça ğırmaz. Herkes için Tuppence'dır.» 
«Doğru, do ğru.., Tuppenee'ı koru. Karına söyle, o da seni koru maya çalı şsın. 
Yedi ğinize, içti ğinize dikkat edin. Gitti ğiniz yerlere de. Size yakla şanları, 
dostluk gösterenleri şüpheyle inceleyin. Bu dostluk gösterisinin nedenini  
anlamaya çalı şın... Bilgi toplayın. Bazen önemsiz bir haber çok i şe yarar. Ya da 
garip bir şey. Veya geçmi şle ilgili bir hikâye. Geçmi şteki olaya 
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karı şmış olan kimselerin torunları ya da yakınları bir açık lamada bulunabilir.» 
Tommy söz verdi. «Elimizden geleni yapaca ğım. İkimiz de öyle. Ama açskçası, bu 
i şi ba şarabilece ğimizi hiç sanmıyorum. Biz ya şlandık artık. Üstelik konuyla 
ilgili fazla bir şey bilmiyoruz.» 
«Ama  tahminlerde   bulunabilirsiniz.» 
«Evet. Özellikle Tuppence. Karım evde bazı şeylerin saklı 
oldu ğunu dü şünüyor.» 
«Olabilir. Ba şkaları da aynı şeyi dü şündüler. Ama şu ana kadar hiç kimse bir şey 
bulamadı. Yalnız onların bu ara ştırma i şini pek ciddiye almadıklarını 
söylemeyim. Evler, aileler... Daima de ği şir bunlar.... Evler satılır,  ba şka 
kimseler gelir. Onlar gider...   Yeni bir aile  eve  yerle şir. Mortimer'ler...  
Bodlington' lar... Parkinson'lar. Aslında Parkinson 'ların dikkati çekecek bir 
yanı yok. O ğullarından biri  dı şında.» «Alexander Parkinson mu?» 
«Çocuk Kai'a Ok adlı romanın içine bir. haber bırak mış. 'Mary Jordan'ın ölümü  
normal de ğildi.' Bunu bulduk  biz.» 
«Her insanın kaderi boynuna asılıdır... Böyle bir l af vardır de ğil mi? Haydi 
bakalım, ikiniz de çalı şmaya ba şlayın. Ve Cinayetler Kapısı'ndan geçin.» 
VI- 
Bay Durrance'ın dükkânı köy yolunun yukarısında, ta m kö şedeydi. Vitrinde birkaç 
foto ğraf duruyordu. Evli çiftler, postun üzerinde tepine n çırılçıplak bir bebek, 
yanlarında sevgilileri olan sakallı bir iki genç. F oto ğraflardan hiçbiri iyi 
çekilmemi şti. Bazılarınınsa eskimi ş oldukları görülüyordu. Dükkânda sürüyle 
kartpostal da  vardı. 
Tuppence bir süre içerde dola ştı. Arada sırada bir kart alarak bakıyordu.  Kır 
saçlı,  donuk bakı şlı  bir kadın mü şterilerle 
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ilgileniyordu. Derken boylu boslu, uzun sarı saçlı,  yeni sakal bırakmaya 
başlamı ş bir genç Tuppence'a yakla ştı. Kadına merakla bakıyordu. 
«Size yardım edebilir miyim, efendim?» 
Tuppence, « Şey,» dedi. «Albüm sormak istiyordum. Foto ğraf albümlerini.» 
«Şu içine foto ğraf yapı ştırılan albümlerden mi? Bizde bir iki tane olacak. Ama 
son zamanlarda albüm getirmiyoruz. Çünkü çok ki şi renkli diapozitifleri tercih 
ediyor.» 
Tuppence, «Evet, biliyorum,» diye mırıldandı. «Ama ben albüm topluyorum... Eski 
albüm koleksiyonu yapıyorum yani. istedi ğim şöyle bir şey.» Tuppence bir 
hokkabaz tavrıyla Bayan Griffin'in yolladı ğı albümü çıkarıp gösterdi. 



Bay Durrance, «Ah,» dedi. «Çok eski olmalı bu. En a şağı elli yıllık sanırım. 
Tabii o zamanlar bol bol albüm satarlar-mı ş. Öyle de ğil mi? Herkesin evinde 
albüm varmı ş.» 
Tuppence, «Do ğum Günü Defterleri de varmı ş,» diye atıldı. 
«Doğum Günü Defteri? Evet, böyle bir şey hatırlıyorum. Galiba büyükannemin öyle 
bir defteri vardı. İçinde bir sürü isim yazılıydı. Şimdi do ğum günü kartları 
var, ama onları da pek almıyorlar artık.  En çek No el  kartları gidiyor.» 
«Sizde eski albümler olup olmadı ğını bilmiyordum tabii. Ama belki vardır, diye 
düşündüm. Artık kimsenin istemedi ği o eski resimlerle dolu albümler, bir 
koleksiyoncu olarak beni ilgilendiriyor. Koleksiyon umda de ği şik tipte albümlerin 
bulunmasını istiyorum.» 
«Son zamanlarda koleksiyonculuk merakı aldı yürüdü.  Herkes bir şey topluyor. 
Doğrusu burada sizinki kadar eski albüm yok. Ama bir b akayım.» Genç adam 
tezgâhın arkasına girerek duvarın dibindeki bir dol abın çekmecesini açtı. 
«Burada bir sürü şey var. Çekmeceyi bo şaltmak niyetindeyim, ama bu e şyalara 
alıcı çıkaca ğını pek sanmıyorum. Dü ğün resimleri de pek çok. Ama tabii günü 
geçince böyle şeylerin de ğeri kalmı- 
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yor. Yani herkes foto ğrafları dü ğün sırasında istiyor. Eski dü ğünlerin 
resimlerine bakmak isteyen yok.» 
«Yani size gelip,  'Büyükannem burada evlenmi şti. Acaba sizde onun  dü ğününün 
resimleri var  mı?» «diye sormuyorlar, 
töyle mi?» 
Durrance, «Evet,» dedi. « Şimdiye kadar böyle bir soruyla 
¦hiç kar şıla şmadım. Ama yine de belli olmaz. Bazen  insandan 
¦çok acayip şeyler istedikleri de oluyor. Bazen biri gelip, bebe ğinin 
resimlerinin negatiflerini saklayıp saklamadı ğınızı soruyor. 
.Annelerin nasıl olduklarını bilirsiniz. Çocukların ın küçüklük resimlerini 
saklamak isterler. Oysa o foto ğrafların ço ğu da berbat şeylerdir. Bazen polisin 
de u ğradı ğı oluyor. Birinin kimli ğini ö ğrenmeye çalı ştıkları zaman. Örne ğin, 
çocukken köyde oturmu ş birinin eski resimlerine bakıyorlar. Bir dolandırı cılık 
ya da cinayet vakası dolayısıyla.» Durrance ne şeyle güldü. «O zaman hiç olmazsa 
biraz e ğleniyoruz.» 
Tuppence,   «Cinayetlere  meraklı    oldu ğunuz anla şılıyor,» , 
dedi. 
«Eh ne de olsa her gün cinayetlerle ilgili haberler  okuyo- 
sruz gazetelerde. Adam karısını altı ay önce neden öldürmü ş? Böyle şeyler. Ama 
böyle vakalar ilgi çekici oluyor, öyle de ğil imi? Polis adamın karısını 
öldürdü ğünü iddia ediyor. Ba şkaları ise kadının hayatta oldu ğunu söylüyorlar. 
Komşular adamın ^kadını bir yere gömdü ğünden söz ediyorlar. Böyle şeyler... Ta-
;bii böyle vakalarda polis resimlerden yararlanabil iyor.» 
Tuppence, «Evet,» dedi. Bay Durrance'la dost olmaya  ba ş-îlamalarına ra ğmen, 
bunun kendisine bir yararı dokunmayaca ğını dü şünüyordu. Usulca, «Acaba sizde,» 
diye ba şladı. «Bir kızın resmi var mı? Adı Mary Jordan'mı ş sanırım. Uzun yıllar 
¦önce burada ya şamış. Altmı ş yıl kadar önce. Kız burada ölmü ş 
galiba.» 
Durrance, «Tabii bu olay benden çok önce,» diye cev ap verdi. «Babam bir sürü şey 
saklardı. O tipleri bilirsiniz. Hiçbir sseyi atmaya  kıyamazlar. Vaktiyle 
tanıdı ğı kimselerin sözü ge- 
çer geçmez onları hemen hatırlardı. Özellikle ilgi çekici olaylara karı şmış 
olanlarını. Mary Jordan.... Bu adı ben de hatırlıyo r gibiyim. Kızın denizle 
ilgisi yok muymu ş? Bir denizaltıyla? Onun casus oldu ğundan söz etmi şler sanırım. 
Yabancıymı ş kendisi. Annesi Rusmu ş. Ya da Alman. Hatta belki de Japon.» 
«Evet. Acaba sizde onun resmi var mı?» 
«Hayır, sanmıyorum Ama zaman bulursam sizin için ar arım. Bir şey bulursam size 
haber de yollarım.» Ümitle sordu. «Siz yazarsınız g aliba?» 
Tuppence gülümsedi. «Bütün zamanımı yazıya veremiyo rum tabii. Ama küçük bir 
kitap bastırmayı dü şünüyorum. Yüzyıl öncesinden ba şlayarak bugüne kadar 
gelece ğim. Cinayetler ve maceralar da dahil olmak üzere il gi çekici, garip 
olaylardan söz edece ğim. Tabii eski foto ğraflar ilginç oluyor. Kitaba bunlardan 
koyarsam daha ho ş olur.» 



«Size yardım edebilmek için elimden geleni yapaca ğım.» 
Tuppence, «Parkinson adında bir aile varmı ş,» dedi. «Bir zamanlar bizim evde 
otururlarmı ş.» 
«Ah, siz tepedeki kö şkte misiniz? Katmandu ya da Def-neli Kö şk. Son adı 
hangisiydi unuttum. Bir ara Kırlangıç Yuvası ismini  de takmı şlardı sanırım. 
Doğrusu bunun nedenini hiçbir zaman anlayamadım.» 
Tuppence fikrini açıkladı. «Kırlangıçlar dama yuva kurmu şlardır herhalde. Orası 
hâlâ da ku ş dolu ya...» 
«Evet, dedi ğiniz gibi olabilir. Ama açıkçası bir kö şk için oldukça garip bir 
ad...» 
Tuppence, Bay Durrance'la iyi kom şuluk ili şkileri kurdu ğundan emindi. Gelgelelim 
bundan bir sonuç çıkaca ğını pek sanmıyordu. Birkaç kartpostal ve çiçeklerle  
süslü kâ ğıt zarf aldı. Bay Durnance'a, «Ho şçakalın,» diyerek dükkândan çıktı. 
Tuppence kö şkün bahçe kapısından giderken derin derin dü şünüyordu. Çakıl dö şeli 
yoJu a ğır a ğır tırmandı. Tam eve giderken vazgeçti. Tekrar arka ya bakmak 
gelmi şti aklına. Yan yola saparak ilerledi. Tam serin kap ısına yakla ştı ğı sırada 
bir- 
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den durakladı. Sonra birkaç od'.m attı. Kapının yak ınında bir elbise yı ğınını 
andıran bir şey vardı. Tuppence, bunu Mathilde'in karnından mı ç ıkardık, diye  
düşündü.  Sonra  da bakmayı  mı 
unuttuk? 
Adımlarını sıkla ştırdı. Şimdi ko şuyordu âdeta. Kapının önüne gelince yine 
birdenbire durdu. Eski giysilerden olu şmuş bir yı ğın de ğildi bu. Evet, giysiler 
eskiydi. Onları giymi ş olan adam da ya şlı. Tuppence adamın üzerine e ğildi. Sonra 
doğrularak dü şmemek için kapının tokma ğına tutundu. 
«Isaac...» diye fısıldıyordu. «Isaac... Zavallı iht iyar Isaac... 
Ah... Galiba ölmü ş. Ölmü ş...» 
Evden biri çıkmı ş ona do ğru geliyordu. Tuppence haykırdı. «Albert! Ah, Alber t! 
Korkunç bir şey olmu ş! Isaac, ihtiyar Isaac... Burada yatıyor. Ölmü ş... 
San...sanırım biri onu öldürdü.» 
VII 
Adli tıp görevlisi cesedin durumunu anlattı. Bahçe kapısının önünden geçen iki 
ki şi tanıklık etti. İhtiyar Isaac'ın ailesi de' adamın sa ğlı ğı, dü şmanları olup 
olmadı ğı konusundaki soruları. yanıtladı. lsaac':n i ş gördü ğü ki şiler ve tabii 
Bayan Prudence,; Beresford'la   kocası   Bay Thomas   Beresîord  da tanık  yerine 
çıktılar. Bütün bu i şler olup bittikten sonra jüri kararını açıkladı! «I saac 
Bodlicott, bilinmeyen bir ki şi ya da ki şiler tarafından bilerek ve isteyerek 
öldürülmü ştür.» 
Salondan  çıkarlarken Tommy  kolunu Tuppence'ın bel ine 
sardı. Dı şarıda bekleyen küçük bir grubun önünden geçtiler.   ' 
Evlerine yakla şırlarken Tommy, «Güzel konu ştun, Tuppen-| 
ce,» dedi. «Gayet güzel. Tanıkların ço ğundan daha iyiydin. Her- 
şeyi dedi toplu anlattın. Sesin de çok iyi duyuluyc- jdu.» 
Tuppence, «Kimsenin beni takdir etmesini istemiyoru m,» diye mıırldandı. «lsaao'ı 
başına vurup öldürmeleri hiç ho şuma gitmedi.» 
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Tommy. «Belki adamın bir dü şmanı vardı,» dedi. 
Tuppence, «Neden olsun?» diye sordu. 
Tommy omzunu kaldırdı. «Ne bileyim?» 
Tuppence, «Ben de bilmiyorum,» dedi. «Ama bu olayın  bizimle ilgisi olup 
olmadı ğını dü şünüyorum.» 
«Tuppence, ne demek istiyorsun?» 
Tuppence ona baktı. «N.e demek istedi ğimi pekala biliyorsun... Bu, bu yer... 
Evimiz... Şu güzel yeni kö şkümüz... Bahçemiz... Sanki, sanki burcsı bize göre 
değilmi ş gibi... Oysa kö şkün tam bize göre oldu ğunu dü şünmüştük.» 
Tommy, «Ben hâlâ o fikirdeyim,» dedi. 
«Evet... Sen benden daha iyimsersin sanırım. Ama be n endi şeliyim. Bana burada 
kötü bir şey varmı ş gibi geliyor. Geçmi şten kalma bir kötülük.» 
Tommy, «Sakın onu bir daha tekrarlama,» dedi. 



«Neyi tekrarlamayayım?» 
«O iki sözcü ğü.» 
Tuppence, Tommy'e yakla ştı. Sesini alçaltarak kocasının kula ğına, «Mary Jordan?» 
dedi. 
«Evet. Onu demek istiyorum.» 
«Ben de bu adı dü şünüyordum, Tommy. Ama geçmi şte ka-ian bir şeyin bugünle, 
günümüzle ne ilgisi olabilir?» Tuppence biran durdu . «Geçmi ş o kadar önemli mi? 
Gerilerde kalmı ş bir şeyin şimdiyle bir ili şkisi olmaması gerekir.» 
«Geçmişin bugünle bir ba ğı olmamalı. Bunu mu demek istiyorsun? Ama bazen olu yor. 
Hem de insanın aklına gelmeyen bir şekilde... Yani insan böyle bir şeyin 
olabilece ğini dü şünemiyor bile.» 
«Birçok olay geçmi şte gizli bazı nedenler yüzünden oluyor. Gerçek bu.»  
«Evet. Uzun bir zincire benziyor. Şu senin boynuna taktı ğın zincirlere. 
Halkalar, aralarında bo şluklar, sonra inciler.» 
«Gençli ğimizde giri şti ğimiz  maceraları hatırlatıyorsun  ba- 
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na. Macera merakı yüzünden çok şeye karı şmıştık.» 
Tommy, «Ve ba şımızdan da türlü serüven geçti,» dedi. «Bazen geriy e bakıyor ve o 
tehlikeli durumlardan sa ğ kurtulmu ş olmamıza şaşıyorum.» 
«Sonra di ğerleri... Hani, .ortak olmu ş ve bir detektif bürosu 
açmı ştık.» 
«Cok e ğlenmi ştik o zaman. Tuppence, hatırlıyor musun?» 
Tuppence, «Hayır,» dedi. «Artık hiçbir şey hatırlamak istemiyorum. Geçmi şi 
düşünmeyece ğim... Sadece eskiden olanlara beni daha yukarılara çıkaracak bir 
basamak, bir merdiven gözüyle bakaca ğım. Ama o geçmi şteki maceralar sayesinde 
tecrübe sahibi olduk. Öyle de ğil mi? Sonra casusluk i şine karı ştık.» 
Tommy başmı salladı. «Ah... Casusun pe şinden pansiyona gidip de seninle burun 
buruna geldi ğim anı hiç unutmayaca ğım. Do ğrusu âlem kadınsın. Tuppence... Sen 
gardrobu çek ve ha-beralmadan gelen o adamın bana v erdi ği talimatı dinle. Ve 
benden önce o pansiyona git.» 
Tuppence kahkahayla gülüyordu. «Kaz adımlarıyla yür ü.» 
«Ama...» Tommy bir an duraksadı. «Bütün o .olayları n bizi bugüne ula ştıran bir 
merdiven oldu ğuna gerçekten inanmıyorsun ya?» 
Tuppence, «Bir bakıma inanıyorum,» diye cevap verdi . «Bay Robinson geçmi şte 
yaptıklarımızı bilmeseydi sana o açıklamaları yapma zdı. Albay Pikeaway de öyle. 
Sana bilgi verilmesinin bir nedeni de benim.» 
«En önemli nedeni.» 
Tuppence, «Ama şimdi bu, durumu de ği ştirdi,» diye içini çekti. «Bu... Yani 
Isaac'ın ölümü. Zavallının ba şına vurmu şlar... Hem de bahçemizde.» 
«Bu olayın bizim i şle ilgili oldu ğunu mu...» 
«İnsan ister istemez böyle dü şünüyor. Sana bunu anlatmaya çalı şıyorum. Artık 
seninle esrarlı bir olayı çözmeye çalı şmıyoruz. Yani geçmi şi, eskiden olmu ş bir 
olayı incelemiyoruz. Uzun yıllar önce ölmü ş olan biri hakkında ara ştırma 
yapmıyoruz. Artık 
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bu bizi ilgilendiren bir sorun halini aldı. Zavallı  ihtiyar Isaac'ın ölümü neden 
oldu buna.» 
«Çok ya şlıydı. Herhalde ba şına indirilen darbeye dayanamayarak öldü.» 
«Bu sabah resmi soru şturmada anlatılanları dinledin. Biri Isaac'ı öldürm ek 
istedi ve öldürdü. Ama neden?» 
Tommy, «E ğer bu i şin bizimle bir ilgisi olsaydı,» dedi. «O zaman Isaa c'ı de ğil, 
bizi öldürürlerdi.» 
«Belki buna da kalkı şacaklar.» Tuppence'm yüzünde dü şünceli bir ifade 
belirmi şti. «Biliyor musun, belki de Isaac isteseydi bize ç ok şey anlatabilirdi. 
Belki de böyle yapmaya karar vermi şti. Hatta belki de birine giderek onu tehdit 
etti. Bize Mary Jordan ve Parkinson'lardan biri hak kında bütün bildiklerini 
açıklayaca ğını söyledi. Bize 1914 sava şıyla ilgili o casuslu olayı hakkında 
bilgi verecekti. İşte bu yüzden Isaac'ın susturulması gerekti. Ama e ğer biz 
köşke yerle şmeseydik, sorular sormaya bg şlamasaydık, kısacası gerçe ği ö ğrenmeye 
kalkı şmasaydık, Isaac da öldürülmezdi.» 
«O kadar heyecanlanma.» 



«Tabii heyecanlanırım. Artık bu i şi sırf e ğlenmek için de yapmayaca ğım. 
Eğlenceli bir durum de ğil bu. Tommy. Biz şimdi ba şka bir şey yapaca ğız. Bir 
katili yakalamaya çalı şaca ğız. Kim bu katil? Bunu henüz bilmiyoruz tabii. Ama 
öğrenece ğiz. Ve bu olay geçmi şle ilgili de ğil. Şimdi olan bir şey. Ne zaman 
oldu? Sadece birkaç gün önce... Altı gün önce. Bu ' şimdi' demek. Olay bizimle 
ilgili. Bizimle ve evle. İşin içyüzünü ö ğrenmek zorundayız. Ö ğrenece ğiz de. Bunu 
nasıl yapaca ğımızı bilmiyorum. Şimdi ipuçları bulmamız, onları izlememiz gerek. 
Kendimi burnumu topra ğa yakla ştırarak bir kokuyu izleyen köpe ğe benzetiyorum. 
Ben burada ara ştırma yapaca ğım. Sen de yine-bir av köpe ği gibi hareket 
edeceksin. De ği şik yerlere gideceksin. Ba şmdan beri yaptı ğın gibi. Birtakım 
şeyler ö ğrenecek, 'ara ştırmacı' na yeni görevler vereceksin. Elbet bazı şeyler 
bilen ki şiler var. Onların olaya karı şmış olmaları şart de ğil. Ama belki 
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başkalarından bir şeyler duydular. Bazı söylentiler...» 
«Yine de bizim i şin içyüzünü ö ğrenebilece ğimizden emin 
oicmazsın.» 
Tuppence onun sözünü kesti. «Pekala inanıyorum buna . Burada karanlık, kötü, 
i ğrenç bir şey var. Bunu biliyorum. Bu i ğrenç şey uzanıp Isaac'ın ba şına a ğır 
bir darbe indirdi...» Durakladı. 
Tommy, « İstersen kö şkün adını de ği ştirebiliriz?» dedi. «Ne demek istiyorsun? 
Buraya Defneli Kö şk yerine, Kırlangıç Yuvası mı diyece ğiz?» 
Tepelerinden bir ku ş sürüsü geçti. Tuppence dönerek bah-    ; çe kapısı na do ğru 
baktı. «Bir zamanlar buranın ismi Kırlangıç Yuvası' ymı ş. O şiir nasıldı? 
'Ara ştırmacı' da sonunu söylemi ş. 'Ölüm Kapısı' Sonra?» 
«Hayır. 'Cinayetler Kapısı.'» 
«Cinayet. Bu da Isaac'ın ba şına gelenlerle ilgili gibi... Cinayetler Kapısı... 
Bizim bahçe kapımız bu. Isaac oradan içeri girmi ş ve...» 
«Tuppence'cı ğım, bu kadar üzülme.» «Kırlangıç Yuvası güzel bir i sim aslında. Ya 
da öyle olabilir... Belki ileride bir gün olacak... » 
«Ne garip fikirlerin var. Tuppence!» «Yine de bir şeyin ku ş gibi cıvıldadı ğı... 
Şiirin s.onu böyleydi de ğil mi? Belki her şey günün birinde öyle sona erecek, 
Tommy...» 
Tommy'le Tuppence eve yakla şırken sokak kapısının önünde bir kadının durdu ğunu 
farkettiler. Tommy, «O da kim?» diye sordu. 
Tuppence dikkatle bakıyordu. «Onu daha önce bir yer de gördüm sanırım. Ama nerede 
hatırlamıyorum. Ah, anladım... İhtiyar Isaac'ın yakınlarından biri. Biliyorsun, 
hepsi birarada bir Kulübede oturuyorlar. Üç dört er kek çocuk... Bu kadın... Ve 
bir de kız. Ama tabii yanılmı ş olabilirim.» 
Kapının önünde duran bir kadın denerek onlara do ğru gel- 
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di. «Siz Bayan Beresford'sunuz de ğil mi?» 
Tuppence, «Evet,» dedi. 
«Şey... Beni tanıdı ğınızı sanmıyorum. Ben Isaac'ın geliniydim. İhtiyar Isaac'ın 
oğlu Stephan'la evliydim. Kocam bir kazada öldü. O bü yük kamyonlardan birinin 
altında kaldı... Be ş altı yıl önce. Şey, sizinle konu şmak istedim. Sizinle ve 
kocanızla...» Tommy'e baktı. «Cenaze törenine çiçek  gönderdiniz de ğil mi? Isaac 
burada bahçenizde çalı şıyordu sanırım?» 
Tuppence, «Evet,» diye cevap verdi. «Bizim bahçede çalı şıyordu. Olay bizi çok 
üzdü.» 
«Size te şekkür etmek için geldim... Yolladı ğınız çiçekler çok güzeldi. İyi 
cins... Zarif... Çelenk kocamandı.» 
«İçimizden öyle geldi... Çünkü Isaac'ın bize cok yard ımı dokunmu ştu. Yalnız 
bahçede çalı şmadı, eve yerle şebilmemiz için gerekli birçok şeyi de yaptı. Sonra 
bize bilgi de verdi. Çünkü kö şk hakkında fazla bir şey bilmiyorduk. E şyaların 
nerede oldu ğunu gösterdi. Sonra bana bitkileri de anlattı. Nele rin ne zaman 
dikilece ğini ö ğretti... İşte böyle...» 
«Evet, bahçıvanlıktan iyi anlardı. Tabii fazla çalı şamıyor-du. Cok ya şlıydı. 
Eğilmekten de ho şlanmazdı. Çünkü lumbag,o-su vardı. Bu yüzden istedi ği gibi 
çalı şamıyordu.» 



Tuppence kesin bir tavırla, «Cok iyi bir insandı,» dedi. «Herkese yardım 
etmekten ho şlanıyordu. Sonra köy hakkında bilmedi ği yoktu. Burada oturmu ş olan 
kimseler hakkında da. Bize onları anlatıyordu...» 
«Ah, evet, ihtiyar Isaac çok şey bilirdi. Ondan önce de babası, büyükbabası 
köyde çalı şmıştı. Hepside buralıydı. Tabii bir çok şey görmü şlerdi. Köyde tüm 
olup biteni biliyorlardı.. Neyse, sizi fazla rahats ız etmeyeyim, efendim. Size 
uğrayıp, gösterdi ğiniz nezaket için te şekkür etmek istemi ştim.» 
Tuppence, «Zahmet etmi şsiniz,» dedi. «Ben de size te şekkür ederim.» 
«Herhalde bahçeye bakması için ba şka birini bulmak zorunda kalacaksınız.» 
Tuppence ba şını salladı. «Herhalde... Kocamla ben bahçeden pek anlamıyoruz 
aslında. Acaba siz...» Kararsız bir tavırla durakla dı. Olmayacak bir anda yanlı ş 
bir şey söylemekten çekiniyordu. «Acaba siz gelip bahçed e çalı şabilecek birini 
tanıyor 
musunuz?» 
«Doğrusu bu sorunuzu hemen cevaplandıramam. Ama bir bah çıvana ihtiyacınız 
oldu ğunu hatırlamaya çalı şaca ğım. Belli olmaz. Belki ortanca o ğlum Henry, size 
bir bahçıvan konusunda yardımcı olabilir. Şimdilik ho şçakalın.» 
Eve girerlerken Tommy, « İhtiyar Isaac'ın soyadı neydi?» diye sordu. 
«Bodlicott sanırım. Isaac Bodlicott.» 
«Demek bu kadının da soyadı Bodlicott şimdi?» 
«Evet... Demin de söyledi ğim gibi birkaç o ğlu var. Bir de kızı. Hep birlikte 
Marshton yolundaki o kulübede oturuyorlar.» Tuppenc e birdenbire sesini 
yükseltti. «Tommy, acaba kadın, ihtiyar Isaac'ı kim in öldürdü ğünü biliyor mu?» 
Tommy, «Hiç sanmıyorum,» dedi. «Kadının öyle bir ha li yoktu.» 
Tuppence ona baktı. «Katilin kim oldu ğunu bilen bir insanın hali nasıl olur, 
biliyor muyuz ki? Aslında böyle bir şeyi anlamak 
zordur.» 
«Bence kadın gönderdi ğimiz çiçeklere te şekkür etmek için geldi... Onda katilin 
kim oldu ğunu bilen ve intikam almaya hazırlanan bir insan ha li yoktu... Zaten 
i şin içyüzünü bilseydi belki bize ima ederdi. Hatta a çıkça söylerdi belki de.» 
Tuppence, «Belki söylerdi,» dedi. «Belki de söyleme zdi.» Holde ilerlerken 
yüzünde dü şünceli bir ifade belirmi şti. 
VIII 
Ertesi sabah Tuppence elektrikçiyle konu şuyordu. Yaptı ğı i şlerin aksayan 
yanlarını düzeltmesi için tekrar ça ğırmı şlardı 
onu. 
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Albert hanımına yakla şarak, «Kapıda bir çocuk var,» diye haber verdi. «Si zinle 
konu şmak istiyor.» 
«Ya, adı neymi ş?» 
«Sormadım. Dı şarıda sizi bekliyor.» 
Tuppence bahçe şapkasını kaparak ba şına geçirdi. Merdivenlerden çabucak a şağıya 
indi. 
Kapının dı şında on iki, on üç ya şlarında bir çocuk duruyordu. Kaygılı görünüyor, 
ayaklarını sinirli sinirli yere sürüyordu. «Buraya gelmemin bir sakıncası 
olmadı ğını umarım.» 
Tuppence, «Dur bakayım,» dedi. «Sen Henry Bodlicptt 'sun de ğil mi?» 
«Evet... Dün hakkında resmi soru şturma yapılan benim bü-yükbabamdı. İhtiyar 
Isaac. Şimdiye kadar resmi soru şturmada hiç bulunmamı ştım.» 
Tuppence az kalsın, «Eh, e ğlendin mi bari?» diye soracaktı, kendini zor tuttu.  
Henry'nin yüzünde e ğlenceli bir toplantıdan sözeîmeye hazırlanan bir in sanın 
ifadesi yoktu. Kadın onun yerine, «Ne acı bir olay değil mi?» diye mırıldandı. 
Henry, «Ne yaparsınız?» dedi. «Aslında çok ya şlıydı dedem-Daha fazla 
yaşayaca ğını umdu ğunu da sanmıyorum. Sonbahar geldi mi kötü kötü öksü rmeye 
başlardı. Bu yüzden evde hiçbirimiz uyuyamazdık... Ben  yapılacak bir i şimiz olup 
olmadı ğını sormaya geldim. Anladı ğımıza göre marullarınızın seyrekle ştirilmesi 
gerekiyormu ş. Daha do ğrusu annem bana öyle söyledi. İsterseniz sizin için bu i şi 
yapabilirim. Marulların ne tarafta olduklarını bili yorum. Çünkü ihtiyar Izzy 
sizin bahçede çalı şırken buraya gelip onunla konu şurdum. Ona ' İhtiyar Izzy' 
derdik biz... Dedi ğim gibi isterseniz  marulları şimdi ayıklayabilirim.» 



Tuppence, «Ah, çok te şekkür ederim,» dedi. «Haydi gel de, bana marulların  nasıl 
seyrekle ştirileceklerini göster.» 
Birlikte bahçede ilerleyerek ekili yere gittiler. 
«İşte bakın... Marullar çok sık dikilmi ş. Aralarındakini söküp, şu tarafa 
dikmeniz gerekiyor. Böylece hepsinin araları açılmı ş olur.» 
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Tuppence, «Ben marullardan hiç anlamam,» dedi. «Sad ece çiçekler hakkında biraz 
bilgim vardır. Brüksel lahanası, bezelye, marul ve di ğer sebzelerle hiç ba şa 
çıkamıyorum... Bizim bahçede çalı şmayı istemezsin sanırım.» 
«Hayır, imkânsız. Ben daha okula gidiyorum. Yazları  gazete satıyorum... Bir de 
meyva toplanmasına yardım ediyorum.» 
Tuppence, «Ya,» dedi. «E ğer birinin bahçıvanlık etmek istedi ğini duyarsan bana 
haber ver, olur mu? Buna çok sevinirim.» 
«Tabii haber veririm...» 
«Sen şimdi bana marulları nasıl seyreltti ğini göster bakayım...» Tuppence yanda 
durarak, Henry Bodlicott'un çalı şmasını seyre koyuldu. 
«Güzel marul bunlar. İyice de büyümü şler. Uzun süre bozulmazlar.» 
Tuppence, «O küçük marullardan da vardı,» diye anla ttı. 
«Ama onları çoktan yiyip bitirdik.» 
«Tabii. Onlar erken oluyorlar, öyle de ğil mi? Yaprakları sulu ve gevrek.» 
Tuppence, «iyice ö ğrendim artık,» dedi. «Çok te şekkür ederim, Henry.» Dönerek 
eve do ğru yürümeye ba şladıysa da, e şarbını dü şürmüş oldu ğunu farkederek 
durakladı. 
Bahçe kapısına do ğru gitmekte olan Henry Bodlicott da yava şladı. Dönüp kadına 
yakla ştı. 
Tuppence, «E şarbımı dü şürmüşüm,» dedi. «Acaba, hah, şu 
dala takılmı ş!» 
Çocuk uzanıp e şarbı aldı, ona uzattı. Gözlerini Tuppence'a dikmi ş, ayaklarını 
sıkılganlıkla yere sürüp duruyordu. 
Öyle endi şeli ve sıkıntılı bir hali vardı ki, Tuppence baya ğı şaşırdı. Kendi 
kendine, bu çocu ğun nesi var, diye sordu. Sonra da, «Evet?» dedi. «B ir şey mi 
söyleyecektin, Henry?» 
Henry ayaklarını yere sürdü. Kadına baktı. Yine aya klarını yere sürdü. Burnunu 
karı ştırdı, sol kula ğını ka şıdı. Sonra ayak-: 
kabının burnunu yere vurdu.   « Şey... Ben... Sey... bir sey varj 
j 
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da...  Merak ettim...  yani...   size  sormama  kız mazsanız...» 
«Evet?» Tuppence da durmu ş merakla çocu ğu süzüyordu. 
Henry kıpkırmızı kesilerek, ayaklarını adeta dans e der gibi yere sürdü yine. 
«Şey... sormak ho şuma gitmedi... Ho şuma gitmez... Ama... merak ettim... Şey... 
yani... herkes diyor ki... yani köydekiler dediler ki... Duydu ğuma göre...» 
Tuppence, «Evet?» dedi yine. Bir yandan da, Henry'i  bu kadar üzecek ne var, diye 
düşünüyordu .Çocuk Defneli Kö şkün yeni sahipleri Bay ve Bayan Beresford hakkında 
ne duymu ş olabilir? «Evet, Henry, ne i şittin?» 
«Ah... Şey... Siz son sava şta casusları yakalamı şsınız... Ajanmı şsınız siz. 
Beyefendi de öyle. O sava şa katılmı şsınız, sonra bir Alman casusunun pe şine 
düşmüşsünüz. Tabii o sanki ba şka biriymi ş gibi rol yapıyormu ş. Onun izini 
bulmu şsunuz. Ba şınızdan bir sürü macera geçmi ş, sonunda ba şarıya ula şmışsınız. 
Yani siz o zaman... onlara ne deniyordu bilmiyorum. . Herhalde Gizli 
Sen/istenmi şsiniz. Oasusu yakalamı şsınız. Herkes sizin çok iyi bir ajan 
oldu ğunuzu söylemi ş. Tabii uzun zaman önce olmu ş bu. Ama siz böyle bir maceraya 
karı şmışsınız. Çocuk şarkılarıyla; 'öa ilgiliymi ş...» 
Tuppence ba şını salladı. «Evet, öyle sözünü ettikleri şarkı da, Kaz Adımlarıyla 
Yürü'ydü.» 
«Kaz Adımlarıyla Yürü? A, ben o şarkıyı hatırlıyorum. Onu bana yıllar önce, pek 
küçükken ö ğretmi şlerdi. Kaz Adımlarıyla yürü...» 
«Evet, i şte o.» 
Henry, ba ğırdı. «Vay canına! Sizin burada oturmanız ne inanıl maz bir şey de ğil 
mi? Herkes gibi gelip buraya yerle ştiniz. Eski bir ajan... Peki ama o çocuk 
şarkısıyla maceranın ne ilgisi 



vardı?» 
Tuppence, «Ah,»    diye cevap verdi. «O bir tür par olaydı. 
Yani şifre.» 
Henry, «Belirli bir şekilde okunması mı gerekir?» diyes,ordu. Tuppence, «Evet, 
öyle bir şey,» dedi. «Neyse... Sonunda 
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her seyir» içyüzü ortaya çıktı.» 
Henry, «Vay canına!» diye ba ğırdı yine. «Ne harika! Arkada şıma söyleyebilir 
miyim? Sizce bir sakıncası yok de ğil mi? En yakın arkada şıma. Adı Clarence. 
Gülünç bir ad, ben de farkındayım. Bu yüzden Claren ce'le alay edip duruyoruz. 
Ama çok iyi çocuktur aslında! Çok iyi. Aramızda ger çek bir ajanın ya şadı ğını 
duyunca çok heyecanlanacak.» Tuppence'a sadık bir f inonun o hayranlık dolu 
gözleriyle baktı. «Harika!» 
Tuppence, «Ama sözünü ettiklerimiz uzun yıllar önce  oldu.» dedi. «Uzun yıllar 
önce... 1940'larda.» 
«ok e ğlendiniz mi? Yoksa çok mu kprkÇtunuz?» Tuppence, « İkisi de,» diyerek 
gülümsedi. «Ama ço ğu zaman korktum.» 
«Kim olsa korkar. Evet... Beyinizle buraya gelip yi ne ona benzer bir olaya 
karı şmanız çok garip. O adam denizciymi ş de ğil mi? Daha do ğrusu kendisine 
İngiliz subayı süsü veriyormu ş. Ama aslında hiç de öyle de ğilmi ş. Almanmı ş. Daha 
doğrusu Clarence bana böyle söyledi.» 
Tuppence, «Evet...» diye mırıldandı. «Öyle gibi...»  «Belki de siz bu yüzden 
kalkıp buralara geldiniz. Çünkü vaktiyle burada da öyle bir olay olmu ş... Tabii 
çok uzun yıllar önce. Ama yine de sizin karı ştı ğınız ,o olaya benziyormu ş. Adam 
denizaltı subayıymı ş sanırım. Denizaltının planlarını satmı ş. Ama tabii bu 
konuda kesin bir şey bilmiyorum. Bütün bunları ba şkalarından duydum.» 
Tuppence, «Anlıyorum...» dedi. «Aslında biz buraya o olay yüzünden gelmedik. 
Buraya yerle şmemizin nedeni bu evi b&- ğenmemiz. İçinde rahat rahat oturulacak 
bir yer burası. O söylentileri ben de duydum. Ama a çıkçası ne oldu ğunu 
bilmiyorum.» «Eh, ben her şeyi ö ğrenir ve size anlatmaya çalı şırım. Tabii insan 
her zaman i şin do ğrusunu bilemiyor. Ya da yanlı şla do ğruyu birbirinden ayırt 
edemiyor.» 
«Arkada şın Clarence olay hakkında bu kadar bilgiyi nereden toplamı ş?» 
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«Clarence hikâyeyi Mick'den dinlemi ş. Mick bir zamanlar yukarıda otururdu. 
Nalbantın oldu ğu yerde. Gideli çok oldu tabii. De ği şik kimselerden de birçok şey 
duymuştu. Bir de dedem ihtiyar Isaac. O da bu Konuda pek çok şey bilirdi. Bazen 
bize anlatırdı...» 
Tuppence ka şlarını kaldırdı. «Ya? Demek deden bu olay hakkında pek çok şey 
biliyordu?» 
«Tabii ya. İşte geçen gün onu ba şına vurarak öldürdükleri zaman çok dü şündüm. 
Acaba öldürülmesinin nedeni bu mu diye. Belki dedem  gere ğinden ço ğunu biliyordu 
ve bütün bunları size söylemi şti... Bu yüzden onu temizlemi ş olabilirler. Son 
zamanlarda hep böyle yapıyorlar. Polise gidip konu şmasınlar ve ba şlarını belaya 
sokmasınlar diye.» 
«Sence Isaac bu konuda çok şey mi biliyordu?» 
«Evet... Çok ki şi ona gelip türlü hikâye anlatırdı. Şurada burada bir sürü şey 
öğrenirdi, Izzy. Bunlardan pek söz etmese de arada bi r konu şaca ğı tutardı. 
Akşamları örne ğin... Piposunu içerken ya da Clarence'yle benim kon uşmalarımızı 
dinlerken. Ya da öbür arkada şımız Tom Gillingham'ın sorularını duydu ğu zaman... 
Tom da bazı şeyleri ö ğrenmek isterdi. O zaman ihtiyar Izzy bize şunu bunu 
anlatırdı. Tabii bütün bunların do ğru olup olmadı ğını anlayamazdık. Anlattıkları 
hikâye de olabilirdi... Ama sanırım dedem bazı şeylerin nerede gizli oldu ğunu 
biliyordu. Hatta! bir keresinde, 'Bazı kimseler onl arın nerede oldu ğunu 
bilselerdi, çok ilgi çekici şeyler olurdu' demi şti.» 
Tuppence, «Sahi mi? »dedi. «Bak i şte bu bizim için de çok ilginç. Sen iyice 
düşün ta şın ve ihtiyar Isaac'ın anlattıklarını hatırlamaya ç alı ş. Çünkü bunların 
fsaac'ın katilini yakalamamıza yardımı olabilir. Is aac öldürüldü, öyle de ğil mi? 
Bu bir kaza olamaz.» 



«Önce kaza oldu ğunu sanmadık de ğil. Dedemin kalbi bozuktu sanırım... bir derdi 
vardı. Çünkü zaman zaman yere yı ğı-îırdı, ba şı dönerdi, kriz geçirirdi... Ama1 
artık onun bir cinayete 
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kurban gitti ğini biliyorum. Resmi soru şturmada bulundum çünkü.» 
Tuppence, «Evet,» dedi. «Cinayete kurban gitti.» He nry, «Nedenini bilmiyor 
musunuz?» diye sordu. Tuppence, Henry'e baktı. O an da çocukla aynı konunun ; 
peşinden ko şan birer polis köpe ğiymi şler gibi bir duyguya kapıldı. « İhtiyar 
Isaac'ı öldürdüler. Sen onun akrabası oldu ğun için bu hainli ği ve kötülü ğü kimin 
yaptı ğını ö ğrenmek istiyorsun. Ben de öyle. Bu konuda bir fikri n var mı, Henry? 
Belki de bazı şeyler 'i 
bilyorsun...»                                                                                 
i 
Henry, «Kesin bir fikrim yok,» dedi. «Tabii insan b azı şeyler duyuyor. Sonra 
ihtiyar Izzy'nin kendisine dü şman olduklarını söyledi ği kimseleri tanıyorum. 
Dedem, 'Haklarında çok şey bildi ğim için bana kızıyorlar,1 demi şti. 'Olanları 
öğrendim, onlarır neler bildiklerinin de farkındayım. ' İşte böyle derdi dedem. 
Yıl-j lar önoe ölmü ş olan bazı ki şilerden sözederdi. Bütün anlattıkla-1' rını 
hatırlayamıyorum. Zaten bir bölümünü de pek anlayam amıştım.»                                                                                              
; Tuppence, «Bize yardım etmen gerek, Henry,» dedi.  «Yani... benim sizinle 
birlikte bu i şe karı şmama izin mi vereceksiniz? Ara ştırma yapabilece ğim, öyle 
mi?» 
Tuppence ba şını salladı. «Evet. Ama tabii ö ğrendiklerini herkese anlatmaman, 
dilini tutman şartıyla. Bunları yalnızca bana anlatırsın. Arkada şlarına 
açıklayamazsın. Yoksa söylenti çabuk 
yayılır.» 
«Anlıyorum... Ve tabii onlar da adamlarına gelip si zi ve Bay Beresford'u 
temizlemelerini söylerler. Öyle de ğil mi?» 
Tuppence, «Evet, böyle yapabilirler,» dedi. «Ve açı kçası bu 
hiç ho şuma gitmez.» 
Henry, «Cok haklısınız,» diye onayladı. « Şimdi beni dinleyin. E ğer bir şey bulur 
ya da bir haber duyarsam, buraya gelir ve size kö şkte çalı şmayı teklif ederim. 
Ne dersiniz? Tabii çalı şırken de size ö ğrendiklerimi açıklarım. Konu şmamızı 
kimsecikler duymaz. Şu ara pek bir şey bilmiyorum, ama benim de dostla- 
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 var.» Dikle şerek televizyon yıldızlarından birini andıran bir t avır takındı. 
«Benim bildiklerimden kimsenin haberi yok. Onları d inledi ğimi bilmiyorlar. 
Sesimi çıkarmadı ğım için konu şulanları (anlamadı ğımı sanıyorlar. Ne demek 
istedi ğimi anlıyorsunuz de ğil rni? Sesinizi çıkarmazsanız çok şey ö ğrenirsiniz. 
Herhalde bu da çok önemlidir...» 
Tuppence ba şını salladı. «Evet... Önemli sanıyorum. Çok dikkatl i davranmalıyız, 
Henry. Anlıyorsun de ğil mi?» 
«Tabii .anlamaz olur muyum? Cok dikkatli davranaca ğım. Hem de ne dikkatli!» 
Henry bir an durdu. «O burası hakkında çok şey bilirdi,» diye ekledi. « İhtiyar 
Izzy yani.» 
«Ev hakkında mı? Yoksa bahçe rni?» 
«İkisini de. Burasıyla ilgili bir sürü hikâye bilirdi . Bazı kimselerin nereye 
gittiklerini... Birtakım şeyleri ne yaptıkları.. Kimlerle nerelerde 
bulu ştukları... Evdeki gizli yerler... İhtiyar Izzy bunlardan söz ederken, annem 
onu pek dinlemezdi, saçma ve gülünç bulurdu. Johnny  de öyle. O benim 
ağabeyimdir. Ama ben öüyübabamı dinlerdim. Clarence d a böyle şeylere pek 
meraklıdır. Hatta bana bir keresinde. 'Bütün bunlar  filmlere benziyor/ dediydi.» 
«Mary Jordan adını i şittin mi hiç?» 
«A, tabii. Şu Alman casusu olan kız de ğil mi? Denizcili ğe ait sırları ö ğrenmi ş.» 
Tuppence köylülerin Mary Jordan hakkındaki bu yanıl gılarını de ği ştirmemenin daha 
uygun olaca ğını dü şünüyordu. İçin için Mary'den özür dileyerek, «Evet öyle bir 
şey...» diye mırıldandı. 
«Kız pek güzelmi ş herhalde. Şahane güzelmi ş...» 
Tuppence, «Do ğrusu bunu bilmiyorum,» dedi. «O öldü ğü sıralarda ben üç 
yaşındaydım.» 
«A, tabii ya. Öyle olmalı. Evet, bazen o kızdan söz ettiklerini i şitiyorum,..» 



. 129 —         Cinayetler Kapısı — F : 9 
Tommy,  «Pek heyecanlı bir halin var,   Tuppence,» dedi 
«Soluk solu ğasın.» 
Karısı bahçe kılı ğında, yan kapıdan içeri girmi şti. Gerçekten 
de sık sık soluk alıyordu. 
Tuppence, «Eh...» diye cevap verdi. «Öyleyim.» 
«Bahçede çalı şıp kendini yordun galiba?» 
«Hayır, hayır. Aslında hiçbir şey yapmadım. Sadece marulların yanında durup 
konu ştum. Daha do ğrusu biri konu ştu, ben 
dinledim.» 
«Konuşan kimdi?» 
Tuppence, «Bir çocuk,» dedi. «Bir çocuk.» 
«Bahçede çalı şmayı mı teklif ediyordu?» 
Tuppence, «Pek de de ğil,» dedi. «Tabii öylesi de çok iyi o-lurdu. Ama as lında 
çocuk hayranlı ğını dile getiriyordu.» 
«Bahçeye olan hayranlı ğını mı?» 
Tuppence, «Hayır,» diyerek güldü. «Bana.» 
«Sana mı?» 
Tuppence, «Öyle şaşkın şaşkın bakma,» diye söylendi. « İnsan bu iltifatlarla en 
ummadığı zamanda kar şıla şıyor. Bunu da 
itiraf etmeliyim.» 
«Ya... Çocuk neyine hayran oldu? Güzelli ğine mi? Bahçe 
kılı ğına mı?» 
Tuppence, «Geçmi şime,» dedi. 
«Geçmişine mi?» 
«Evet. Benim son sava şta bir Alman casusunun maskesini dü şüren bir 'hanım' ajan 
olmam kendisini çok heyecanlandırdı. O Almanın İngiliz gibi rol yaptı ğını da 
duymuş.» 
Tommy bağırdı. «Aman Tanrım! Yine mi o olay? Onu hiçbir zama n   
unutturamayaca ğız...» 
Tuppence, «Unutmalarını istedi ğimden pek emin de ğilim,» dedi. «Neden isteyelim? 
Eğer seninle çok tanınmı ş iki tiyatro oyuncusu olsaydık, bunu bize sık sık 
hatırlatmaları ho şumuza 
giderdi.» 
Tommy başını salladı. «Ne demek istedi ğini anlıyorum.» 
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«Ve burada ba şarmaya çalı ştı ğımız i şe yararı olabilir bunun.» 
«Çocuk dedin...  Kaç ya şında?» 
«On iki. Aslında on ya şında duruyor, ama on ikisinde sanırım. Clarence adı nda 
bir de arkada şı var.» 
«Onun bu konuyla ne ilgisi olabilir?» 
Tuppence, « Şu anda bir ilgisi yok,» dedi. «Henry'le Clarence ço k yakın iki 
arkada ş. Ve bizim hizmetimize girmek istiyor-iar. Bazı şeyler ö ğrenip bize haber 
verecekler.» 
Tommy dudak büktü. «On bir, on iki ya şındaki çocuklar bizim bilmek 
istediklerimizi nereden ö ğrenirler?» 
Tuppence, «Çocu ğun sözleri biraz karı şıktı,» dedi. «Bana etrafta duydu ğu bazı 
şeyleri açıklamaya çalı şıyordu.» 
«Kîmtien duymu ş bunları?» 
«Tabii biri oturup ona bazı konularda bilgi vermemi ş. Söylentiler kulaktan 
kula ğa yayılmı ş, sonunda Henry de duymu ş. Sonra Clarence'ın duydukları ve onun 
arkada şı Algernotı'un i şittikleri de var. Algernon bunları Jimmy'den 
öğrenmi ş...» 
Tommy bağırdı. «Sus, sus? Bu kadarı yeter. Feki, bu çocuklar  ne duymu şlar?» 
Tuppence, «Bunu hemen anlamak kolay de ğil,» dedi. «Ama fazlalı ğı ayıklaya 
ayıklaya, sonunda meselenin özünü yakalıyorsun. Anl adı ğıma göre, bazı yerlerden 
ve olaylardan sözedildi ği-ni duymu şlar. Ve bizim buraya yapmaya geldi ğimiz i şin 
verece ği zevki onlar da tatmak istiyorlar.» 
«Harîgi i şmiş bu?»    . 
«Çok önemli bir şeyi ortaya çıkarmak. Buraya saklandı ğı çok iyi bilinen bir şeyi 
bulmak. » 



Tommy, «Ah,» dedi. «Saklandı ğı bilinen... Nasıl saklanmı ş bu? Nereye? Ve ne 
zaman?» 
Tuppence, «Bu noktalarla ilgili ayrı ayrı hikâyeler  dola şıyor,» diye cevap 
verdi. «Ama bu durumun gerçekten heyecan verici old uğunu sen de itiraf 
etmelisin.» 
Tommy düşünceli bir tavırla mırıldandı. «Evet... Belki... 
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Tuppence, «Bütün bunlar ihtiyar Isaac'la ilgili,» d edi. «Birçok şey biliyordu 
sanırım. Ve bunları bize anlatabilirdi.» «Ve sence Clarence'la o çocuk... neydi 
onun adı?» Tuppence, «A, unuttum,» dedi. «Dur bakay ım şimdi hatırlarım. Demin 
söylüyordum. Do ğrusu çocu ğun hikâyeyi dinledi ği dr ğer kimselerin isimleri aklımı 
iyice karı ştırdı. Algernon gibi tantanalı isimler... Sonra sır adan adları olan 
çocuklar... Jimmy, Johnny, Mike...» Tuppence bir an  durdu, sonra da birdenbire 
bağırdı. «Henry! Tabii ya! Demin aklımdaydı.» 
«Henry...» 
«Tommy, aslında ben sana şunu söylemek istiyorum; Artık bu ara ştırmaya mutlaka 
devam etmeliyiz. Sen de benim gibi dü şünüyor musun?» 
Tommy, «Evet,» diye ba şını salladı. 
«İyi, bunu anlamı ştım zaten. Artık ara ştırmaya devam etmek zorundayız. Sana 
bunun nedenini de hatırlatayım. İhtiyar Isaac yüzünden. Biri onu öldürdü. Onu 
bir şey bildi ği için ortadan kaldırdılar. Isaac'ın ö ğrendikleri biri için 
tehlikeli olabilirdi. İşte bizim de şimdi o ki şiyi bulmamız gerekiyor. Isaac'ın 
bilgisini tehlikeli sayan o insanı.» 
Tommy, «Ama,» diye itiraz etti. «Bu tümüyle ayrı bi r olay olamaz mı? Belki 
birtakım serseriler ihtiyar Isaac'a saldırmı şlardır. Biliyorsun, böyle tipler 
var. Gidip birilerini tartaklamaktan, dövmekten, ha tta öldürmekten 
hoşlanıyorlar. Kurbanlarının kimli ği onlar için önemli de ğil. Sadece kendilerine 
kar şı koyamayacak kadar ya şlı olan insanları seçiyorlar.» 
Tuppence, «Evet,» diye cevap verdi. «Ne demek isted i ğini anlıyorum. Ama bu 
olayın böyle oldu ğunu sanmıyorum. Bence biri buraya bir şey saklamı ş ya da 
burada birine bırakmı ş. Bu neyse, geçmi şteki bir durumu aydınlatabilecek güçte. 
Bu sırrırv teslim edildi ği ki şiyse ölmü ş... O şeyi bir yere koymu ş. Bu, birinin 
ortaya çıkmasını istemedi ği bir delil ya da ipucu. İhtiyar Isaac bu durumu 
biliyordu. Ve o bilmedi ğimiz katil, onun bize her şeyi açıklayaca ğından korktu. 
Çünkü köyde bizim hakkımız- 
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da da bazı söylentiler dola şıyordu. Bizim ajan oldu ğumuzdan sözedılıyordu. Ne de 
olsa bu alanda ün yapmı ş insanlarız. Ve bu konu bir bakıma Mary Jordan'la d a 
ilgili.» 
Tommy, «Mary Jordan'ın ölümü normal de ğildi,» diye mırıldandı. 
Tuppence, «Evet,» dedi. «Ve ihtiyar Isaac da öldürü ldü. Onun kimin, hangi 
nedenle öldürdü ğünü ö ğrenmemiz gerekiyor. Yoksa...» 
«Dikkatli davranmalısın, Tuppence! Madem biri ihtiy ar isaac'ı geçmi şteki olaylar 
hakkında konu şaca ğından korktu ğu' için öldürdü, o zaman bu meçhul katil bir gece 
karanlık bir kö şede seni bekleyebilir. Sana da aynı şeyi yapmaya kalkı şabilir. 
Üstelik bunu  kolaylıkla yapabilir.» 
Tuppence, «Evet» dedi. «Biliyorum... Ya şlı kadınların ba şlarına böyle şeyler 
geliyor. Evet... kır saçlı olmanın ve romatizma yüz ünden hafifçe topallayarak 
yürümenin kötülükleri. Tabii isteyen beni kolaylıkl a öldürebilir, orası kesin. 
Ama ben kendimi koruyaca ğım. Acaba yanımda küçük bir tabanca ta- şısam mı, 
Tommy?» 
Kocası, «Ne münasebet!» diye ba ğırdı. «Olmaz öyle şey.» 
«Neden? Tabancayla bir kaza yapmamdan mı korkuyorsu n?» 
«Evet... Aya ğın bir a ğaç köküne filan takılır... Bildi ğin gibi mutlaka bir yere 
takılıp yuvarlanırsın. Tabii, tabancayla korunmaya çalı şaca ğın yerde kendi 
kendini vurabilirsin.» 
Tuppence kızdı. «Benim böyle budalaca bir şey yapaca ğımı dü şünüyorsun demek...» 
Tommy kesin bir tavırla, «Dü şünüyorum,» dedi. «Senden ancak böyle bir şey 
beklenir.» 
«İstersen yanıma bir sustalı alayım...» 



«Ben senin yerinde olsam, yanımda hiç silah ta şımam. Saf saf etrafta dola şır, bu 
evden ho şlandı ğımızı pek sanmadı ğımızdan, ba şka bir yere ta şınmayı dü şündüğümüzü 
söylerim. İşte ben sana bunu tavsiye ediyorum.» 
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«Bunları  kime söyleyece ğim?» 
Tommy elini şöyle bir salladı. «Canım, herkese söyleyebilirsin.»  
Tuppence, «Böyle şeyler her zaman etrafa yayılır,» dedi. «Hele bu  kö yde,  hele 
bu köyde...   Sen  de   aynı  şeyleri mi 
söyleyeceksin, Tommy?» 
«Evet, hemen hemen... Sözgeli şi, 'Evi artık ba şlangıçtaki 
kadar be ğenmiyoruz,' diyebilirim.» 
Tuppence ısrarla, «Ama ara ştırmaya devam etmek istiyorsun, de ğil mi?» diye 
sordu. 
«Tabii... Bu i şe karı ştım bile.» 
«Peki, nasıl hareket edece ğine ili şkin bir plan yaptın mı?» «Ben yine her 
zamanki gibi davranaca ğım. Ya sen, Tuppence? Senin planın nedir?» 
«Ben henüz kesin bir karar .vermi ş de ğilim. Bir iki fikrim var. Tabii o çocuktan 
da bazı şeyler ö ğrenece ğim... Sahi adı neydi onun?»                                        
x 
«Henry ve Clarence.» 
IX 
Tuppence dalgın dalgın evde dola şıyor, ba şarılı sonuç verecek bir i ş arıyordu. 
Tommy Londra'ya gitmi şti. Ama nedense o sabah aklına öyle parlak bir fiki r 
gelmiyordu Tuppen- 
ce'ın. 
Yine ba şlangıç noktasına döndü ğünü dü şünerek merdivenlerden çıkıp kitap odasına 
gitti. İçeride yine dalgın dalgın kitapların isimlerini oku du. Çocuk 
kitapları... Sürüyle çocuk kitabı... Ama artık onla rdan bir şey ö ğrenebilece ğini 
sanmıyordu. Odadaki kitapların hepsini incelemi şti. Alexander Farkinson'un o 
sırdan ba şkasını açıklamadı ğından emindi. 
Albert içeri girdi ğinde, Tuppence kitaplı ğın önünde duruyordu; parmaklarını 
saçlarının arasına sokmu ş, ka şlarını çatmı ştı. 
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Zaman zaman da alt raftaki kitaplara bir tekme atma ktaydı. Bu kitapların 
ciltleri iyice eskimi ş, yer yer kalkmı ştı. 
Albert,  «Biri sizi  görmek istiyor, hanımefendi,»   dedi. 
Tuppence, «Biri dedi ğin kim?» diye homurdandı. «Tanıdık biri mi?» 
«Bilmem ki... Sanmıyorum. Ço ğu o ğlan çocuk... Daha do ğrusu bir grup. İçlerinde 
bir iki kız da var. Herhalde bir dergiye abone olma nızı isteyecekler. Ya da bir 
kurum için para topluyorlar.» 
«Ya... Adlarını vermediler mi?» 
«İçlerinden biri verdi. Adı Clarence'mı ş. Onun hakkında bilginiz oldu ğunu 
söyledi.» 
Tuppence bir an dü şündü. Dünkü konu şmanın sonucu muydu bu? Her neyse, çocukla 
konu şmanın bir zararı olmazdı. «Di ğer çocuk da burada mı? Hani dün bahçede 
konu ştu ğum o küçük?» 
«iBilmem ki... Hepsi birbirlerine benziyorlar. Üstl eri ba şları  pis. Yüzleri  de 
öyle.» 
Tuppence,   «Ya?» diye mırıldandı. «A şağıya ineyim bari.» 
Hole geldiklerinde, dönüp merakla Albert's baktı. « Clarence nerede?» 
Albert, «Onu içeri almadım,» dedi. «Di ğerlerini de öyle. Neme lazım son 
zamanlarda hırsızlık arttı. Bir şey kaybolur da... Çocuklar bahçedeler. Clarence 
sizi Altın Madeni'nde bekleyeceklerini söylememi is tedi.» 
«Nerede   bekleyeceklerini? Nerede bekleyeceklerini ?» 
«Altın madeninde...» 
Tuppence, «Öyle mi?» dedi. < 
«Nereyi kasdettüer acaba?» 
Tuppence eliyle i şaret etti. «Onların nereyi kasdetti ğini biliyorum. Gül 
bahçesini geçerek, dalyaların yanından ilerleyeceks in. Orada su birikintisi gibi 
bir şey var. Bilmiyorum vaktiyle neymi ş? Dere mi, kanal mı? Yoksa içinde mercan 
balıkları yüzen bir gölcük mü? Her neyse... Belki b eni suya atmaya kal- 
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kısırlar. Onun için sen bana şosonlarımla ya ğmurlu ğumu ver.» «Ya ğmurlu ğunuzu 
giyseniz iyi olur,    hanımefendi. Ya ğmur 
neredeyse ba şlayacak.» 
Tuppence içini çekti. «Tanrım... Ya ğmur... Hep ya ğmur.» Dı şarı çıkıp biraz 
ilerledikten sonra kendisini bekleyen oldukça büyük  bir grupla kar şıla ştı. On 
kadar erkek çocuk vardı grupta. İki tarafta da iki kız duruyordu. Çe şitli 
yaşlardaydı çocuklar. Çok heyecan!; oldukları da anla şılıyordu. 
Tuppence yakla şırken içlerinden biri tiz bir sesle, « İşte geliyor! İşte!» diye 
bağırdı. «Hangimiz konu şaca ğız? Haydi, George., En iyisi sen konu ş, çenen hiç 
durmaz zaten.» 
Clarence atıldı. «Ama şimdi George konu şmayacak. Bu i ş 
bana dü şer.» 
«Sen sesini kes bakalım, Clarence. Sesinin ne kadar  az çıktı ğını biliyorsun. 
Boğazın zayıf. Konu şmaya kalkı şınca öksürük tutuyor seni.» 
«Buraya bakın! Bu benim fikrimdi ve...» Tuppence on ları  susturdu.   «Günaydın. 
Beni bir şey  için görmeye geldiniz de ğil mi? Nedir bu?» 
Clarence, «Size önemli bir şey verece ğiz,» diye açıkladı. «Bilgi. Siz de bilgi 
peşindesiniz de ğil mi?» 
Tuppence, «Evet ama,» dedi.  «Bilgiden bilgiye fark  var.» «Bizim verece ğimiz 
bilgi bugünle ilgili de ğil. Geçmi ş hakkında.» 
Bir kız atıldı. «Tarihi bilgi.» Grubun akıl hocası oldu ğu anla şılıyordu. 
«Geçmişle ilgili ara ştırmalar yapıyorsanız bu bilgiyi çok ilginç bulacak sınız.» 
Tuppence bu konu şmadan hiçbir şey anlamadı ğım belli etmemeye çalı ştı. «Ya,., 
Anlıyorum.» Sonra  sordu.   «Burasının 
adı nedir?» 
«Altın  Madeni.» 
Tuppence, «Ya?» dedi. «Toprakta altın var mı acaba? » Et-1 
rafına bakmıyordu.                                                                        
I 
Çocuklardan biri açıkladı. «Aslında burası bir su b irikinti- 
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si. Vaktiyle içinde mercan balıkları varmı ş. Altın cinsi denilen uzun 
kuyruklulardan. Japonya'dan mı getirtilmi şler ne. O zaman bu gölcük çok 
güzelmi ş. On, on yıl kadar önce sanırım.» 
Kızlardan biri, «Hiç de de ğil,» dedi. «Yirmi dört yıl önce.» 
Pek ince sesli biri söze karı ştı. «Altmı ş yıl önce. Tam tamına altmı ş yıl önce. 
O sırada burada o Altın balıklardan bir sürü varmı ş. Çok de ğerli oldukları 
söylenirmi ş. Ama balıklar ölürlermi ş bazen. Ara sıra da birbirlerini yerlermi ş. 
Suyun yüzünde yatarlarmı ş cansız cansız...» 
Tuppence, «Bana balıklar hakkında mı bilgi verecekt iniz?» diye sordu. «Artık 
suda mercan balı ğı filan yok.» 
Akıl hocası kız, «Hayır,» dedi. «Biz size ba şka konuda bilgi verece ğiz.» 
Çocukların hepsi birden ba ğırmaya ba şladılar. Tuppence elini salladı. «Hepiniz 
birden konu şmayın. Bir anda bir ki şinin konu şması yeter.  Evet, sorun nedir?» 
«Bazı şeylerin bir zamanlar nerede gizli olduklanyla ilgil i. Bunlar çok 
önemliymi ş.» 
Tuppence, «Siz bunu nereden ö ğrendiniz?» diye sordu. 
Çocuklar koro halinde cevap verdiler. Ne dediklerin i anlamak imkânsızdı. 
«Janie'den...» 
Biri, «Janie'nin Ben Amcası!» diye ba ğırdı. 
«Hiç de de ğil... Harry'den, Harry'den... Evet. Tabii Harry' de n ya. Harry'nin 
kuzeni Tom'dan... Yok canım, o çok gençti. Ona büyü kannesi anlatmı ş. Kadın da 
Josh'dan duymu ş. Evet... Josh'un kim oldu ğunu bilmiyorum... Josh kadının 
kocasıydı... Hayır, hayır kocası de ğil, dayısıydı.» 
Tuppence ellerini sallayarak ba ğırı şan çocuklara baktı, sonra da içlerinden 
birini seçti. «Clarence... Sen Clarence'sın de ğil mi? Arkada şın bana senden söz 
etmi şti. Pekala, neler biliyorsun bakayım?» 
«İşin içyüzünü ö ğrenmek istiyorsanız ESK'ye gidin.» «Nereye gideyim?  Nereye 
gideyim?» 
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«ESK'ye.» «ESK de nesi?» «A, bilmiyor musunuz?  ESK , Emekliler Sarayı Kulübüdür. 
Orada sadece ihtiyar emekliler toplanıp gevezelik e derler. Onların uydurma 
hikâyeler anlattıklarını söylüyorlar. Yani son sava ş filan hakkında. 
Anlayaca ğınız, ihtiyarlar birtakım masallar uydurmaya merakl ılar.» 
Tuppence, «ESK nerede?» diye sordu. «Köyden çıkınca  hemen orada. Morton Crcss'a 
giden yolun yarısında. E ğer emekliyseniz bir bilet alıp oraya gidiyorsunuz. 
Kulüpte tombala oynuyor, ba şka e ğlencelere1 katılıyorsunuz. Aslında e ğlenceli 
bir yer orası. Tabii emeklilerden bazıları çok ihti yar. Bazıları ise kör ve 
sağır. Daha bir sürü dertleri var. Ama hepsi de toplan maktan ho şlanıyor.» 
Tuppence, «Oraya gitmek    isterim,»  dedi.   «Çok   isterim. Emeklilerin 
belirli bir toplantı saatleri var mı?» 
«Aslında oraya istedi ğiniz zaman gidebilirsiniz. Ama ak şam üzerleri daha uygun 
bence. Evet. Emekliler o zaman konuk gelmesinden ho şlanıyorlar. Ak şam 
üzerleri... Çünkü arkada şlarının gelece ğini haber verdikleri zaman kulüpten çay 
için daha ba şka şeyler de alabiliyorlar. Bazen şu üstleri şekerli çöreklerden...   
Sonra  büskiveler... Öyle   şeyler   i şte.  Ne  dedin, 
Fred?» 
Fred öne do ğru bir adım attı. Tuppence'a bakarak saygıyla selam  verdi. «Sizi 
oraya kadar götürmek beni çok mutlu edecek. Sizi ö ğleden sonra üç buçukta gelip 
alayım mı?» 
Olarence, «Rol yapmayı bırak şimdi,» dedi. «Böyle tavırlar takınıp büyüklük 
taslama.» 
Tuppence, «Sizinle birlikte kulübe gitmek beni de ç ok mutlu edecek,»  diye cevap 
verdi. E ğilip suya baktı. «Artık burada! mercan balı ğı olmamasına üzüldüm.»                      
i 
«O be ş kuyrukluları görmeliydiniz. Hepsi de birbirinden g ü-ı zeldi. Bir 
keresinde birinin köpe ği suya dü ştüydü. Bayan Fag- i get1 in köpe ği.»                                                                              
j 
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Biri hemen itiraz etti. «Haydi oradan! Ba şkasının köpe ğiydi. Fagget de ğil, 
Folyo'nun...» 
«Filliat'ın. Üstelik bu soyadı büyük harfle de ğil de küçük harfle yazılıyordu. 
Küçük f'yie.» 
«Saçmalama! Senin sözünü etti ğin ba şka biri. Bayan Fren-ch'i söylüyorsun sen. 
Üstelik kadın soyadını iki küçük f'yie yazardı.» 
Tuppence,   «Köpek bo ğuldu mu?» diye  sordu. 
«¦Hayır, bo ğulmadı. Küçük bir yavruydu aslında. Hayvanın annesi  yavrunun suya 
düştü ğünü görünce çok tela şlandı. Hemen ko şarak gitti ve Bayan French'in ete ğini 
çeki ştirmeye ba şladı. Kadın o sırada meyva bahçesindeydi. A ğoçtan ejma 
topluyordu. Köpek Bayan French'in ete ğini çekti. Onun üzerine kadın hayvanla 
birlikte buraya geldi. Yavrunun bo ğulmak üzere oldu ğunu görünce hemen suya 
atlayarak onu çıkardı. Ama tabii kendisi de sırılsı klam oldu. Ve o elbisesini 
bir daha giyemedi.» 
Tuppence içini çekti. «Aman Tanrım... Bu kö şkte de olmadık kalmamı ş... Pekala, 
bugün ak şam üzeri kulübe gidece ğim. Söyledi ğiniz saatte hazır olurum. Belki 
içinizden üç ki şi gelip beni- alır ve Emekliler Sarayı Kulübü'ne gö türür.» 
«Üç ki şi? Kimler? Kimler gelecek?» 
Bir gürültüdür koptu. 
«Ben gidece ğim.._ Hayır, olmaz... Hayır, Betty gidemez. Her e ğlenceye  katılacak 
değil  ya?» 
Tuppence ba ğırdı. «Bu i şi aranızda halledin. Ve saat üç buçukta burada olun ,» 
Olarence, «Bu ziyareti ilgi çekici bulaca ğınızı umarım,» dedi. 
Akıl hocası kız kesin bir tavırla ba şını salladı. «Tarih açısından ilginç 
olacak.» 
Olarence homurdandı. «Aman, kes sesini, Janet!» Tup pence'a döndü, «Her zaman 
böyle konu şur Janet. Ortaokula gidiyor da. Bu yüzden övünüp du rur. İlkokulu 
bitirmek ona yeterli 
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gelmedi.  Annesiyle babası   Janet'i  ortaokula yaz dırdılar. İşte şimdi bu 
yüzden hep böyle bilgiçlik taslıyor.» 



Tuppence ö ğle yeme ğini bitirirken, acaba sabahki olayların devamı olac ak mı, 
dîye dü şündü. Çocuklar gelip beni alarak ESK'ye götürecekle r mi? Acaba gerçekten 
ESK diye bir yer var mı? Yoksa bu, çocukların uydur duğu bir şey mi? Ama kulübe 
gitmek çok e ğlenceli olur. 
Birinin gelece ğini umarak beklemeye ba şladı. Çocuklar tam zamanında geldiler. 
Saat üç buçukta kapı çalındı. Tuppence şöminenin önündeki koltu ğundan kalkarak 
şapkasını ba şına geçirdi. Mu şambadandı şapka. Tuppence ya ğmur ya ğaca ğından 
kuşkuluydu. Albert onu sokak kapısına kadar  götürmek için 
eşikte belirdi. 
Usulca Tuppence'ın kula ğına, «Olmayacak kimselerle gitmenize göz yumamam,» diye 
fısıldadı. 
Tuppence de yine fısıltıyla cevap verdi.  «Buraya b ak, Albert. Burada gerçekten  
ESK diye bir şey var mı?» 
Toplum âdetlerini çok iyi bildi ğini göstermeye meraklı olar» Albert, «Bu ESK 
denilen şey kartvizitlerle ilgili de ğil mi?» dedi. «Yani bunları ülkeden 
ayrılırken ya da evinize döndü ğünüzde: dostlarınıza bırakıyorsunuz. Ama giderken 
mi, yoksa dönü şte^ mi, pek iyi hatırlayamıyorum.» 
«ESK, emeklilerle ilgili. » 
«Ha, şimdi anladım. Evet, onların bir kulüpleri var sanır ım. Evet. Yanılmıyorsam 
iki üç yıl önce yapılmı ş. Köyden çıkınca orada. Rahibin evini geçtikten son ra 
sağa sapıyorsunuz ve kulüp kar şınıza çıkıyor. Bina bir hayli çirkin, ama 
yaşlılar için iyi bir şey bu kulüp. Orada toplanıyorlar. Konuklan geliyor.  
Oyunlar filan oynuyorlar. Sonra köyden bazı hanımla r gidip onların e ğlenmelerine 
yardım ediyor, konserler falan düzenliyorlar. Kadın lar Birli ği gibi... Ama 
sadece emekliler için açılmı ş. Hepsi de çok ya şlı. Bazıları da sa ğır.» 
Tuppence, «Evet,» dedi. «Evet... Öyle oldu ğu anla şılıyor.» 
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Ön kapı açıldı. Kültür bakımından di ğerlerinden üstün oldu ğu için önce Janet 
göründü. Arkasında Clarence vardı. En geriden ise şaşı gözlü, uzun boylu bir 
çocuk geliyordu. Adı Bert'ti» Janet,   «Merhaba, Ba yan Beresford,»   diyerek 
gülümsedi. «Herkes gelece ğiniz için çok memnun... Bir şemsiye almanız iyi olur. 
Radyonun verdi ği hava raporu pek de içaçıcı de ğildi.» Albert atıldı. «Ben de o 
tarafta bir yere gidiyorum. Sizinle^ birlikte kulüb e  kadar uzanırım.» 
Tuppence, Albert beni korumak için elinden geleni y apıyor, diye dü şündü. Belki 
böylesi daha iyi ...Ama Janet, Clarence ve Bert'in benim için tehlikeli 
olacaklarını hiç sanmıyorum. Yo! yirmi dakika sürdü . Kırmızı binaya gelince 
bahçe kapısından girdiler. Ön kapıda onları yetmi ş ya şlarında, şi şmanı bir kadın 
bekliyordu. 
«Demek konuklarımız var... Gelebildi ğiniz için çok sevindim, yavrum. Çok 
sevindim.» Tuppence'ın omzunu ok şadı. «Janet, çok te şekkür ederim. Evet... Şu 
taraftan... Evet... İstemiyorsanız beklemeniz şart de ğil.» 
Janet hemen, «Çocuklar biraz bekleyip konu şmaları dinlemezlerse dü ş  kırıklı ğına 
uğrarlar sanırım,» dedi. 
«Ya... Burası pek kalabalık de ğil bugün. Belki böylesi Bayan Beresford için daha 
iyi. Kulüp kalabalık olsaydı kiminle konu şaca ğını şaşırırdı. Janet, mutfa ğa 
gider misin? Mollie'ye artık çayı getirmesini söyle .» 
Tuppence aslında çaya gelmemi şti. Ama bunu açıkça söyleyemezdi tabii. Çay hemen 
verildi. Çok açıktı çay, bisküiler bayat, aralarına  balık ezmesi sürülmü ş olan 
sandviçlerse lezzetsizdi. Tuppence masanın ba şında oturuyor, ne söyleyece ğini 
pek bilemiyordu. 
Sonra Tuppence'a yüz ya şında gözüken sakallı bir adam gelip kesin bir tavır la 
onun yanına oturdu. «Galiba önce benim sizinle konu şmam doğru olacak, 
hanımefendi. Çünkü en ya şlı üye benim. Ve eski günlerle ilgili hikâyeleri de  en 
iyi ben biliyorum. Burası tarihi bir yerdir bildi ğiniz gibi. Köyde neler 
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olmamı ş neler... Ama tabii bunların hepsini birden bir gün de      ; 
inceleyenleyiz. Öyle de ğil mi? Hepimiz burada olanları duyduk.» 
Tuppence adamın, ilgi duymadı ğı bir konuyu açaca ğından korktu ğu için tela şla 
atıldı. «Burada çok heyecanlı olaylar oldu ğunu duydum. Yalnız son sava şta de ğil, 
ondan öncekinde de. Hatta daha da önce. Bilmiyorum,  o günleri hatırlıyormusunuz? 
Belki o sıralarda olanları ba şkalarından duydunuz.» 



Yaşlı adam, «A, tabii,» diye cevap verdi. «Çok şey duydum ben. Özellikle Lan 
Dayımdan. Âlem adamdı... Bilmedi ği yoktu. Son sava ştan önce o rıhtımdaki evde 
olanlar... Evet, kötü bir 
olaydı... Adam fa şi ş'di.» 
Bu konu şmayı dinleyen ya şlı kadınlardan biri, «Fa şist,» diye düzeltti. Kır 
saçlı, ciddi tavırlı bir kadındı. Boynuna eskice bi r dantel e şarp  sarmı ştı. 
«İyi ya fa şist olsun. Ne önemi var bunun? Evet, öyleydi i şte o adam. Yani 
sonradan İtalya'da çıkan o lider gibi... Neydi onun ismi? Mus solini mi? Evet, 
evet... Buradaki adam da bir hayli kötülük yaptı. T oplantılar düzenledi...» 
Tuppence, « İlk sava ş sırasında burada Mary Jordan adında bir kız oturur muş, 
değil mi?» diye sordu. Bir yandan da bu adı söylemekle  do ğru yapıp yapmadı ğını 
düşünüyordu. 
«Ah, evet. Pek güzel bir kızdı. Bir sürü sırrı ö ğrendi. Denizcilerden sanırım.» 
Yaşlı bir kadın titrek bir sesle bir şarkı söylemeye ba şladı 
birdenbire. 
«Bütün uslu kızlar denizcileri severler, Bütün iyi kızlar gemicilere dü şkündür., 
Bütün uslu kızlar denizcileri severler, Hepimiz de denizcilerin nasıl 
olduklarını biliriz.» Ya şlı adam, «Aman, sus, Maudie,» dedi. «O şarkıdan bıktık 
hepimiz. Bırak da hanımefendiyle konu şalım. O buraya ilgi çekici hikâyeler 
dinlemeye geldi. Sanırım, gizlendi ği için  herkesin tela şa kapıldı ğı o şeyin ne 
oldu ğunu ö ğrenmek istiyor.» 
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i't      Tuppence birdenbire  keyiflendi,   « İşte   bu çok   ilgi çekici !bir 
şey olmalı. Bir şey mi gizlenmi şti?» 
*'' «Evet, evet... Uzun yıllar önce... Ama ben i şin içyüzünü biliyorum. Olayın 
1914'den önce oldu ğunu sanıyorum. Böyle hikâyeler kulaktan kula ğa yayılır. Kimse 
saklanılan şeyin ne oldu ğunu bilmiyor, o tela ş ve heyecanının nedenini de 
anlayamı-yordu.» 
Yaşlı bir kadın, «Galiba bu, üniversitelerarası kayık yarısıyla ilgiliydi,» 
dedi. «Yani şu Oxford ve Cambridge arasındaki yarı şla. Beni bir keresinde öyle 
bir yarı şa götürdülerdi. Londra' ya... Kayıklar köprülerin a ltından geçiyordu. 
Ah, ne harika bir gündü. Yarı şı da Oxford kazandı.» 
Öfkeli suratlı, kır saçlı bir kadın, «Saçmalayıp du ruyorsun,» dîye homurdandı. 
«Aslında o olay hakkında hiçbir şey bilmiyorsun. Hiçbir şey. Benim bu konuda 
hepinizden fazla bilgim var. Tabii ben do ğmadan çok önce olmu ş, ama her şeyi 
öğrendim. Bana Mathilde Teyzem anlattı. O da bunu Lou  Halamdan ö ğrenmi ş. Etrafta 
büyük heyecan uyanmı ş, herkes saklanılan o şeyi aramaya çıkmı ş. Hatta bazıları o 
civarda altın oldu ğunu bile sanmı şlar. Evet... Orada da Avustralya'daki gibi 
altın külçeleri oldu ğu söyleniyordu.» 
Di ğer üyeleri küçümsüyormu ş gibi bir tavırla piposunu içmekte oian ya şlı bir 
adam, «Budalalık,» dedi. «Her şeyi birbirine karı ştırmı şlar. Altın denilen o 
mercan balıklarıyla madeni. Bu insanlar o kadar cah ilmi ş i şte.» 
Başka biri atıldı. «Gizli şey neyse çok para ediyormu ş. Yoksa onu böyle 
saklamazlardı. Hükümet buraya bir sürü adam yolladı . Polisler de geldi tabii. 
Etrafı arayıp durdular, ama bir şey de bulamadılar.» 
«E, tabii, aslında ellerinde ipucu yoktu... Uygun i puçları! E ğer nereye bakmanız 
gerekti ğini bilirseniz, elinize önemli ipuçları geçirirsini z.» Ya şlı bir kadın 
zekice bir tavırla ba şını sallıyordu. « İpucu her zaman vardır.» 
Tuppence, «Ne ilginç!» diye ba ğırdı. «Nerede? O  ipuçları 
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nerede, demek  istiyorum. Köyde mi? Yoksa daha  uza kta bir 
yerde mi?» 
Tuppence bu soruyu sormakla hata etmi şti. Çünkü en a şa-» ğı altı de ği şik cevap 
aldı. Üstelik bunların hepsi de aynı anda 
söylenmi şti. 
«Batı Kulesi'nin ilerisinde, fundalıklarda.» 
«Hayır, hayır! Kenny'yi geçince. Evet, Kenny'nin ya kınında 
ibir yerde.» 
«Hayır, hayır, ma ğarada. Denizin kıyısındaki o ma ğarada. Şu Çıplak Tepe'nin 
yakınındakinde. Hani şu kırmızı kayaların oldu ğu yerde. Tam orada. Çünkü orada 



eskiden kaçakçıların kullandı ğı bir dehliz varmı ş... Bazıları gizlenilen şeyin 
hâlâ orada oldu ğunu söylüyorlar.» 
«Bir keresinde bir film gördümdü. Karayip denizleri nde geçiyordu. İspanyol 
korsanlarının zamanıyla ilgiliydi... Sözünü etti ğiniz yerde de vaktiyle bir 
İspanyol gemisi batmı ş. İçi altın do-luymu ş.» 
Tommy o ak şam eve döndü ğünde karısına kaygıyla baktı. «Çok yorgun görünüyor sun. 
Tuppence. Yine ne yaptın?» 
Tuppence, «Yorgunluktan ölüyorum,» dedi. «Kendimi b ir da-ıha toplayabilece ğimi 
de hiç sanmıyorum. Ah, aman...» 
«Ne yaptın bugün? Damlara tırmanıp ba şka kitaplar mı bul-? dun?»                                                                                             
j 
Tuppence ba şını salladı. «Hayır, hayır. Ben bir daha bir tek| K itaba bile 
bakacak de ğilim. Kitaplardan gık geldi.»                   ") 
«Ee, ne cldu? Ne yaptın?»   ' 
«ESK'nin ne oldu ğunu biliyor musun?» 
Tommy, «Hayır,» diye cevap verdi. «Daha do ğrusu, onun...»; Durakladı.                                                                                     
- 
Tuppence, «Evet, evet,» dedi. «Albert de seninle ay nı fikir- 
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de. Ama bu öylesi de ğil. Sana ESK'nin ne oldu ğunu anlataca- ğım. Ama önce bir şey 
iç. Bir kokteyl filan. Ya da viski. Ben de içece ğim.» 
Tuppence daha sonra kocasına o gün olanları anlattr . 
Tommy, «Vay vay vay!» diye ba ğırıyordu sık sık. Karıstnır* hikâyesi sona erince 
de, «Burnunu sokmadı ğın şey yok, Tuppence,» dedi. «Peki, önemli bir şey 
öğrenebildin mi bari?» 
«Ne bileyim?.. Altı ki şi birden konu şur ve hepsi de ayrı ayrı şeyler 
söylerlerse, i şin içinden çıkamazsın. Hepsi de lafı yarıda kesiyor lardı üstelik. 
Yine de bir iki ipucu yakalayabildim.» 
«Ne demek istiyorsun?» 
«Bir kere, vaktiyle buraya gizlenilen bir şey hakkında bir sürü hikâye dola şmış 
etrafta. 1914 sava şıyla ilgili bir sırmı ş. Ya da ondan önce olan bir olayla 
ilgili bir sır.» 
Tommy, «Biz bunu biliyorduk zaten. Öyle de ğil mi?» dedi. 
«Evet. Ama burada, köyde o eski hikâyelerden bazıla rı hâlâ tekrarlanıyor. Ve 
herkese Maria Teyzesi ya da Ben Amcası bu konuda bi r şeyler anlatmı ş. Maria 
Teyze ise Stephen Amcadan duymu ş. Veya Ruth haladan ya da büyükannesinden. 
Anadan o ğula kalmı ş bu hikâyeler. Tabii anlatılanların içinden biri do ğru 
olabilir.» 
«Sürüyle hikâyenin arasında nasıl bulursun bunu?» « Pösteki saymaktan farksız bu 
i ş.» «Bakalım, sen bu pöstekiyi nasıl sayacaksın?» «B u hikâyelerin arasından en 
akla yakın olanlarını seçece ğim. Daha  do ğrusu  bunları anlatanların  üzerinde 
duraca ğım. Onları di ğerlerinden ayıraca ğım. Kısa bir süre için tabii. Hepsiyle 
teker teker konu şaca ğım. Ne duymu şlar, Agatha Teyzeleri ya da Betty Halaları 
onlara ne anlatmı ş bunları bana kelimesi kelimesine tekrarlamalarını 
isteyece ğim. Herhalde içlerinden biri bana bir fikir, bir ip ucu verebilir. 
Bildi ğin gibi... Herhalde bir yerde bir ipucu var.» 
«Evet, bir yerde bir ipucu var. Ama bunun ne oldu ğunu bilmiyoruz.» 
— 145__      Cinayetler Kapısı — P : 10 
«Biz gizli bir şeyi bulmaya çalı şmıyor muyuz, Tommy'ci ğim?» «Evet, ama bir şeyi 
aramaya çıkmadan önce onun ne oldu ğunu blimen gerekmez mi?» 
Tuppence, «Bunun İspanyol gemisiyle batan altınlar oldu ğunu sanmıyorum,» dedi. 
«Kaçakçıların ma ğarasına saklanmı ş 
bir e şya da olamaz.» 
Tommy   umutla, «Kaçakçılar  ma ğaraya  Fransız    konya ğı 
saklamı ş olmasınlar?» diye ba ğırdı. 
Tuppence, «Olabilir,» dedi. «Ama herhalde bizim ara dı ğımız 
bu de ğil.» 
Tommy, «Bilmem,» diye cevap verdi. «Bulmaktan ho şlanaca ğım bir şey de olabilir. 
Tabii aradı ğımızın bir mektup olması olasılı ğı da sözkcnusu Altmı ş yıl önce 
birine kolaylıkla şantaj yapmana yardım edecek bir mektup. Ama bunun şimdi bir 
i şe yarcyaca ğını hiç sanmıyorum.» 



«Ben de öyle. Yine de er geç gizlenen şeyin ne oldu ğuna ili şkin bir ipucu ele 
geçirmemiz şart. Tommy, acaba ba şarıya 
ula şabilecek miyiz?» 
Tommy, «Bilmiyorum,» dedi. «Bugün benim için biraz başarılı oldu.» 
«Ya? Hangi bakımdan?» 
«Sayım konusunda.» 
«Ne?» 
«Sayım, canım! Sen ö ğrenmi ştin ya. Belirli bir yılda burada sayım yapılmı ş. O 
sırada Parkinson'ların bir sürü konu ğu varmı ş.» 
«A, evet, evet. Peki ama bu konuda bir şey ö ğrenmeyi nasıl basardın?» 
«Benim Bayan Collodon iyi bir ara ştırmacıdır.» « Şu Bayan Collodon'u kıskanmaya 
başlıyorum.» «Buna hiç gerek yok. Çok aksi bir kadın, zaman zaman ben bile 
azarlıyor. Ayrıca öyle aman aman güzel olmadı ğını da söy 
leyeyim.» 
Tuppence, «Buna memnun oldum,» dedi. «Demek sayım i ! 
yarayacak?» 
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«Evet, Alexander, bıraktı ğı gizli haberde, 'Bu içimizden birinin i şi,' demi ş. 
Tabii bununla olay sırasında kö şkte bulunanlardan birini kastedmi ş... O halde bu 
ki şi de o sırada yapılan sayımda yazıldı ve ilgili kâ ğıtları da imzaladı. Sen o 
sayımın tarihini bümiyordun. İşte benim Bayan Coll,odon bunu ö ğrendi. Şimdi 
bütün i ş eski dosyalara bakarak sayımla ilgili belgeleri bu lmaya kalıyor. Bunun 
için de bir iki tanıdık gerekir. Böylece kısa bir l iste çıkarabiliriz.» 
Tuppence, «Bu fikrinin harika oldu ğunu itiraf etmeliyim.» dedi. «Tanrı a şkına 
artık yemek yiyelim, Tommy. Belki ,o zaman kendime gelirim biraz. Aynı anda 
konu şan, titrek sesli on altı ki şiyi birden dinlemeye ve onların neyi açıklamaya 
çalı ştıklarını anlamak için çabalarının ne demek oldu ğunu bilemezsin.» 
Albert güzel yemekler yapmı ştı o gece. Bu konuda adamın bir günü bir gününe 
uymazdı. Zaman zaman a şçılı ğın doru ğuna ula şırdı. O gece de sofraya getirdi ği 
yemek gerçekten nefisti. Albert buna «Peynirli pudi ng» diyordu. Tommy'le 
Tuppence ise, «Sufle». Albert bu hatalarından dolay ı karı kocaya çattı. 
«Peynirli sufle ba şkadır. İçindeki dövülmü ş yumurta akı bundan fazladır.» 
Tuppence, «Zararı yok, zararı yok,» dedi. « İster peynirli puding olsun ,ister 
peynirli sufle. Lezzeti pek güzel.» 
Tommy'le Tuppence yeme ğe dalmı şlardı. Yemek bitip üst üste iki fincan koyu kahve 
içtikten sonra Tuppence arkasına yaslanarak derin d erin içini çekti. 
«Neyse... Biraz kendime gelir gibi ,oldum. Yemekten  önce pek yıkanamadın de ğil 
mi, Tommy?» 
Tommy, «Hayır,» dedi. «Yıkanacak halim yoktu. Ayrıc a senin ne yapaca ğın da 
hiçbir zaman belli olmuyor. Belki de beni yukarıya,  kitap odasına çıkmaya, o 
eski, tozlu kitapları karı ştırmaya zorlardın beni.» 
Tuppenoe somurttu. «Ben o kadar hain miyim? Şimdi... Dur bakalım.. Nerede 
oldu ğumuzu anlayalım.» 
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II 
«Nerede oldu ğumuzu mu? Yoksa senin nerede oldu ğunu 
emu?» 
Tuppence, «Tabii benim nerede oldu ğumu,» diye cevap verdi. «Bana çantamı verir 
misin? Yoksa onu yemek odasında mı 
unuttum?» 
«Her zaman unutursun. Ama bu gece öyle olmamı ş. Çantan koltu ğun baca ğının 
yanında... Hayır, hayır, öbür tarafta.» 
Tuppence çantasını yerden aldı. «Çok güzel bir arma ğandı bu. Hakiki timsah 
derisinden sanırım. Yalnız bazen içine her şeyi koyamıyorum.» 
Tommy, «Çantadan bir şey çıkarmak da zor anla şılan,» diyerek gülümsedi. 
Tuppence çantayla bo ğuşuyordu âdeta. «Pahalı çantalar hep böyle oluyor. 
İçindekileri kolaylıkla alamıyorsun. En rahat olanla r şu torba gibiler. İçine 
her şeyi koyabiliyorsun. Biraz şi- şiyorlar, o kadar. Bir şey aradı ğın zaman da 
çantayı çorba karı ştırır gibi karı ştırıyorsun. Hah! Buldum sanırım!» «O da 
nesi?» 



«Notlarım!»                .                                                             
; 
«Kolacının kâ ğıdına benziyor.» 
«Yok canım. Kâ ğıtları eski defterimden kopardım. Hani şu 
temizleyiciye  neleri şikâyet edece ğimi yazdı ğım    defterden... 
Ona yırtılmı ş yastık kılıflarını, kopuk dü ğmeleri filan yazardım. 
Şimdiye kadar duydu ğumuz her şeyi bu kâ ğıtlara yazdım. Bun-: 
ların ço ğundan bir anlam çıkmıyor.Ama ne yaparsın?.. Şu saı- 
Yimı da buraya kaydetmi ştim. Sırf sen üzerinde durdu ğun için. 
O sırada bunun bir i şe yarayaca ğını sanmıyordum. Yine de ne; 
olur olmaz diye listeye ekledim.»                                                
; 
Tommy, « İyi etmi şsin,» dedi. 
«Şuraya bir Mullins yazmı şım.» 
«O da kim?» 
«Bayan Griffin ondan sözetmi şti. Ben de kurumun toplantı sında onunla 
kar şıla şmıştım. Erke ğe benzeyen bir kadın. Am< .onu buraya neden yazdı ğımı 
bilmiyorum. Belki eskiden köyde ok 
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tdu ğu için onunla konu şmayı dü şünmüş olabilirim. Sonra bir acayip sözcük daha 
var: Dodo. Bunun ne oldu ğunu da bilmiyorum... Birinin adı mıydı acaba?.. 
Herneyse. Sonra bir satır... Oxford'la Cambridge ha kkında... Ha sahi! Eski 
kitapların içinde de bir şey buldum bugün. Emeklilerle konu şmaya gitmeden önce 
sabah yani.» 
«Oxford'la Cambridge'e ne olmu ş? Orada okuyan bir genci mi kasdediyorsun?» 
«Bu konunun öyle bir ö ğrenciyle ilgisi .oldu ğunu sanmıyorum. Daha çok kayık 
yarısıyla ilgili olmalı.» 
Tommy, «Evet, bu daha uygun,» diye cevap verdi. «Am a bunun bize bir yaran 
olaca ğını da sanmıyorum.» 
«Böyle şeyler belli olmaz... Evet, i şte böyle... Bayan Mul-Jins... Oxford'la 
Cambridge... Dodo... Sonra da bu sabah yukarıdaki e ski kitapların arasında 
sıkı şmış olan kirli bir kâ ğıt parkasında yazılı olan bir şey. Bunu hangi 
kitaptan çıkardı ğımı hatırlayamıyorum. Katrîone'den miydi acaba? Yok sa Tahtjn 
Göl-<j«sf mi?» 
«Tahtın Gölgesi mi? A, ben onu çocukken okumu ştum. O coman Fransız İhtilaliyle 
ilgilidir.» 
«Kâğıtta yazılı olanları buraya kaydetmi şim.» 
«Neymi ş onlar?» 
«Kur şun kalemle yazılmı ştı üç sözcük... Grin... g-r-i-n... Sonra Hen... h-e -n... 
Ve Lo... l-o.» 
Tommy, «Dur, dur!» diye ba ğırdı. «Bırak da tahmin edeyim. Grin, sırıtmak demek . 
Sırıtan ne vardı? Cheshire kendisi... Alis Harikala r DiyaTı'ndan... Sonra Henny 
- Penny... Bu da bir peri masalındandır. Sonra Lo.. .» 
Tuppence güldü. «Hay! Lo'ya gelince durakladın de ğil mi?» «Lo? Lo?» Tommy 
düşünüyordu. «Buna hiçbir şey uyduramazsın.» 
Tuppence hızlı hızlı konu şmaya ba şladı. « İşte liste bu kadar. Bayan Mullins... 
Onunla gidip henüz konu şamadım. Sonra 
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Bayan Griffin. Oxford v© Cambridge... Kayık yarı şları. Yo da yarı şta giri şilen 
bir bahis. Sayım. Cheshire kedisi. Henry-Penny adlı  çocuk masalı. Hans Christian 
Andersen'den. Ve bir de Lo.» «Bütün bunlar çok gülü nç. Biz de öyleyiz sanırım. 
Ama böyle gülünç olmaya devam edersek belki güzel b ir ipucu yakalarız. Yani 
bütün bu sürpüntülerin altından çok de ğerli bir pırlanta çıkabilir. Ne de olsa, 
yukarıdaki bir sürü kitabın arasında bulduk o mesaj ı.» 
Tuppence dü şünceli bir tavırla mırıldandı. «Oxford ve Cambridge ... Aklıma bir 
şey getiriyor... Bir şeyler hatırlatıyor bana... Acaba neydi?» 
«Mathüde?» . «Yok canım, Mathilde de ğil.» 
«Sevgili?..» Tommy gülüp duruyordu. «Sevgili... Güz el sevgilimi nerede 
bulabilirim?» 



Tuppence, «Alay edip durmasana,» diye çıkı ştı kocasına. «Sonuncu bilmeceyi 
unutuyorsun galiba? Grin-hen-lo. Hiç anlamı yok bun un. Ama buna ra ğmen bana yine 
de... Ah!» 
«Evet, ne?» 
«Ah, Tommy! Aklıma bir şey geldi. Tabii ya!» 
«Tabii olan nedir?» 
Tuppence, «Lo... Evet, evet, bilmecenin cevabı bu . olmalı.» «Tuppence, ne 
sayıklıyorsun Tanrı a şkına?» «Oxford ve Cambridge kayık yarı şı.» «Neden 'grin-
hen-lo' aklına Oxford'la Cambridge kayık yarı şını getiriyor?» 
Tuppence ne şeyle güldü. «Bil bakalım... Üç tahminde bulu- 
nabiürsin.» 
«Buna kalkı şmam bile. Çünkü o üç sözcükten hiçbir anlam 
çıkmıyor.» 
«Tersine... Cok anlamlı...» 
«Anlamlı olan ne? Kayık yarı şı mı?» 
«Hayır, hayır. Bunun kayık yarısıyla hiçbir ilgisi yok.» Renkler, Tommy. Ben 
renkleri kasdediyorum.» 
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«Tuppence! Ne demek istiyorsun?» 
«Grin-hen-Lo. Biz bunları ters okuyorduk. Aslında b unları arkadan öne do ğru 
okumamız gerekir.» 
«Ne? Nasıl yani? Böyle mi? Ol.. Nen.. Saçma sapan b ir şey bu. Hele birincisi. 
Nirg... N-ir-g ya da sözcü ğü buna benzer bir sözcük.» 
«Hayir, hayır, öyle olmayacak. O üç sözcü ğü al. Bu biraz da Alexander'in o 
şifreyi yazmasına benziyor. Hani o ilk kitapta buldu ğumuz mesajı... O üç sözcü ğü 
tersinden oku, Tommy. Lo-hengrin.» 
Tommy kaşlarını çattı. 
Tuppence, «Hâlâ anlamadın mı?» diye sordu. «Lohengr in... tabii. Ku ğular. Opera. 
Anlıyor musun? Canım Lohengrin operasını bilirsin. Şu, Wagner'in eseri. 
Operadaki ku ğuları hatırlayacaksın.» 
«Evet, hatırlıyorum. Ama bizim kö şkün ku ğularla hiçbir ilgisi yok.» 
«Tersine, var. O serde duran porselen .e şyalar. Bahçe iskemleleri yani. 
Hatırlıyorsun de ğil mi? Bunlardan biri koyu maviydi, biri de gök ren gi... 
Teyzemin evinde de vardı .onlardan. Bunlara renkler inden dolayı Oxford'la 
Cambridge derlerdi. Her yerde böyle derler sanırım.  Hatta belki Isaac da 
kendisine san-delyeleri yıkamasını tembih etti ğin zaman bana aynı şeyi 
söylemi şti. Ama böyle yapıp yapmadı ğını kesinlikle hatırlamıyorum.» 
«Oxford kırıldıydı de ğil mi?» 
«Evet... Ama Cambridge hâlâ Kay-Kay'da. Açık mavi o lanı yani. Anlamıyor musun? 
Lohengrin. Ku ğuJarla süslü o iki porselen iskemleden birinde bir şey gizliydi. 
Şimdi ne yapmamız gerekti ği ortada, Tommy'ci ğim. Gidip Cambridge bakaca ğız. 
Haydi, gidelim mi?» 
«Ne? Gece saat on birde mi? Olmaz!» 
«Öyleyse iskemleye yarın bakarız... Yarın sabah Lon dra'ya gitmeyeceksin de ğil 
mi?» 
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«Hayır.» 
«İyi ya. Yarın iskemleyi ararız. Bakalım bir şey bulabilecek 
miyiz?» 
Albert, «Bilmiyorum bahçe konusunda ne yapacaksınız ?» dedi. «Bir ara bahçıvanlık 
yapmı ştım. Ama do ğrusu sebze yeti ştirmekten pek anlamam. Ha, aklıma gelmi şken, 
bir çocuk sizi görmek istiyor, hanımefendi.» 
«Bir çocuk mu? Şu kızıl saçlı olanı mı?» 
«Hayır, bu öbürü. Hani karmakarı şık sarı saçları olan. Neredeyse beline kadar 
inecek saçları. Adı do bir tuhaf. Otel isimlerine b enziyor. Royal Clarence...» 
«Clarence ama Royal Clarence de ğil.» 
Albert, «Ön kapıda bekliyor,» dedi. «Size yardım ed ebilece ğini söyledi.» 
«Herhalde zaman zaman ihtiyar Isaac'a da yardım ede rdi.» 
Tuppence dı şarı çıktı. Clarence, 'Veranda' ya da 'taraça'da-kî eski bir koltukta 
oturuyordu. Kızarmı ş patatesle kahvaltı edi^ yor, sol elinde de bir çik olata 
tutuyordu. 



Clarence, «Günaydın, efendim,» dedi. «Size yardım e dip* edemeyece ğimi anlamaya 
geldim.» 
Tuppence, «Aferin,» diye cevap verdi. «Tabii bahçe konusunda yardıma ihtiyacımız 
var. Sanırım, bir ara ihtiyar Isaac'a yardım edermi şsin.» 
«Evet, arada sırada ederdim. Ama açıkçası bahçeden pek anlamam. Ona bakarsanız, 
ihtiyar Izzy de bu konuda pek fazla bir şey bilmezdi. Durmadan konu şur, bir 
zamanlar ne kadar güzel günler geçirdi ğinden sözederdi. Kendisini bahçıvan 
olarak tutanların pek memnun kaldıklarını anlatırdı . Evet... Ayrıca Bay 
Bolingo'nun ba şbahçıvanı oldu ğunu da öne sürerdi. Biliyorsunuz de ğil mi? Bay 
Bolingo daha a şağılarda, nehrin kıyısındaki evde otururdu. Koskocama n bir 
köşktü. Şimdi okul yaptılar orayı. Evet, İhtiyar Izzy orada bahçıvanba şt 
oldu ğunu söy- 
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lerdl. Amo büyükannem  bunun tümüyle uydurma oldu ğundan sözediyor.» 
Tuppence, «Neyse,» dedi. «Bu önemli de ğil... Zaten ben bugün küçük serdeki bazı 
eşyaların çıkarılmasını istiyorum.» 
«Ne? Ha şu küçük bölmeyi mi söylüyorsunuz? Camlı yeri yani? Oranın adı Kay - Kay 
değil mi?» 
Tuppence ba şını salladı. «Evet, öyle. Demek serin adını biliyor sun?» 
«Tabii... Oraya Kay-Kay derler. Sözümona Japoncaymı ş. Bunun do ğru olup 
olmadı ğını bilmiyorum.» 
Tuppence, «Haydi,» dedi. «Oraya gidelim.» 
Böylece bir sıra olu şturdular. Ba şta Tommy, sonra Anibal, Tuppence, Clarence ve 
ilgi çekici bir şeylerle kar şıla şaca ğını umarak kahvaltı takımını yıkamaktan 
vazgeçen Albert. Anibol etraftaki bütün yararlı kok uları içine çektikten sonra 
büyük bir ne şeyle zıplayıp ko şmaya ba şladı. Sonra Kay-Kay'ın kapısında 
di ğerlerine katılarak ilgiyle içeriyi koklamaya çalı ştı. 
Tuppence, «Merhaba, Anibal,» dedi. «Bize yardım ede cek misin? Galiba bir şeyler 
anlatmaya hazırlanıyorsun.» 
Clarence, «Ne köpe ği o?» diye sordu. «Biri onun vaktiyle fare avlamala rı için 
beslenen köpeklerden oldu ğunu söyledf. Do ğru mu?» 
Tommy, «Evet, do ğru,» diyerek gülümsedi. «Manchester Te-riyesi...» 
Kendisinden sözedildi ğini anlayan Anibal ba şını sa ğa solo çevirdi, kuyru ğunu 
neşeyle salladı. Sonra da oturorok kendisiyle övündü ğünü belli edecek gururlu 
bir tavır takındı. 
Clarence sordu. «Isırır de ğil mi? Herkes öyle söylüyor.» Tuppence, «Cok iyj bi r 
bekçidir,» dedi. «Beni korur hep.» «Postacı dört gü n önce Anibal'in kendisini 
ısırmaya kalktı ğını söyledi.» 
Tuppence güldü. «Köpekler ısırmaya çok meraklıdır.. . Kay-Kay'ın anahtarının 
nerede oldu ğunu biliyor musun?» 
Clarence, «Tabii,» dedi. «Küçük kulübecikteki çivid e asılı 
olacak. Hani şu saksıların filan durdu ğu kulübecikte.» Ko şarak gitti. Biraz 
sonra elinde eskiden paslı olan ama sonradan Isa-ac 'ın ya ğladı ğı o anahtarla 
döndü. «Herhalde bu Izzy'nin i şi. Anahtarı ya ğlamı ş sanırım.» 
Tuppence, «Evet,» diye ba şını salladı. «Kilitte dönmüyordu.» 
Kapı açıldı. 
Üzerinde ku ğu biçimi süsler olan Cambridge mavisi porselen iske mle gerçekten pek 
hoştu. Isaac'ın sandalyeyi iyice yıkayıp kuruladı ğı anla şılıyordu. Pırıl 
pırıldı. Ya şlı adam, Tuppence'ın istedi ği gibi iskemleyi uygun bir havada 
verandaya Konulması için güzelce parlamı ştı. 
Clarence atıldı. «Bir de koyu mavi iskemle olması g erek. İt-tiyar Isaac, 
Oxford'to Cambridge derdi.» 
«Sahi mi?» 
«Sahi ya. Koyu mavi Oxford... Ve açık mavi Cambridg e. Aa, Oxford kırılmı ş de ğil 
mi?» 
«Evet. Öyle oldu.» 
«Tahta ata da bir şey olmu ş. Kay-Kay eski püskü dolu.» 
«Öyle.» 
«Atın adı bir tuhaftı... Matilde gibi..,» 
Tuppence, «Evet, Mathilde,» dedi. «At ameliyat oldu .» 



Clarence bu sözleri pek komik bulmu ştu. Kahkahalarla gülmeye ba şladı. «Annemin 
Edith Teyzesi de ameliyat oldu. İçinde bir şeyleri kestiler, ama sonunda iyi 
oldu.» Bu yüzden dü ş kırıklı ğına u ğramı ş gibi bir hali vardı. 
Tuppence, «Bu porselen iskemlelerin içlerini açmak mümkün değil sanırım,» dedi. 
Tommy, «Herhalde,» diye cevap verdi. «Onu da koyu m avi iskemle gibi kırmak 
gerekiyor.» 
Tuppence, ona baktı. «Evet, galiba ba şka çare yok. Öyle de ğil mi?» 
Clarence eliyle i şaret etti. «Üstteki bu S biçimi delikler çoh garip. .. İnsan bu 
deliklerden içeriye bazı şeyler atabilir. Sanki! iskemle bir posta kutusuymu ş 
gibi.» 
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Tommy takdirle çocu ğa baktı. «Evet, haklısın, atabilir. Cok ilginç bir düşünce. 
Cok ilginç.» 
Clarence'in yüzünde memnunluk dolu bir ifade belird i. Sonra çocuk, «Aslında bu 
sandalyelerin açılması gerekir,» dedi. «Vidalı gibi ...» 
Tuppence, «Sahi mi? Bunu sana kim söyledi?» diye ba ğırdı. 
«İhtiyar Isaac tabii.. Ba şka bir kö şkte de vardı bunlardan. Isaac'ın onların 
içlerini açtı ğını da gördüm. İskemleyi tersine çeviriyorsunuz. Sonra da üste 
gelen kısmı döndürmeye ba şlıyo-sunuz. Yarıklardan biraz ya ğ akıtmak gerekir. 
Çünkü bazen sıkı şıyor. Ya ğlanınca kolay dönüyor.» 
«Ya?» 
«En kolayı iskemleyi tersine çevirmek.» 
Tuppence söylendi. «Bu evde de her şeyi tersine çevirmek gerekiyor. Ameliyat 
edebilmek için Mathilde'yi de tersine çevirmek zoru nda kaldık.» 
Cambridge bir süre inatla öyle yattı. Ama sonra üst teki porselen k^sım dönmeye 
başladı. Kısa bir süre sonra da bu parçayı yerinden çı karabildiler. 
Clarence, « İçi süprüntü dolu herhalde,» dedi. 
Anibal yardıma ko ştu. Köpek yapılan her i şde di ğerlerine yardım etmekten 
hoşlanırdı. Anibal, ben karı şmazsam olmaz, diye dü şünürdü. Köpek burnunu 
iskemlenin dibine do ğru uzattı. Kokladı. Hafif homurdandıktan sonra dönd ü. Biraz 
geri çekilerek oturdu. 
«Hoşlanmadı sanırım.» Tuppence iskemlenin içindeki i ğrenç görünü şlü çöp yı ğınına 
baktı. 
Clarence, «Ay!» diye ba ğırdı. 
«Ne oldu?» 
«Elimi içeri sokayım derken çizdim. Bu tarafta bir çivi var. Ondan bir şey 
sarkıyor. Tabii çivi oldu ğundan da emin de ğilim, o da ba şka. Sivri bir... Ay!» 
— 155 — 
Anibal hemen gürültüyle katıldı. «Hav hav!» 
«İçteki çiviye bir şey asılı. Tamam, yakaladım. Hayır kayıyor. 
Tuttum, i şte.» 
Clarence koyu renk mu şambaya sarılı bir paketi çıkardı. 
Anibal çabucak yakla ştı. Tuppence'ın aya ğının dibine oturarak hırlamaya ba şladı. 
Kadın, «Ne var, Anibal?» diye sordu. 
Anibal tekrar hırladı. Tuppence e ğilerek köpe ğin kafasını ok şadı. Kulaklarını 
hafifçe çeki ştirdi. «Ne oldu, Anibal'cı ğırn? Yoksa Oxford'un mu kazanmasını 
istiyordun? Cambridge'in ba şarıya ula şmasına mı kızdın?» Tommy'ye baktı. «Ona 
televizyonda kayık yarı şını seyrettirdi ğimiz günü hatırlıyor musun?» 
Tommy, «Evet,» diyerek güldü. «Yarı şın sonuna do ğru iyice öfkelenip havlamaya 
başladı. Biz de spikerin sözlerini duyamadık.» 
Tuppence, «Ama hiç olmazsa yarı şı görebiliyorduk,» dedi. «Hatırlıyor musun? 
Cambridge'in kazanması Anibal'in hiç ho şuna gitmemi şti.» 
Tommy, «Evet,» diye cevap verdi. «Neredeyse mahalle yi a-ya ğa kaldıracaktı.» 
Anibal. Tuppence'ın yanından ayrılarak Tommy'ye do ğru ko ştu. Kuyru ğunu hızlı 
hızlı sallıyordu. Sonra gidip Cambridge' in içinden  çıkarılmı ş olan paketi 
kokladı. Bir an durdu. Sonra da birdenbire dönerek olanca sesiyle havlamaya 
başladı. 
Tuppence, «Tommy,» dedi. «Bak bakalım, dı şarıda biri var mı? Belki bir bahçıvan 
gelmi ştir. Geçen gün biri bana ya şlı bir bahçıvan tanıdı ğını söyledi. İşini çok 
iyi biliyormu ş. Yalnız ya şlı oldu ğu için günde birkaç saat çalı şabilirmi ş.» 



Tommy kapıyı açarak dı şarı çıktı. Anibal de pe şinden. Adam, «Burada kimse yok,» 
diye seslendi. 
Anibal yine havlıyordu. Sonra hırladı. Ve tekrar ha vlamaya ba şladı.  Sesi 
gitgide yükseliyordu. 
Tommy, « Şu pampa otları yı ğınının arasında birinin ya da bir şeyin saklı 
oldu ğunu sanıyor,» dedi.  «Belki de oraya göm- 
düğü bir kemi ği biri kazıyor. Orada bir tav şan da olabilir. Anibal tav şanlar 
konusunda pek aptaldır. Bir tav şanın pe şine tadılmadan önce onu iyice 
yüreklendirmek gerekir. Onlara kar şı dostça duygular besledi ği belli. Ama 
güvercinlerle iri ku ş-fları kovalamaya bayılır. Ama neyse ki, yakalayama z.» 
Anibal şimdi ot yı ğınının etrafında dola şarak yerleri kok-Üuyordu. Hırlıyordu 
yine. Sonra tekrar olanca sesiyle havlamaya ba şladı. Arada sırada da Tommy'ye 
bakıyordu. 
Yaşlı adam, «Galiba pampa otlarının arasında bir kedi var,» diyerek ba şını 
salladı. «Anibal'in kedi kokusu aldı ğı za-.man ne hale girdi ğini bilirsin. Zaman 
zaman bahçeye o iri kara :kedi giriyor. Bir de öbür ü. Şu Kitty diye 
çağırdı ğımız.» 
Tuppence, «Kitty eve de giriyor,» dedi. «Çatlaklard an içeri süzülüyor galiba. 
Aman sus artık, Anibal! Buraya gel!» 
Kadının sesini duyan Anibal ona do ğru döndü. Son derece »öfkeli bir hali vardı. 
Tuppence'a do ğru yürüdü. Ama sonra tek-rary bütün dikkatini pampa  otlarına 
vererek hiddetle havlamaya ba şladı. 
Tommy, «Otların içinde bir şey var,» dedi. «Anibal'i endi şelendiriyor... Haydi, 
Anibal!» 
Köpek silkelendi, kafasını salladı .Bir Tommy'ye ba ktı, bir Tuppence'a. Sonra da 
havlayarak otlara do ğru  atıldı. 
Bir gürültü oldu. Arka arkaya iki patlama. 
Tuppence, «Tanrım! Biri tav şan avlıyor galiba!» diye ba ğırdı. 
Tommy de haykırdı.  «Tuppence, içeri gir! Kay-Kay'a  gir!» 
Bir şey adamın kula ğının dibinden vınlayarak geçti. AnibaL îse şimdi iyice 
öfkelenmi ş, pampa otlarından olu şan kümenin tetrafında dönüp duruyordu. Tommy 
hayvanın pe şinden ko ştu. «Anibal birini kovalıyor! Tepeden a şağıya do ğru kaçan 
birini! Deli gibi ko şuyor Anibal!» 
Tuppence, «Kim o? Kim o?» diye ba ğırarak sordu. 
«Sana bir şey olmadı ya, Tuppence?» 
Kadın, «Hayır, hayır,» diye cevap verdi. «Olmadı. Y alnız bir 
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şey çarptı... Şuraya... Omzumun a şağısına. Neydi,o?» 
«Biri bize ate ş ediyordu. Şu yüksek pampa otlarının arasına gizlenmi şti.» 
«Demek biri neler yaptı ğımızı gözetliyordu? Belki de bu yüzden ate ş etti. Ne 
dersin, Tommy?» 
«Eve gidelim. Haydi gel, Tuppence.  Qabuk  ol. Clar ence, 
haydi. Sen de.» 
Clarence endi şeyle, «Köpek beni ısırmasın?»   diye  sordu. 
Tommy,  «Hayır, hayır,» dedi. «O me şgul şimdi.» 
Evin kö şesini döndükleri sırada Anibal de birdenbire ortaya  çıktı. Ko şarak 
tepeyi tırmanıyordu, soluk solu ğaydı. Tommy' ye yakla şarak silkindi. Bütün 
köpeklerin yaptı ğı gibi efendisiy-!e konu şmaya çalı ştı. Bir pençesini adamın 
dizine dayayarak Tommy'nin paçasını yakaladı. Ya şlı adamı tepeden a şağıya in: 
dirmeye çabalıyordu. 
Tommy, «Ats ş edenin pe şinden gitmemi istiyor,» dedi. 
Tuppence, «Kesinlikle olmaz!» diye ba ğırdı. «Madem biri tabanca ya da tüfekle 
ate ş ediyor, seni bırakır mıyım sanıyorsun? Vurulursan ben ne yaparım? Bu ya şta 
sanö bir şey olursa bana kim  bakar?  Haydi  içeri girelim.» 
Çabucak eve daldılar. Tommy holdeki telefona ko ştu. 
Tuppence, «Me yapıyorsun?» dedi. 
Tommy, «Polise telefon ediyorum,» diye cevap verdi.  «Böyle bir olaya aldırmazlık 
edecek de ğilim ya? Zamanında davranırsak belki adamı bulurlar » 
«Ben omzuma  pansuman yapılmasını istiyorum. Kan yü -; zünden bu en sevdi ğim  
kaza ğım lekelenecek.» 



Tommy, «Kaza ğın sırası mı şimdi?» diye ba ğırdı. 
Aynı anda Albert elinde ilkyardım çantasıyla ko şarak döndü. «Hanımefendiye ate ş 
etti ha? Ben ona gösteririm! Bu memleketin hali ne olacak böyle?» Tuppenee'a 
yakla ştı. «Acaba sizi hastaneye kaldırsak mı?» 
Tuppence, «Hastaneye gitmeye hiç niyetim yok,» diye  homurdandı. «Zaten yaram da 
ağır de ğil.    Sen sadeee omzuma 
flaster yapı ştır. Şöyle kalın bir flasîer, ama önoe yaraya bir şey sür.» 
«Tendürdiyot sürece ğim.» 
«Tendürdiyot istemem. Canını yakıyor insanın. Zaten  şimdi yaralara tentürdiyot 
sürmenin do ğru olmadı ğını da söylüyorlar. Sen bir melhem sür bakayım.» Tu ppence 
kocasına baktı. «Onu aldın de ğil mi?» 
«Neyi, Tuppence? Ne demek  istiyorsun?» 
«Lohengrin - Cambridge'in içinden çıkardı ğımız paketi. Hani şu çiviye asılı olan 
muşambaya sarılı nesne. Bizi gördüler... Ve e ğer bizi gerçekten öldürmeye 
kalkı ştılarsa, o zaman pakette çok önemli bir şey var demektir, Tommy!» 
XI 
Tommy polis müfetti şiyle konu şuyordu. Müfetti ş Norris usulca ba şını 
sallamaktaydı. «Ara ştırmalarımızdan bir sonuç alaca ğımızı umuyoruz, Bay 
Beresford. Demek karınıza Dr. Cros-sfield bakıyor?»  
Tommy, «Evet,» dedi «Neyse ki, karımın durumu kötü değilmi ş. Anladı ğıma göre 
kur şun cildini sıyırarak geçmi ş. Tabii yara bir hayli kanadı. Ama Tuppence'm 
çabucak kendisini toplayaca ğından eminim. Dr. Crossfield tehlikeli bir durum 
olmadı ğını söyledi.» 
Müfetti ş  Norris,. «Karınız genç sayılmaz herhalde,»  dedi.  
Tommy, «Tuppence altmı şını geçti,» dedi. « İkimiz de bir hayli ya şlıyız.» 
Müfetti ş Norris ba şını salladı. «Evet, evet. Buraya geldi ğinizden beri 
köydekiler sizden söz edip duruyorlar. Özellikle ka rınızdan. Onun sava ştaki bazı 
başarılarını duyduk. Tabii sizinkileri de.» 
Tommy  içini  çekti. «Ah, Tanrım!» 
Müfetti ş Norris nazik nazik,  «Ne yaparsanız yapın,»  de- 
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di. «Geçmi şinizi unutturamazsınız. İster iyi olsun, ister kötü. E ğer bir 
sobıkalıysanız, bunu daima hatırlarlar. E ğer bir kah-ramansanız yine öyle... 
Size söz veriyorum. Bu olayı aydınlatmak için elimi zden gelen her şeyi yapaca ğız 
.Herhalde ate ş, eden adamı tarif etmeniz imkânsız.» 
Tommy, «Evet,» diye cevap verdi. «Ben adamı gördü ğüm* sırada, pe şinde köpe ğimiz 
koşarak tepeden iniyordu. Çok ya şlı de ğildi sanırım. Çünkü rahatça ko şuyordu.» 
«Yaşını tahmin edebilir misiniz? Örne ğin, on be ş ya şında bir çocuk muydu? Yoksa 
bir delikanlı mı?» 
Tommy, «Daha büyüktü,» dedi. 
«Sizi telefonla tehdit eden oldu mu? Ya da mektupla  para isteyen? Veya evden 
çıkmanızı ihtar eden?» 
Tommy başını salladı. «Hayır. Böyle şeyler hiç olmadı.» 
«Siz buraya geleli ne kadar oldu?» 
Tommy bu soruyu yanıtladı. 
«Hım... Fazla olmamı ş. Yanılmıyorsam haftanın hemen her günü Londra'ya  
iniyorsunuz.» 
Tommy, «Evet,» dedi.   « İşlerimi anlatmamı istiyorsanız...» 
Müfetti ş Norris, «Hayır, hayır,» diyerek onu susturdu. « İşle-rinizte ilgili 
geni ş bilgi gerekli de ğil. Ben sadece size tavsiyede bulunmak istiyorum. Y ani 
Londra'ya o kadar sık inme-seniz daha iyi olur. E ğer evde kalıp Bayan 
Beresford'a bakarsanız...» 
Tommy, «Zaten ben de öyle yapmayı dü şünüyorum,» dedi. «Londra'daki komite 
toplantılarına katılmamak için bundan daha güzel bi r mazeret olamaz.» 
«İyi... Biz de gerekli önlemleri alırız. Ate ş eden adamı yakalayabilirsek...» 
Tommy onun sözünü kesti, «Size bir şey soraca ğım. Ho ş: belki bunu sormam do ğru 
değü. Ama siz ate ş eden adamıa kim oldu ğunu tahmin edebilir misiniz? Adını, bu 
hareketinin nedenini biliyor musunuz?» 
»Bu yöredeki insanları iyi tanırız tabii. Hatta onl arın san- 
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dıklarmdan daha da iyi. Bazen bilgi sahibi oldu ğumuzu belli etmeyiz. Çünkü 
onları sonunda böylelikle daha kolayca yakalarız...  Bizim meslekte, böyle 
birinin kimlerle ilgisi oldu ğu, yaptıkları i şlere kar şılık nerelerden para 
aldıkları ya da bunları kendi kendilerine tasarlayı p tasarlamadıkları kolaylıkla 
öğrenilir. Ama bu seferki bana bizim köydeki sabıkalı lardanmı ş gibi gelmiyor.)} 
Tommy, «Neden böyle dü şünüyorsunuz?» diye sordu. 
«Ah... İnsanın kula ğına bazı şeyler çalınıyor. Ba şka merkezlerden zaman zaman   
bilgi  de veriyorlar bize.» 
Tommy'le müfetti ş birbirlerine  baktılar. Be ş     dakika kadar ikisi de 
konu şmadı. Sadece birbirlerini süzüyorlardı. 
Sonunda Tommy, «Evet...» diye  mırıldandı. «Anlıyor um... Evet.  Galiba 
anlıyorum...» 
Müfetti ş Norris,   «Bir şey söyleyebilir miyim?»   dedi. 
Tommy'nin yüzünde şaşkın bir ifade belirmi şti. «Evet... Buyurun...» 
«Sizin bahçeden söz edecektim. Anladı ğıma göre, bahçeniz -konusunda yardıma 
ihtiyacınız varmı ş.» 
«Bahçıvanımızın öldürüldü ğünü biliyorsunuz herhalde.» 
«Evet. Tabii biliyorum. İhtiyar Isaac Bodlicott'tu, de ğil mi? İyi bir 
adamcağızdı. Zaman zaman eskiden yaptı ğı ba şarılı i şler hakkında birtakım 
uydurma hikâyeler anlatırdı. Ama köyün tanınmı ş ki şilerinden, ayrıca <5o 
güvenilir bir insandı.» 
Tommy, «Onu neden öldürdüklerini anlamıyorum,» dedi . «Katilin kim oldu ğunu da. 
Bu konuda hiç kimsenin bir fikri yok. İşin içyüzüde ortaya çıkarılamadı.» 
«Yani biz çıkaramadık, demek istiyorsunuz. Bildi ğiniz gibi, böyle şeyler biraz 
zaman alır. Yargıç durumu özetleyerek, 'Bilinmeyen bir ki şi ya da ki şiler 
tarafından i şlenmi ş bir cinayet,' dedi ği zaman her şey ö ğrenilmi ş de ğildir. 
Bazen sadece bir ba şlangıçtır bu... Evet, ne diyordum? Yakında biri siz e gelip, 
günde birkaç saat bahçenizde çalı şabilece ğini söyleyecek. Size böyle bir 
bahçıvan arayıp aramadı ğınızı soracak. 'Haftada sadece  üç dört gün 
çalı şabilirim,' diyecek. Referans olarak da 
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daha önce Bay Solomon'un yanında yıllarca çalı ştı ğını söyleyecek. Bu adı 
hatırlarsınız de ğil mi?» 
Tommy, «Tabii,» diyerek gülümsedi. «Bay Solomon.» 
Müfetti ş Norris'in gözlerinde bir an ne şeli bir pırıltı belirdi. «Tabii Bay 
Solomon çoktan öldü. Ama o burada otururdu ve yanın da bir bahçıvan çalı ştırırdı. 
Gelecek olan kimsenin size ne ad verece ğini pek bilmiyorum. Şimdiki halde onun 
ismini hatırlamadı ğımı varsayalım. Birkaç addan biri olabilir. Hatta C rispin 
ismini verece ğini de sanıyorum. Otuzla elli ya ş arasında biri. Ve size Bay 
Solomon'un yanında çalı ştı ğını söyleyecek. E ğer ba şka biri gelerek bahçenizde 
çalı şmak istedi ğini söyler, ama Bay Solomon'un adını vermezse, onu i şe almayın. 
Benden uyarıda bulunması...» 
Tommy, «Anlıyorum...» dedi. «Evet, anlıyorum... Dah a do ğrusu anladı ğımı 
sanıyorum.» 
Müfetti ş Norris ba şını salladı. «Evet. Çok anlayı şlı oldu ğunuzu biliyorum, Bay 
Beresford. Ama tabii eski mesle ğinizde öyle olmanız gerekliydi. Bizden ö ğrenmek 
istedi ğiniz ba şka bir şey var mı?» 
Tommy, «Sanmıyorum,» dedi. «Daha do ğrusu ne soraca ğımı bilmiyorum.» 
«Biz de ara ştırmalarımıza devam edece ğiz. Ama soru şturmanın burada yapılması 
şart de ğil. Belki Londra'ya kadar uzanaca ğız. Ya da ba şka bölgelere. Hepimiz 
birbirimize yardım edece ğiz. Bunu siz de biliyorsunuz tabii.» 
«Karımın bu i şlere karı şmasına engel olmak istiyorum. Ama çok zor bu.» 
Müfetti ş Norris, «Kadınlar hep güçlük çıkarırlar zaten,» de di. 
Tommy daha sonra Tuppence'ın ba şucunda oturarak karısının üzüm yemesini 
seyrederken müfetti şin bu sözlerini tekrarladı. 
«Tuppence,» dedi. «Sen üzümün çekirde ğini yutar mısın hep?» 
Tuppence, «Ço ğu  kez  yutarım,»   diye cevap verdi.   «Çe- 
kirdekleri çıkarmak çok zaman alıyor. Öyle de ğil mi? Bunların insana bir zarar 
vereceklerini sanmıyorum.» 
Tommy, «Bütün hayatın boyunca üzüm çekirdeklerini y utmuşsun,» dedi. « Şimdiye 
kadar sana bir zarar vermediklerine göre artık böyl e bir tehlike yok demektir.» 



«Polis ne dedi?» «Tahmin etti ğimiz şeyleri.» «Adamın kim oldu ğunu tahmin 
edebiliyorlar mı?» «Onun  köydeki  sabıkalılardan o lmadı ğından   eminler.» «Kimi 
gördün sen? Müfetti ş Watson'u mu?» «Hayır. Konu ştu ğum müfetti şin adı  
Norris'di.» «A, ben onu tanımıyorum. Ba şka ne söyledi?» «Kadınların hep güçlük 
çıkardıklarını.» Tuppence, «Sahi mi?» diye ba ğırdı. «Gelip bunu bana 
tekrarlayaca ğını biliyor muydu?» 
«Herhalde bilmiyordu.» Tommy aya ğa kalktı. «Londra'da bir iki yere telefon etmem 
gerekiyor. Birkaç gün kente inmeyece ğim.» . 
«Ne münasebet! Londra'ya pekala gidebilirsin. Ben b urada güvencedeyim. Albert 
bana bakıyor. Sonra di ğerleri de var. Dr. Crossfield bana kar şı büyük nezaket 
gösteriyor. Onda endi şeli bir anaç tavuk hali vat. Benimle ilgilenip duru yor.» 
«Ben köye inip Albert -ç\n alı şveri ş edece ğim. İstedi ğin bir şey var mı?» 
Tuppence, «Evet,» dedi. «Bana kavun getir. Canım me yva istiyor. Meyvadan ba şka 
bir şey yemeyece ğim.» Tommy, «Pekala,» diyerek içini çekti. 
Tommy, Londra'da bir yere telefon ediyordu. «Albay Pikeaway?» 
«Evet? Alo? A, sen misin Thomas Beresford?» «Demek sesimi tanıdınız? Size 
anlatmak istedi ğim...» «Bana Tuppence hakkında bir şey anlatacaktın de ğil mi? 
Ben her şeyi duydum.» Pikeaway  bir an durdu.   «Bir iki gün  
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oradan ayrılma. Ya da bir hafta. Londra'ya gelme. B ir şey olursa telefonla haber 
ver.» 
«Ama size getirmem gereken bir paket var.» 
«Bu ara sende kalsın. Tuppenoe'a söyle, paketi iyi bir yere saklasın.» 
«O böyle i şleri iyi bilir. Tıpkı bizim köpek gibi. Anibal de k emiklerini bahçeye 
saklıyor.» 
«Anibal'in ikinize de ate ş eden adamı kovaladı ğın! duydum. Köpek serseriyi 
kaçırmı ş.» 
«Sizin her şeyi bildi ğiniz anla şılıyor.» 
Albay Pikeaway, «Biz her şeyi biliriz,» dedi. 
«Bizim köpek adamın elbisesine di şlerini geçirmi ş. A ğzında bir kuma ş parçasıyla 
döndü. Haydudun pantolonundan koparmı ş bunu.» 
XII 
Albay Pikeaway sigara dumanlarını etrafa üfleyerek,  «Gei, gel,» dedi. «Seni 
böyle aoele ça ğırttı ğım için kusuruma bakma. Seni görmenin iyi olaoa ğını 
düşündüm.» 
Tommy, «Son günlerde o beklenmedik macerayı duydu ğumuzu biliyorum tabii,» diye 
başladı. 
«Bunu nereden çıkardın?» 
«Siz her şeyi bilirsiniz de.» 
Pikeaway bir kahkaha attı. «Hay, bana geçen günkü s öz-ierimi tekrarlıyorsun öyle 
mi? Evet, bu sözlerim gerçekten do ğrudur. Biz her şeyi biliriz. Çünkü görevimiz 
bu.» 
Tommy, «Bugün size o ara ştırmadan elimize geçen paketi getirdim,» dedi. «Onu  un 
kutusuna sakladık. Sizi görünceye kadar beklemem ge rekti ğini biliyorum. Tabii 
paketi postayla yol-layamazdım.» 
«Kuşkusuz haklısın.» 
«Paket mu şambaya sarılıydı. İçinden teneke bir kutu çı'ktr. Hayır, teneke de ğil, 
daha sa ğlam bir madendendi. Paketin üze- 
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rinde ku ğu biçimi süsler olan bir bahçe iskemlesinin içindek i bir çiviye 
asmı şlardı. Uçuk mavi renkli bir sandalyenin. Cambridge reng< yani. İskemle 
Viktorya zamanında çok görülen türden.» 
«Onları ben de hatırlıyorum. Ta şrada bir teyzem vardı. Onun bahçesinde de 
dururdu o iskemlelerden.» 
«Kutu mu şambaya sıkıca sarılıp dikildi ği için bir şey olmamı ş. İçinde mektuplar 
var. Tabii kâ ğıtlar zamanla çürümeye ba şlamı ş. Ama herhalde kimyasal  
maddelerle...» 
«Evet, evet. Biz i şin bu tarafını kolaylıkla yaparız.» 



Tommy, « İşte, buyurun,» dedi. «Ayrıca size bir jiste de getir dim. Tuppence'la 
ben ö ğrendiklerimizi bir kâ ğıda yazdık. Bize söylenilen ve ba şka yerlerde ortaya 
çıkardı ğımız bazı şeyleri.» 
«İsimler var mı listede?» 
«Evet, iki üç isim var... Oxford ve Cambricfge'le i lgili ipuçları. Bir 
üniversite ö ğrencisinin kö şkte kalması... Ama aslında bunun önemli oldu ğunu 
sanmıyorum. O sözlerle üzerlerinde ku ğu şeklinde süsler olan bahçe iskemleleri 
kasdediliyor-du herhalde.» 
«Evet... Burada ilgi çekici birkaç şey görüyorum.» 
Tommy, «Adam bize ate ş ettikten sonra durumu polise haber verdik,» dedi. 
«İyi etmi şsiniz.» 
«Ertesi gün beni karakola ça ğırdılar. Oraya gidip Müfetti ş Norris'le konu ştum. 
Onu daha önce hiç görmemi ştim sanırım yeni.» 
Albay Pikeaway yine etrafa dumanlar saçtı. «Evet...  Onu oraya mutlaka özel bir 
görevle yolladılar.» 
Tommy öksürdü. «Herhalde Norris hakkında bazı şeyler biliyorsunuz?» 
Albay Pikeaway, «Tabii biliyorum,» diye cevap verdi . «Biz her şeyi biliriz. İyi 
bir memurdur Norris. Bu ara ştırmayı o yönetecek. Köydeki polisler ise pe şinizde 
kimlerin dola ştı ğını, sizin hakkınızda sorular sorulup sorulmadı ğını ö ğrenmeye 
çalı şa- 
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caklar. Beresford, ne dersin? Kö şkten bir süre için ayrılman daha iyi olmaz mı? 
Karını da alıp götürürsün.» 
Tommy,  «Bunu yapabilece ğimi sanmıyorum,» dedi. 
Pikeaway güldü. «Yani Tuppence kö şkten ayrılmaya razı olmaz mı? Bunu mu söylemek 
istiyorsun?» 
Tommy, «Sizin gerçekten her şeyi bildi ğiniz anla şılıyor,» dedi. «Tuppence'ı 
kesinlikle kö şkten uzakla ştıramazsınız. Aslında karımın yarası a ğır de ğil. Fazla 
sarsılmadı da. Tuppence şimdi önemli bir iz üzerinde, oldu ğuma inanıyor. Ama 
bunun ne oldu ğunu bilmiyoruz.» 
Albay Pikeaway, «Etrafı ara ştırın,» diye salık verdi. «Böyle bir durumda bundan  
başka bir şey yapamazsınız.» Tırna ğıyla madenî kutuya vurdu. «Bu küçücük kutu 
bize cok şey ö ğretecek, bilmek istedi ğimiz bir sırrı bize açıklayacak. Özellikle 
uzun yıllar önce planlan hazırlayıp mekanizmayı çal ı ştıran, ama daima perde 
arkasında kalan o adamın kim oldu ğunu.» 
«Ama...» 
«Ne söyleyece ğini biliyorum. 'O adam kimse, artık çoktan ölüp git miştir,' 
diyeceksin. Bu do ğru. Ama yine de bu kutudaki mektuplar sayesinde o y ıllarda 
neler oldu ğunu, olayları kimin hazırladı ğını, kimin herkese ilham verdi ğini 
öğrenece ğiz. Daha da önemlisi, böylece bu i şin kime miras kaldı ğını, hareketi 
kimin yönetmeye devam etti ği de ortaya çıkacak. Sonra önemsiz gözüken birtakım  
insanların aslında pek önemli oldukları anla şılacak. O grupla temasta olanların 
adları da. Tabii sözünü etti ğim grupta artık ba şkaları olabilir. Ama onların da 
fikirleri aynı. Onlar da şiddete ve kötülü ğe tutkundur. Ve bunlar ba şka yerdeki 
di ğer gruplarla da ili şki kuruyorlar. Bir tür teknik bu... Biz bunu son el liyle 
yüz yıl içinde ö ğrendik. Birtakım insanların biraraya toplanarak sık ı bir grup 
kurdukları takdirde çok şeyler yapabileceklerini... Ba şkalarına da kendilerine 
hizmet etmek ic'm  ilham  kayna ğı olabildiklerini...» 
«Size bir şey sorabilir miyim?» 
Albay Pikeaway, «Herkes,» dedi. «Her şeyi sorabilir. Bizim 
her konuda bilgimiz var. Ama bunları her zaman açık lamayız. Sana bunu da 
söyleyeyim.» 
«Solomon adının sizce bir anlamı var mı?» Pikeaway derin bir soluk aldı.  «Ah...  
Bay Solomon... Bu adı kimden duydun?» «Müfetti ş Norris'den.» 
«Anlıyorum... E ğer Norris'in tavsiyelerini yerine getirir-sen, akıl lılık etmi ş 
olursun. Sana o kadarını söyleyebilirim. Ama Soloma n'un kendisini 
göremeyeceksin. Artık açıklamamda bir sakınca yok. Solomon öldü.» 
«Ben de öyle duydum. Ama...» 
Albay Pikeaway, «Anlayamadı ğın bir şey var,» dedi. «Ba- 
,   zen Solomon'un adını kullanırız biz. Kullanılab ilecek gerçek bir 
insan adı daima i şe yarar. Artık o bölgede oturmayan, ama 



ölmü ş olmasına  ra ğmen  civardakilerin hâlâ saygı duydukları 
bîrinin adı.   Biliyor musun,   karınla Defneli  Kö şk'e ta şınmanız 
\   tümüyle bir rastlantı olsa da, bunun bize yardı mı dokunaca ğını 
<   umuyoruz. Ama bu yüzden senin ya da karının ba şına bir fe- 
,   laket gelmesini istemeyiz. Herkesten ve her şeyden  şüphelen- 
,'   melisin. En iyisi bu.» 
I1          Tommy, «Evde iki ki şiye güveniyorum,» diye cevap verdi. 
«Biri Albert. Yıllardan beri yanımızda...» 
«Evet,  Albert's hatırlıyorum:  Şu kırmızı saçlı delikanlı de ğil mi?» 
,ı          «Artık delikanlı sayılmaz...» 
«Güvendi ğin ikinci insan kim?» I          « İnsan de ğil köpek. Anibal.» 
1          «Hım... Evet, belki bu bakımdan haklısın . Ne cins? Alsas 
»i çoban köpe ği mi?» ıjj         «Hayır,  Manchester Teriyesi.» 
«Ah, şu siyatılı bejli eski İngiliz köpeklerinden. Pek iri de ğillerdir ama ne 
yapmaları gerekti ğini  iyi bilirler.» 
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XIII 
Tuppence bahçede dola şıyordu. Albert hızla evden çıkarak onun yanına gitt i.  
«Bir hanım sizi görmek istiyor.» 
«Bir hanım mı? Kim?» 
«Adının Mullins oldu ğunu söyledi. Köydeki hanımlardan biri yollamı ş.» 
Tuppence, «A, tabii ya,» dedi. «Bayan Mullins bahçe  için gelmi ş de ğil mi?» 
Albert birdenbire yine o tecrübeli ve kibar u şak rolüne girdi. «Evet, madam.» 
Çabucak eve döndü. Biraz sonra yanında uzun boylu, erkeksi halli bir kadınia 
bahçe yolundan ilerliyordu. Kadın arkasına kalın bi r kazakla tüvit bir pantolon 
giymi şti. 
Kadın,  «Bu sabah hava bir hayli serin,»  dedi. Ses i kalın ve biraz da 
boğukçaydı. «Ben İris Mullins'im. Sizinle toplantıda tanı şmıştık. Herhalde 
hatırlıyorsunuz. Bayan Griffin bahçede çalı şacak birini aradı ğınızı, gelip bu 
konu için sizinle konu ş- . mamın  iyi olaca ğını söyledi.» 
Tuppence kadının elini sıktı... «Ho şgeldiniz... Sizi gördü ğüme çok memnun oldum. 
Evet, gerçekten bahçede çalı şacak birine ihtiyacımız var.»" 
«Anlıyorum...   Buraya   yeni ta şındınız zaten.» 
Tuppence içini çekti. «Bana kö şke yerle şeli yıllar oimu ş gibi geliyor. Çünkü 
ustalar i şleri daha yeni bitirdiler.» 
Bayan Mullins, o kalın, bo ğuk sesiyle bir kahkaha attı. «Ah, evet, evet. Evde 
ustaların çalı şmasının ne demek oldu ğunu bilirim. Ama eve ta şınıp onları kontrol 
etmeniz iyi olmu ş. Bir ev sahibi içeri girmedikçe hiçbir i ş bitmez. O zaman 
ustaları unuttukları bir şeyi yapmaları için tekrar ça ğırmak zorunda 
kalırsınız... Bahçeniz çok güzel. Ama biraz ihmal e dilmi ş sanırım. Öyle de ğil  
mi?» 
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«Evet. Bizden önce kö şkte oturanlar bahçe meraklısı de ğillermi ş pek.» 
«Jcnes adında bir aileydi sanırım. Öyle de ğil mi? Onlarla tanı şıp tanı şmadığımı 
hatırlamıyorum.    Galiba  tanı şmamıştım. Köye geldi ğim zamanlar ço ğunlukla 
evimde kalırım. O da köyün di ğer tarafında. Yani fundalıkların yakınında,.. Bir 
ara bahçenizde Isaac çalı şıyordu de ğil mi? İyi bir ihtiyarcıktı. Ölümüne 
üzüldüm. Kimbilir hangi serseriler adamın kafasına vurdular. Resmi  soru şturma 
bir hafta önce oldu sanırım.  Anladı ğıma göre kaatili hâlâ bulamamı şlar.  Bu 
serseriler gruplar halinde dola şıyorlar ve ihtiyarlara saldırıyorlar. Sadistler! 
Yaşları ne kadar küçük olursa, hainlikleri de o ölçüde  artıyor... Ah, şuradaki 
manolya a ğacı pek güzel. Soulangeana cinsi de ğil mi? Manolyaların en iyisi 
budur. Sazı kimseler daha gösteri şli cinsleri tercih ederler, ama i ş manolyaya  
gelince, insanın bildiklerinden şaşmaması daha do ğru olur. Ben bu fikirdeyim.» 
«Aslında biz daha çok sebzeler için endi şeleniyorduk.» « Şöyle güzel, i şe 
yarayacak bir sebze bahçeniz olmasını istiyorsunuz değil mi? Çok kimse sebzeler 
konusunda kısa bir süre sonra cesaretini kaybeder. Gidip manavdan alı şveri ş 
etmenin daha kolay oldu ğunu dü şünür. Sebze yeti ştirmeye çalı şmaktan vazgeçer.» 
Tuppence, «Ben patates ve bezelye yeti ştirmek istiyorum,» dedi. «Sonra barbunya 
fasulyesi de. O zaman bunları taze yiyebiliriz.» 



«Haklısınız, Çalı fasulyesini de eklemeniz olur. Ba zı bahçıvanlar cali 
fasulyeleriyle çok övünür ve onları iyice büyütmeye  çalı şırlar. Böylesinin daha 
iyi oldu ğunu sanırlar... Hatta yerel yarı şmalarda ödüller bile kazanırlar. Ama 
bence siz haklısınız. Sebzeleri turfandayken yemek daha zevkli olur.» 
Albert birdenbire Tuppence'ın yanında belirdi. «Kom şu ha-Jiım telefonda, madam. 
Yarın kendisiyle ö ğle yeme ği yiyip yiyemeyece ğinizi soruyor.» 
Tuppence, «Benim tarafımdan te şekkür et,» dedi. «Ama yarın kendisiyle    yemek 
yemek imkânsız.  Bay    Beresford'lo 
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Londra'ya gitme olasılı ğımız var. Ona çok üzgün oldu ğumu söylemeyi unutma... 
Dur, dur, ben bir iki kelime yazıvereyim.» Çantasın dan küçük bir not defteri 
çıkardı, Bir sayfaya çabucak bir şeyler karalayarak Albert'e uzattı. «Ha, aklıma 
gelmi şken... Bay Beresford'a söyle. Onun istedi ği şeyi yapmayı unuttum. Şu anda 
birine mektup yazıyor sanırım. Kendisine şu adresini veri-ver.» 
«Olur, madam.» Albert çabucak uzakla ştı. 
Tuppence da yine sebzelerden sözetmeye ba şladı Sonra da, «Siz ba şka bahçelerde 
de çalı şıyor musunuz?» diye sordu. 
«Evet, haftada üç gün. Üstelik o bahçeler köyün öbü r yanında. Benim küçük villam 
da oradadır.» 
O sırada Tommy kö şkten çıktı. Anibaî de yanındaydı. Köpek ko şuyor, efendisinin 
etrafında dönüyordu. Tuppence'a ilk ula şan yine Anibal oldu. Hayvan bir an 
hareketsiz durdu. Sonra birdenbire şiddetle havlayarak Bay Mullins'in üstüne 
atıldı. Kadın tela şla bir iki adım geriledi. 
Tuppence, «Bu da bizim terbiyesiz köpek!» diye ba ğırdı. «Aslında ısırmaz. Daha 
doğrusu pek ender olarak ısırır Aniba! en çok postacıl arı ısırmaktan ho şlanır.» 
Bayan Mullins, «Bütün köpekler postacıları ısırırla r,» dedi. 
Tuppence gülümsedi. « İyi bir bekçidir, Anibal. Gördü ğünüz gibi bir Manchester 
Teriyesi. Onlar iyi bekçi köpekleridir. Anibal da e vi çok iyi bir şekilde 
koruyor. Kimsenin kö şke yakla şmasına, içeri girmesine izin vermiyor. Özellikle 
bana çok dikkat ediyor. Hayattaki asıl amacının ben i korumak oldu ğunu sanıyor.» 
«Ah, evet... Bugün için iyi bir şey bu.» 
Tuppence ba şını salladı. «Do ğru. Pek çok hırsızlık oluyor artık. Dostlarımızın 
çoğunun evi soyuldu. Üstelik hırsızların bazıları güpe gündüz evlere girmi şler. 
Hem de acayip yollarla. Kimisi pencerelere merdiven  dayamı ş ve cam silici 
oldu ğunu iddia etmi ş. Daha buna göre türlü hileler. Onun için evde öfke li bvr 
köpe ğin bulundu ğunun duyulması iyi bir şey bence.» 
«Haklısınız.» 
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Tuppence, « İşte kocam,» dedi. «Tommy, bu Bayan Mullins. Bayan Gr iffin büyük bir 
nezaket göstererek kendisine bir bahçıvan aradı ğımızı söylemi ş.» 
«Bu sizin için a ğır bir i ş de ğil mi. Bayan Mullins?» 
Kadın, o kalın sesiyle, «Hiç de de ğil,» diye cevap verdi. «Ben de erkek 
bahçıvanlar gibi topra ğı kazarım. Bu önemlidir... Topra ğın uygun şekilde 
kazılması gerekir. Sonra çapalama. Yalnız bazı çiçe klerin de ğil, hemen her 
bitkinin çapalanmaya, diplerine gübre konulmasına i htiyacı vardır. Topra ğın 
hazırlanması bahçıvanlıkta en önemli rolü oynar.» 
Anibal hâlâ havlıyordu. 
Tuppence, «Tommy,» dedi. «Anibal'i götürmen daha iy i olacak sanırım. Bu sabah 
beni korumayı aklına koymu ş nedense.» 
Tommy başını salladı. «Pekala.» 
Tuppence, Bayan Mullins'e döndü. «Bizimle eve gelme z misiniz? Bir şey içerdiniz. 
Hava bir tuhaf... Bir şeyler içmeniz iyi olurdu, Böylece birlikte bahçeyle  
ilgili planlarımızı da yapardık.» 
Anibal'i mutfa ğa kapattılar. Bayan Mullins bir kadeh seri içmeye r azı oldu. 
Sonra bahçe hakkında bazı tavsiyelerde bulundu. Son unda saatine bir göz atarak. 
«Aman hemen kalkman gerek,» diye ba ğırdı. «Bir randevum, var.» Tela şla 
vedala şarak kö şkten ayrıldı. 
Tuppence, « İyi bir kadına benziyor,» diye mırıldandı. 
Tommy, «Biliyorum,» dedi. «Ama insan emin olamıyor ki...» 
Tuppenee tereddütle, «Tabii soru sorulabilir,» diye  cevap verdi. 



«Bahçede dola şmak seni yormu ş olmalı, Tuppenee. Bugünkü i şimizi ba şka güne 
bırakalım. Dinlenmelisin. Bir emir bu.» 
XIV 
Tommy, «Anlıyorsun de ğil mi, Albert?» diye sordu. 
İki adam mutfaktaydılar. Albert, Tuppenee'm odasında n ge- 
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tirdi ği tepsideki çay takımlarını yıkıyordu. U şak, «Evet, efendim,» dedi. 
«Anlıyorum.» 
«Bence sana durumu haber verecekler. Anibal verecek  haberi.» 
Albert ba şını salladı. «Anibal iyi bir köpektir. Tabii o da b aşka.» 
Tommy, «Tabii,» dedi. «Onun hayattaki görevi bu de ğil ki. Anibal hırsızları 
sevinçle kar şılayan ve olmayacak insanlara kuyruk sallayan köpek lerden olmadı 
hiçbir zaman Anibal çok şey biliyor... Sen şimdi durumu iyice anladın de ğil mi?» 
«Evet, efendim. Yalnız bir şeyi kestiremiyorum. Ya hanımefendi bir şey isterse? 
Onun dedi ğini mi yapayım, yoksa sizin söylediklerinizi mi?» 
Tommy gülümsedi. «Artık biraz kurnazlık edersin. Tu ppen-ce'a bugün yataktan hiç 
çıkmamasını söyledim. Onu sana bırakıyorum.» 
Kapı çalınmaya ba şlamı ştı. Albert hızla mutfaktan çıktı. Biraz sonra yanın da 
tüvit elbiseli, genççe görünü şlü bir adamla döndü. U şak, Tommy'ye endi şeyle bir 
göz attı. Ama yabancı mutfa ğa girerek dostça bir gülümsemeyle ya şlı adama 
yakla ştı. 
«Bay Beresford? Bana bahçıvan aradı ğınızı söylediler. Buraya yakınlarda 
ta şınmı şsınız sanırım. Bahçe yolundan ilerlerken otların bi r hayli uzamı ş 
oldu ğunu farkettim. Birkaç yıl önce burada ba şka bir kö şkün bahçesinde 
çalı şırdım. Bay Solo-mon'un yanında. Belki ondan sözedil di ğini i şittiniz.» 
«Bay Solomon'dan mı? Evet, evet, i şittim.» 
«Adım Crispin... Angus Crispin. Belki sîzinle bahçe de şöyle bir dola şıp, 
yapılacak i şleri kararla ştırmamız iyi olur.» 
Tommy ona çiçek tarhlarını ve sebze bahçesini göste rirken. Bay Crispin, «Bahçeye 
bakmanın zamanı gerçekten gelmi ş,» dedi. 
«Burada ıspanak yeti ştirirlermi ş. Şu bahçe yolunun kenarında. Daha geride de 
camekânlar varmı ş. Kavun da yeti ştirirlermi ş sanırım.» 
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«Bahçe hakkında çok şey biliyorsunuz...» 
«Köşkün eski günlerde nasıl oldu ğuna ili şkin bir sürü hikâye dinledik. Ya şlı 
kadınlar çiçek tarhlarından sözediyorlar... Sonra, uzun yıllar önce Alexander 
Parkinson da arkada şlarına yüksük otlarını anlatır dururmu ş.» 
«İlginç bir çocukmu ş...» 
«Evet... Alexander'in kendince bazı fikirleri varmı ş. Cinayet vakalarına da 
meraklıymı ş. Hatta Stevenson'un kitaplarından birinin içine de  bir mesaj 
bırakmı ş. Kara Ok'un içine.» 
«Güzel bir kitaptır. Be ş yıl kadar önce okumu ştum. Biliyor musunuz burada 
çalı ştı ğım sırada...» Bay Crispin duraksadı. 
Tommy, «Yani Bay Solomon'un yanında çalı ştı ğınız sıralarda mı?» diye sordu. 
«Evet, evet. O zaman bazı şeyler duydum. Sonra ihtiyar Isaac da bana bazı 
hikâyeler anlattı. Yanılmıyorsam, îsaac'ın bir hayl i bilgisi vardı.» 
«Evet, gerçekten öyleydi. Bazen bize de anlatırdı.»  
«İhtiyar Isaac eski günlerin dedikodusunu yapmaktan h oşlanırdı. Bildi ğiniz gibi, 
burada hâlâ akrabaları var. Onlar da Isa-ac'ın hikâ yelerini dinlemi ş olmalılar. 
Tabii sizin kula ğınıza da bazı şeyler geldi sanırım.» 
Tommy, « Şimdiye kadar duyduklarımızı iyice ayıklarsan, geriy e isimlerden olu şmuş 
bir liste kalıyor,» dedi. «Eski günlerle ilgili baz ı adlar. Tabii bunların benim 
için hiçbir anlamı yok... Olamaz da.» 
«Duyduklarınızın hepsi de söylenti mi sizce.» 
«Çoğu öyle. Karım hemen her hikâyeyi dinledi ve bir lis te hazırladı. Bir yararı 
olur mu, bilmiyorum. Ben de bir liste var. Daha dün  elime geçti.» 
«Ya? Ne listesi bu?» 
Tommy, «Sayım listesi,» diye eevap verdi. «Anlayaca ğınız, yıllar önce burada bir 
sayım yapılmı ş. Bende kesin tarihi var. Size veririm. O gün kö şkte bulunan 
herkes yazılmı ş. Çünkü konuklar geceyi kö şkte geçirmi şler. Büyük bir ziyafet 
verilmi ş. Ev iyice kalabalıkmı ş,» ~ 



— 173 — 
«Demek belirli bir tarihte kö şkte kimlerin bulundu ğunu kesinlikle biliyorsunuz. 
Hem de ilgi çekici bir tarihte...» 
Tommy, «Evet,» dedi. 
«Bu önemli olabilir. Belki i şimize yarar.» Bay Crispin bir an durdu. «Buraya 
yeni ta şındınız de ğil mi?» 
Tommy, «Evet,» diye ba şını salladı. «Ama belki de buradan çıkarız.» 
«Neden? Burası ho şunuza gitmiyor mu? Kö şk pek güzel. Bu bahçe de çok iyi bir 
duruma sokulabilir. A ğaçların çevresini biraz açmak ve temizlemek gerekir . Bazı 
bodur a ğaçlar son zamanlarda çiçek açmamı ş sanırım. Belki bir daha açmaz. Onları 
söküp atmalı. Evet, buradan çıkmak isteyi şinizi aklım almadı do ğrusu.» 
Tommy, «Geçmi şle ilgili anılar ho şuma gitmiyor,» dedi. 
Bay Cripsin elini salladı. «Geçmi ş... Böyle şeylere aldırma-malı. Geçmi ş 
gömülmüştür, deyip geçmeli.» 
Tommy, «Gerçekten bizim bahçede çalı şacak mısınız?» diye sordu. 
«Evet. Zaman zaman. Bu benim çok ho şuma gidecek. Bahçıvanlı ğın benim... evet 
benim özel merakım oldu ğunu söyleyebi-Jirsiniz.» 
«Dün Bayan Mullins adında biri bu i şe talip oldu...» 
«Mullins? Mullins, O bahçıvan mıymı ş?» 
«Evet, galiba öyle. Köyde ya şlı bir hanım var. Adı neydi? Hah, Bayan Griffin... 
Bayan Mullins'e bizim bahçeye bakacak birini aradı ğımızı söylemi ş.» 
«Onu i şe aldınız mı? Yoksa almadınız mı?» 
Tommy, «Henüz kesin kararımızı vermedîk,» dedi. «An layaca ğınız, bizim Manchester 
Teriyesi bekçilik görevlerini çok ciddiye alıyor.» 
«Evet, bu cins köpekler bu bakımdan fazla hevesli o lurlar. Herhalde sizin köpek 
de ba ş görevinin hanımınızı korumak oldu ğunu dü şünüyor. Karınızın yalnJz ba şına 
bir yere gitmesine razı olmuyor. Hep onun pe şinde...» 
Tommy başını salladı. «Öyle gerçekten. Karıma elini sürme- 
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ye kalkı şacakları da paramparça etmeye hazır.» 
«Aferin ona. Bu köpekler sahiplerine çok dü şkün olurlar. Son derece sadıktırlar. 
Di şleri çok keskin, kendileri de inatçı olurlar. Sanır ım benim de dikkatli 
davranmam gerekecek.» 
«Şu ara bir tehlike yok Anibal evde.» 
Crispin dü şünceli bir tavırla mırıldandı. Bayan Mullins... Tab ii ben onu bu adla 
tanımıyorum... Bayan Mullins şöyle... elli altmı ş ya şlarında bir kadın mı? 
«Evet... Öyle... Tüvit pantolonlar giyiyor. Erkek g ibi...» 
«Tamam. Onun bu köyde yakınları olmalı. Herhalde ih tiyar Isaac size Bayan 
Mullins hakkında bilgi verebilirdi. Duydu ğuma göre kadın yıllar sonra tekrar bu 
köy© dönmü ş. Bir ara burada de ğilmi ş. Köye geleli fazla olmamı ş sanırım. Evet, 
her şey birbirine ba ğlı, Bay Beresford.» 
Tommy ellerini açtı. «Herhalde bu köyle ilgili bazı  şeyler biliyorsunuz. Benim 
bilmedi ğim bazı şeyler...» 
«Pek sanmıyorum... Fakat ihtiyar Isaac size gerçekt en pek çok şey anlatabilirdi. 
Bilmedi ği yoktu onun. Dedi ğiniz gibi, eski hikâyeleri tekrarlıyordu. Ama belle ği 
yerindeydi. İhtiyarlar bazı olayları tekrar tekrar anlatmaktan h oşlanırlar. 
Yaşlılar için. açılmı ş olan kulüplerde de durum aynıdır. Orada da bir sür ü 
konudan söz açarlar. Anlattıklarından bazıları gerç eklere dayanır. Evet, 
herhalde Isaac çok şey biliyordu.» 
Tommy, «Isaac'ın öldürülmü ş olmasına üzülüyorum,» dedi, «Bu i şi yapandan öç 
almak niyetindeyim. Cok iyi bir ihtiyarcıktı. Bize kar şı her zaman nazikti. 
Karımla bana yardım etmek için de elinden geleni ya pıyordu. Haydi, gelin. 
Dola şmaya devam edelim...» 
XV 
Albert yatak odasının kapısına vurdu. 
Tuppence içerden, «Girin,» diye seslenince de kapıy ı açtı. 
«Geçen sabah gelen hanım, Bayan Mullins, sizinle bi r iki 
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dakika konu şmak istiyormu ş. Anladı ğıma göre bahçe hakkında bazı tavsiyelerde 
bulunacaktım. Ona yattı ğımızı, kendisini kabul edip etmeyece ğinizi bilmedi ğimi 
söyledim.» 



Tuppence, «Böyle sözleri de nereden bulursun, bilme m ki, Albert,» diye güldü. 
«Pekala... Konu ğu kabul edece ğim.» «Size kahvenizi getirmek üzereydim.» « İyi ya 
getir. Yalnız tepsiye bir fincan daha koy. Tepsiyi şu masaya bırakırsın. Bayan 
Mullins'i de buraya al.» «Peki, madam.» 
Albert, «Anibal ne olacak?» diye sordu. «Onu a şağıya indirip mutfa ğa kapatayım 
mı?» 
«Anibal mutfa ğa kapatılmaktan hiç ho şlanmıyor. Hayır. Onu banyoya sok, sonra da 
kapıyı üzerine kapa.» 
Anibal kendisine yapılan bu harekete fena halde kız dı. Al-bert'in kendisini 
banyoya iterek kapıyı kapamasına da hiç de nazik ol mayan bir tavırla katlandı. 
Öfkeyle birkaç kez havlamayı da unutmadı. 
Tuppence ona ba ğırdı. «Sus! Kes sesini!» Anibal bu emre bir derecey e kadar 
uyarak   havlamaktan vazgeçti. Pençelerini ileri do ğru uzatarak yattı, burnunu 
kapının altındaki aralı ğa dayayarak uzun uzun, dü şmanca bir tavırla hırlamaya 
başladı. 
Bayan Mullins, «Ah, Bayan Beresford,» dedi. «Korkar ım sizi rahatsız ediyorum. 
Ama bende bahçe hakkında bir kitap var. Bakmak iste yece ğinizi dü şündüm. Şurada 
bu mevsimde neler di-kilebilece ği yazılı. Ender bulunur fidanlar bunlar. Üstelik 
bu cins toprakta da iyi büyüyorlar. Tabii bazıları bunun aksini iddia ediyor, o 
da ba şka... Ah, hayır, hayır... Rica ederim... Peki, öyle  olsun. Ben de bir 
fincan kahve içeyim. İzin verin de kahveyi ben koyayım. İnsan yatarken bu i ş zor 
oluyor. Acaba...» Bayan Mullins, Albert'e baktı. U şak onun için bir sandalye 
çekti. «Buraya buyrun, bayan.» 
«Ah, çok te şekkür ederim... A, yine sokak kapısı mı çalınıyor?»  
Albert,  «Herhalde sütçü geldi,» dedi.    «Belki de  bakkal. 
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Onun günü. İzin verirseniz, a şağıya ineyim, efendim.» Albert o-dadan çıkarak 
kapıyı arkasından kapattı. Anibal yine hırladı. 
Tuppence, «Köpe ğim bu toplantıya katılmaya izin vermedi ğim için bana kızdı,» 
diyerek gülümsedi. «Onun için bu kadar gürüJtü ediy or.» 
«Kahvenize şeker koyuyor musunuz. Bayan    Beresford?» 
Tuppence, «Bir tek,» dedi. 
Bayan Mullins fincana kahve doldurdu, Tuppence'ın b aşucundaki komodinin üzerine 
bıraktı. Sonra dönüp kendisi için kahve koymaya gid erken birdenbire sendeleyerek 
bir sigara masasına tutundu. Hafifçe inleyerek yere  diz çöktü. 
Tuppence, «Bir yeriniz acıdı mı?» diye ba ğırdı. 
«Hayır, hayır. Ama ne yazık ki, vazonuzu kırdım. Ay ağım bir şeye takıldı. 
Benimki de sakarlık. Canım vazo kırıldı. Sevgili Ba yan Beresford, kimbilir 
hakkımda ne dü şüneceksiniz? Emin olun kazaydı.» 
Tuppence, nazik bir tavırla, «Tabii kazaydı,» diye cevap verdi. «Durun bakayım. 
Vazo paramparça da olabilirdi. Yalnızca ikiye ayrıl mış. Bunları ustalıkla 
yapı ştırırım.» 
Bayan Mullins, içini çekti. «Öyle de olsa bu olayı her hatırlayı şımda 
utanaca ğım... Herhalde rahatsızsınız, Bayan Beresford. Bugü n gelmemeliydim. Ama 
sizinle konu şmayı o kadar do istiyorum ki...» 
Anibal tekrar havlamaya ba şladı. 
Bayan Mullins, «Ah, zavallı köpekçik,» dedi. «Onu d ı şarı çıkarayım mı?» 
Tuppence, «Hayır, hayır,» dedi. « İçeride kalsın daha iyi. Bazen Anibal'in ne 
yapaca ğı belli olmaz.» 
«A, yine mi kapı?» 
Tuppence ba şını salladı.   «Hayır. Telefon.» 
«Ya... Telefona cevap vermeniz gerekiyor de ğil mi?» 
«Yok, yok. Albert bakar.» 
Aşağıda telefona Tommy cevap verdi. «Evet? Ya, anlıyoru m. Kim? Evet. Ya? Bir 
düşman. Kesinlikle. Evet, do ğru. Önlem aldık. Evet. Çok te şekkür ederim.» 
Telefonu kapatarak Bay Cripsin'e baktı... 
__¦]-]-]__       Cinayetler Kapısı — F : 12 
Adam, «Bir uyarı mı?» diye sordu. 
«Evet.» Tommy hâlâ Bay Cripsin'e bakıyordu. 
«Bazen durumu anlamak zor oluyor de ğil mi? Yani kim 
düşman, kim dost...» 



Tommy, «Kimi kez de bunu çok geç anlıyorsun...» ded i. «Yukarı gelir misiniz? 
Tuppence dinleniyor. Öyle önemli bir rahatsızlı ğı yok. Aksırmıyor bile.» 
Albert birdenbire ortaya çıktı. «Yukarı kahve götür düm. Bayan Mullins için de 
bir fincan koydum tepsiye. Kadın bir bahçe 
kitabı mı getirmi ş ne?» 
Tommy, «Anlıyorum,» dedi. «Evet. Her şey yolunda. Anibal 
nerede?» 
«Onu banyoya kapattım.» 
«Sürgüyü iyice sürdün mü? Anibal bundan ho şlanmayacaktır.» 
«Hayır, efendim. Sizin dedi ğiniz gibi yaptım.» Tommy merdivenlerden çıkmaya 
başladı. Bayan Crispin de pe şindeydi.   Tommy yatak odasının kapısına hafifçe 
vurduktan sonra içeri girdi. Anibal banyodan meydan  okurmu ş gibi hav-îadıktan 
sonra içeriden kapıya do ğru atıldı. Sürgü kaydı ve köpek odaya daldı. Anibal , 
Crispin'e çabucak bir göz attıktan sonra öfkeyle ho murdanarak Bayan Mullins'e 
saldırdı. Tuppence ba ğırdı. «Eyvah!» 
Tommy ise, «Aferin Anibal,» diyordu. «Aferin.» Bay Crispin'e tdöndü. «Anibal 
düşmanları iyi tanıyor de ğil mi?» 
Tuppence, «Anibal sizi ısırdı mı, Bayan Mullins?» 
Kadın aya ğa kalkarak öfkeyle köpe ğe baktı.   «Fena ısırdı 
•hem de. » 
Tommy nazik nazik sordu. «Bu sizi ikinci ısırı şı de ğil mi? 'Geçen günde sizi 
bizim pampa otlarının arasında kovaladıydı.» 
Bay Crispin, «Anibal her şeyi biliyor.» dedi. «Öyle de ğil mi, sevgili 
Dodo'cu ğum... Seni yıllardan beri görmemi ştim. Dod,o.» 
Bayan Mullins sırayla Tuppence, Tommy ve Bay Crispi n'e 
fraktı. 
Crispin,   «Mullins,» diyerek gülümsedi. «Fazla bil gim olma- 
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dı ğı için özür dilerim. Evlilik soyadın mı bu?» 
«Ben İris Mullins'im. Hep bu adı ta şıdım.» 
«Ah, sen benim için hep Dodo olarak kalacaksın. Sen i gördü ğüme çok sevindim. Ama 
buradan çabucak gitmemiz daha iyi olacak sanırım. H aydi, kahveni iç. Onun 
zararlı oldu ğunu sanmıyorum. Bayan Beresford... Sizinle tanı ştı ğıma memnun 
oldum. Yalnız size ,o kahveyi içmemenizi tavsiye ed ece ğim.» 
«Ah... Ben o fincanı alayım.» Bayan Mullins ilerley ecek oldu. Ama Crispin 
kadınla Tuppence'ın arasına girdi, «Olmaz, Dod,o-cu ğum. Bunu yapmana izin 
veremem. O fincanı ben teslim alaca ğım. Zaten fincan eve ait. İçindeki kahveyi 
tahlil ettirmek herhalde iyi olur. Yanında ilaç get irdin ve finoanı Bayan 
Beresford'a uzatırken kahveye karı ştırıverdin.» 
«Ben öyle bir şey yapmadım. Aman, alın şu köpe ği ba şımdan.» 
Tommy, «Anibal sizin evden gitmenizi istiyor,» diye  açıkladı. «Bu konuda çok 
titizdir. Ön kapıdan çıkanları ısırmaktan da pek ho şlanır. Albert geldin mi? 
Senin kapının dı şında oldu ğunu biliyordum. Olanları gördün mü?» 
Albert ba şını dipteki giyinme odasının kapısından içeri uzatm ı ştı. «Tabii 
gördüm. Aralıktan onu gözetledim. Evet. Hanımın fin canına bir şey attı. 
Ustalıkla yaptı bunu. Hokkabazdan farksız bu kadın.  Ama ben ilacı kahveye 
karı ştırdı ğını yine de far-kettim.» 
Bayan Mullins, «Neden söz etti ğini bilmiyorum,» diye söylendi. «Ah... Şey... 
Benim gitmem gerekiyor artık. Bir randevum var. Cok  önemli.» Odadan fırlayarak 
hızla merdivenden indi. 
Anibal bir daha etrafına baktı, sonra da onun pe şinden ko ştu. Bayan Crispin'in 
yüzünde dü şmanca bir ifade yoktu, ama o da tela şla odadan çıktı. 
«Tuppence, Bay Solomon'un yolladı ğı Bay Crispin o. Tam zamanında geldi de ğil mi? 
Sakın o fincanı kırma. Kahveyi de bir yere dökme. O nu bir şi şeye koyalım. Kahve 
tahlil edilecek. İçinde ne oldu ğunu ö ğrenece ğiz. Tuppence en süslü sabahlı ğını 
giy de a şağıya inelim. Ö ğle yeme ğinden önce salonda birer içki içmeli-yiz.» 
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Tuppence içini çekti. «Artık olayın içyüzünü hiçbir  zaman ö ğrenemeyece ğiz.» 
Üzüntüyle ba şını salladı. Koltu ğundan kalkarak şömineye do ğru gitti. 
Tommy, «Oca ğa odun atmaya mı çalı şıyorsun?» diye sordu. «Bırak o i şi ben 
yapayım. Sana fazla hareket etmemeni söylediler.» 



Tuppence, «Artık bir şeyim yok,» dedi. «Kolumu rahatça oynatabiliyorum. D uyan da 
kolumu kırdı ğımı sanacak. Oysa sadece bir sıyrık.» 
Tommy güldü. «Aslında övünebilece ğin bir   kur şun yarası. 
Savaşta yaralandı ğını iddia edebilirsin.» 
«Savaş sözcü ğünü kullanmakta çok haklısın.» 
«Mullins'in icabına iyi baktık.» 
Tuppence, «Anibal de görevini ustalıkla yerine geti rdi,» diyerek gülümsedi. 
«Öyle de ğil mi?» 
«Evet. Anibal bize dü şmanın kim oldu ğunu çok güzel açıkladı. Hem de kesinlikle. 
Pampa otlarına do ğru atıldı. Burnu ona tehlikeyi haber verdi sanırım.  Bumu 
harikadır Anibal'in.» 
Tuppence, «Burnumun bana da tehlikeyi haber verdi ğini iddia edemeyece ğim,» dedi. 
«Bayan Mullins'in tam zamanında imdadımıza yeti şti ğini dü şündüm. Bay Solomon'dan 
geldi ğini söytemeyen birini i şe almamız gerekti ğini unutmu ştum... Sahi, Bay 
Crispin nerede şimdi?» 
«Herhalde, Bayan Mullins'le me şgul.» Bir an durdu. «Evet... Bu i şde en ba şarılı 
olan Anibal. Bizimki pampa otlarının arasında bir d üşmanın gizli oldu ğunu hemen 
sezdi. Daha sonra Bayan Mullins'i gördü ğümüz zaman bu dü şmanın o .oldu ğunu 
anladım. Tabii ilk olay sırasında erkek kılı ğına girmi şti...» 
Tuppence diye ba şını salladı. «Kadının şansını ikinci bir kez deneyece ği de 
belliydi. Ben yata ğa yattım, sen de gerekli önlemleri aldın.» 
Tommy, «Hazırlıklarımız gerçekten çok iyiydi,» dedi . «Albert 
•nöbetteydi.» 
«Evet. Benim  kahvemle birlikte kadın için de bir f incan 
»getirdi.» 
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«Mullins ya da Crispîn'in dedi ği gibi Dodo'nun kahveye ilacı karı ştırdı ğını 
gördün mü?» 
Tuppence, «Hayır, »diye cevap verdi. «Görmedi ğimi itiraf etmeliyim. Kadın bana 
gerçekten bir yere takılıp yuvarlanmı ş gibi geldi. O sırada kırılmı ş vazoya 
dikkatimi çekti. Ben vazoya bakarken, o da kahveye ilacı karı ştırdı.» 
«Neyse ki, Albert kapının aralı ğından her şeyi gördü.» 
«Anibal'i banyoya kapayarak sürgüyü yarı sürmek de iyi fikirdi. Çünkü hepimiz 
Anibal'in kapıları açmakta ne kadar usta oldu ğunu biliriz. Ama tabii sürgü 
sıkıca kapatılsaydı açmayı ba şaramazdı.» Tuppence bir an durdu. «Anibal'in hali 
görülecek gibiydi. Bir Bengal kaplanı gibi saldırdı !» 
«Evet, iyi tanımladın.» 
«Herhalde, Bay Crispin ara ştırmalarını bitirdi artık. Ama bilmiyorum, Mullins' i, 
Mary Jordan'a ya da Jonathan Kane gibi geçmi şte kalmı ş tehlikeli bir insana 
nasıl ba ğlayabilecek?» 
«Jonathan Kane'in geçmi şte kaldı ğını sanmıyorum. Büyük bir olasılıkla şimdi onun 
genç bir kopyası vardır. Adam için yeniden do ğmuş da diyebiliriz. Sözkonusu o 
grupta yeni, genç üyeler görev almı şlar...» 
«Tommy, Bay Crispin ara ştırmalarını biitrdikten sonra tekrar buraya dönecek  mi? 
Beni ve seni korumak için?» 
«Benim korunmaya ihtiyacım yok.» «Seninkine kibir d erler. » 
Tommy başını salladı. «Onun gelip, ho şçakalın diyece ğini sanıyorum.» 
«Tabii. Çünkü nazik bir adam.» «Senin iyi olup olma dı ğını da ö ğrenmek 
isteyecek.» «Benim hafif bir yaram vardı. Onu da do ktor iyile ştirdi.» Tommy, 
«Biliyor musun, aslında Crispin bahçıvanlıktan çok hoşlanıyor,» diyerek güldü. 
«Bay Solomon'un yanında gerçekten çalı şmış. Tabii Bay Solomon çoktan ölmü ş. Ama 
Bay Crispin için o çalı şma yararlı olmu ş. Çünkü hiç kimse ku şkulanmadan 
rahatlıkla bahçıvan olarak çalı şabiliyor.» 
Tuppence, «Evet,» dedi. «Bu meslekte böyle şeyleri dü şünmek gerekir.» 
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Kapı çalmıyordu. Anibal yine kaplan gibi odadan fır ladı. Korudu ğu kutsal yere 
girmeye kalkanları öldürmek kararındaydı. 
Tommy de onun pe şinden ko ştu. Geri döndü ğü zaman elinde bir zarf tutuyordu. 
«Üzerinde ikimizin de adı var. Açayım mı?» Tuppence , «Aç tabii,» dedi. 
Tommy zarfın ucunu yırttı. «Vay, vay, vay... Gelece k beni umutlandırıyor.» 
«Nedir o?» 



«Bay Robinson'un davetiyesi. Geleqsk hafta kendisiy le ak şam yemeği yiyecekmr şiz. 
Senin o zarrîüna kadar iyile şece ğini umuyormu ş. Ziyafet Bay Robinson'un 
köşkünde... Kö şk Sussex' de bir yerde sanırım.» 
«Acaba bize bu konuda bir cıçıkloma yapacak  mı?» 
Tommy, «Yapabilir,»   dedi. 
Tuppence, «Listemi de yanıma alayım mı?» diye sordu . «Do ğrusu ezbere biliyorum 
artık. Kara Ok, Alexander Parkinson, Oxford ve Camb ridge, Grin - hen - lor Kay-
Kay, Mathilde'in karnı,  Habil'le Kabil, Sevgili... » 
Tommy, «Yeter! İnsana deli saçması gibi geliyor,» diye ba ğırdı. 
«Aslında deli saçması tabii! Acaba Bay Robinson'un yemeğinde ba şkaları da 
bulunacak mı?» 
«Herhalde Albay Pikeaway gelir.» 
Tuppence, «Aman,» dedi. «Öyleyse yanıma öksürük pas tili alayım. Öyle de ğil mi?.. 
Her neyse. Bay Robinson'u görmeyi çok istiyorum. On un söyledi ğin kadar iri ve 
sarı oldu ğunu hiç sanmıyorum. A, ama Tommy! Deborah çocukları  gelecek hafta 
buraya getirmeyecek miydi?» 
Tommy başını salladı. «Hayır... Onlar bu hafta sonu gelecekl er.» 
Tuppence rahat bir nefes aldı. «Aman neyse!» 
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XVI 
«Araba mı geliyor?» Tuppence ön kapıdan çıkarak tel aşla yola do ğru baktı. 
Heyecanla kızı Deborah'ı ve üç torununu bekliyordu.  
Albert ise yan kapıdan fırlamı ştı. «Daha gelmezler, hanımefendi. Zili çalan 
bakkaldı. İnanamayacaksınız ama yumurta fiyattan yine artmı ş...» 
«Tatlıyı yaptsn mı?» 
«Tabii, tabii, siz hiç merak etmeyin.» 
«Odaların  hepsi de hazır mı, Albert?» 
«Evet. Gündelikçi kız bu sabah tam vaktinde geldi. Bayan Deborah'm banyosuna 
onun sevdi ği o kokulu sabundan kcydum.» 
Tuppence'ın içi rahatlamı ştı. Kızıyla torunları için her şey hazırdı demek. 
Sonunda bir korna sesi duyuldu ve birkaç dakika son ra da Tommy'nin kullandı ğı 
araba basamakların önünde durdu. Kapılar açılarak k onuklar indiler. 
Beresford'ların hâlâ güzel olan kırk ya şlarındaki kızları Deborah, on be ş 
yaşındaki Andrew, on birindeki Janet ve yedisindeki Ro saline. 
Andrew avaz avaz ba ğırıyordu. «Merhaba büyükanneci- ğim!» 
Janet seslendi. «Anibal nerede?» 
Rosalie neredeyse a ğlayacaktı. «Çay isterim,» 
Deborah annesine sarıldı. «Demek yeni kö şk bu? Burayı çok be ğendim.» 
Janet, «Bahçeyi dola şalım mı?» diye sordu. 
Tommy, «Çaydan sonra,» dedi. 
Rosalie, «Çay isterim,» diye yineledi. 
Çay sofrasının bekledi ği yemek odasına gittiler. 
Deborah, «Senin hakkında bazı şeyler duydum, anne,» diye söze ba şladı. «Yine ne 
i şler karı ştırıyorsun.» Deborah annesine 
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kar şı daima otoriter bir tavır takınır .Tuppence'ın  he r zaman dikkatle 
korunması  gerekti ğine inanırdı. 
Tuppence. «Hiçbir şey karı ştırdı ğım yok,» dedi. «Kö şkümüze rahatça yerle ştik 
artık.» 
Deborah bu sözlere inanmamı ştı. «Sen mutlaka yine bir şeye burnunu 
sokmuşsundur,.. Öyle de ğil mi, baba? Ho ş bunu sana neden soruyorum bilmem ki? 
Sen de annemden farksız-sındır. Buraya yerle şip sakin bir hayat sürece ğinizi, bu 
güzel kö şkün zevkini çıkaraca ğınızı sanıyordum.» 
Tommy, «Biz de öyle istiyorduk,» diyerek içini çekt i. «Ama kader bize ba şka 
şeyler hazırlıyormu ş...» 
Birdenbire bir kırlangıç sürüsü gürültüyle havalana rak bahçenin üzerinde dönmeye 
başladı. 
Janet, «Bu ku şlar nedir, büyükanneci ğim?» diye sordu. 
«Kırlangıç...  Güneye uçuyorlar artık.» 
«Bir daha gelmeyecekler mi?» 



«Ancak gelecek yaza.» Tuppence bir an durdu, sonra da ekledi. «Bu kö şkün adı da 
bir zamanlar Kırlangıç Yuvası'ymı ş.» 
Deborah, «Artık burada oturmaktan vazgeçmi şsiniz, sanırım,» dedi. «Babam bana 
yazdı ğı mektupta ba şka bir yer aradı ğınızdan söz ediyordu.» 
Tuppence bir an dü şündü. Sonra da birdenbire heyecanla, «Ben aslında b u kö şkü 
seviyorum,» diye ba ğırdı. «Ve ömrümün sonuna kadar da burada oturmak is tiyorum.» 
Tommy'e baktı, «Kö şke yeniden Kırlangıç Yuvası adını verebiliriz...» 
Andrew atıldı. «Bu adı bahçe kapısına ben yazayım! Albert de biraz boya bulup 
bana yardım edebilir.» 
Janet, «O zaman kırlangıçlar gelecek yaza da buraya  rahatça dönerler,» dedi. 
XVII 
Tuppence, «Ne güzel bir toplantı bu,» diyerek etraf ına ba- 
kındı. 
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Yemek salonundan kütüphaneye geçmi şlerdi. Şimdi kahve masasının etrafında 
oturuyorlardı. 
Tuppence'm tahmin etti ğinden daha şi şman ve sarı olan Bay Robinson gayet zarif, 
büyük gümü ş çaydanlı ğın arkasından gülümsüyordu. Yanında Bay Crispin otu ruyordu. 
Albay Pikeaway, Tommy'nin sa ğındaydı. Tommy adama kendi sigaralarından birini 
ikram etmeye kalktı. 
Albay Pikeaway yüzünde hayret dolu bir ifadeyle, «B en ak şam yemeklerinden sonra 
kesinlikle sigara içmem,» diyerek ba şını salladı. 
Tuppence'da baya ğı korku uyandıran Bayan Collodon, « Şerhimi Albay Pikedway?» 
dedi. «Çok ilginç... Çok...» Tuppen-ce'a do ğru döndü. «Köpe ğiniz ne kadar uslu, 
Bay Beresford.» 
Anibal masanın altında yatıyordu. Ba şını da Tuppence'm aya ğına dayamı ştı. 
Kendisinden söz edildi ğini anlayarak yüzünde melek gibi bir ifadeyle etraf ına 
bakındı. Usulca kuyru ğunu sallıyordu. 
Bay Robinson ne şeyle Tuppence'a baktı. «Duydu ğuma göre çok iyi bir köpekmi ş.» 
Bay Crispin, «Onu hareket halindeyken görmelisiniz, » dedi. 
Tuppence açıkladı. «Yeme ğe ça ğrıldı ğı zaman nezaketle davranmasını bilir. Böyle 
şeylerden çok ho şlanır. Bir köpe ğin yüksek sosyeteye karı şmasının övünülecek bir 
şey oldu ğunu dü şünür.» Bay Robinson'a gülümsedi. «Onu ça ğırmanız da büyük 
nezaket. Üstelik Anibal için bir tabak ci ğer de hazırlatmı şsınız. Anibal ci ğere 
bayılır.» 
Bay Robinson, «Bütün köpekler ci ğer sever,» dedi. «Anladı ğıma göre...» Orispin'e 
bir göz attı. «Bay ve Bayan Beres-ford'ları görmeye  gitti ğimiz takdirde 
paramparça olmamız i şten bile de ğilmi ş.» 
Bay Crispin güldü. «Anibal görevleri çok ciddiye al ıyor. İyi yeti ştirilmi ş bir 
bekçi köpe ği sanki. Görevini hiçbir zaman unutmuyor.» 
Bay Robinson, «Bayan Beresford,» dedi. «Siz ve koca nız gerçekten ba şarılı bir 
şekilde çalı ştınız. Size olan borcumuz bü- 
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yük. Albay Pikeaway bana bu i şe ilk kez sizin giri şti ğinizi söyledi.» 
Tuppence, utanmı ştı. «Olaylar öyle geli şti de... Şey biraz meraklandım. Bazı... 
bazı şeylerin içyüzünü ö ğrenmek istedim.» 
«Evet, bunu anlamı ştım. Tabii şimdi de bütün bu olayların ne anlama geldi ğini 
öğrenmek istiyorsunuzdur.» 
«Ah, tabii... yani... bütün bunların çok gizli şeyler oldu ğunu biliyorum. Belki 
soru sormamamız gerek. Çünkü durumu açıklamanız imk ânsız. Bunu gayet iyi 
anhyorum.» 
«Aslında ben de size bir şey sormak istiyorum. Bayan Be-resford. Bana bu konu da 
bilgi verirseniz çok sevinirim.» 
Tuppence gözlerini hayretle açarak adama baktı. «Do ğrusu hiç...» Durakladı. 
«Sizde bir liste varmı ş. Daha do ğrusu kocanız öyle söyledi. Ama içinde 
yazılanları açıklamadı. Bunda haklı etbette. Çünkü liste size ait. Ama do ğrusu 
ben de çok meraklı bir insanım.» Gözlerinde yine o neşeli pırıltı belirmi şti. 
Tuppence birdenbire Bay Robinson'dan çok ho şlandı ğını anladı. Bir an sesini 
çıkarmadan durdu. Sonra öksürerek gece çantasını ka rı ştırdı. «Aslında gülünç bir 
şey bu, hatta gülünçten de beter. Çılgınca bir liste .» 



Bay Robinson beklenmedik bir şey söyledi. «Çılgınca... çılgınca... Dünya çılgın 
zaten. İşte Hans Sacs Meistersingers operasında mürver a ğacının altında oturup 
böyle konu şur. Bu operayı çok severim. Hans Sacs çok haklı.» T uppence'ın 
uzattı ğı listeyi aldı. 
Tuppence, « İsterseniz listeyi yüksek sesle okuyun, beni rahatsı z etmez,» dedi. 
Bay Robinson kâ ğıda bir göz attı. Sonra listeyi Çrispin'e verdi. «A l sen oku, 
Angus. Senin sesin benden daha güzeldir.» 
Bay Crispin, listeyi alıp okumaya ba şladı. 
«Kara Ok. 
Alexander Parkinson 
Mary Jordan'ın ölümü normal de ğildi. 
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Oxford ve Cambridge 
Grin - hen - lo 
Kay - Kay 
Mathilde'in karısı 
Habil ile Kabil 
Sevgili...» 
Durcrak ev sahibine baktı. Bay Robinson ise Tuppenc e'ı süzüyordu. .«Sizi 
kutlamam gerek. Çok de ği şik, ilgi çekici bir kafanız var. Bu ipuçlarından o 
sonuçlan çıkarmak çok takdir edilecek bir şey.» 
Tuppence, «Tommy de bu u ğurda çok çalı ştı,» dedi. 
Tommy, «Tabii,» diyerek gülümsedi. «Dır dır edip ba şımın etini  yedin.» 
Albay Pikeaway ba şını takdirle salladı. «Genç Beresforct iyi ara ştırma yaptı. O 
sayımla ilgili liste çok i şe yaradı.» 
«Yetenekli bir çiftsiniz.» Bay Robinson tekrar Tupp ence'a bakarak güldü. 
«Merakınızı belli etmemeye çalı şıyorsunuz. Ama sorunun içyüzünü ö ğrenmek 
istedi ğinizden eminim.» 
Tuppence, «Ah!» diye ba ğırdı. «Bize gerçekten durumu açıklayacak mısınız?..  Ah, 
ne harika!» 
Bay Robinson, «Tahmin etti ğiniz gibi, olayların bir bölümü Parkinson'larla 
başladı,» dedi. «Uzun yıllar önce tabii. Benim de büyü kannem Parkinson'lardandı. 
Ben de cndan bazı şeyler ö ğrendim...» Bir an durdu. «Mary Jordan adıyla tanına n 
kız aslında bizim ajanımızds. Ailesi denizciydi. An nesi Avusturyalı oldu ğu için 
Almanca şı kusursuzdu. Pek yakında bazı belgeler yayınlanaca k. Kocanız da biliyor 
bunu. Dosyalardaki bazı belgelerin ülkemizin tarihi yle ilgisi var. Onun için de 
bunların açıklanması gerek. 
«Önümüzdeki yıllarda yine bu konuda üç dört ciltlik  bir eser yayınlanacak. 
Kırlangıçlar Yuvası adlı kö şkün yakınında olanlar da bulunacak bunun içinde. 
«O dönemde bazı sırlar dü şmana sızmı ştı. Sava ş sırasında ya da ilanından hemen 
önce daima böyle sızmalar olur. 
«Bu i şe çok saygı duyulan birkaç politikacı karı şmıştı. Son- 
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ra halk üzerinde etkileri olan ve bu güçlerini akıl sızca kullanan bîr iki 
gazeteci. Birinci Dünya Sava şından önce bile birtakım kimseler kendi 
vatanlarının aleyhinde çalı şıyorlardı. O sava ştan sonra da yine aynı şey oldu. 
Hep aynı... Perdenin arkasında sürekli bir çalı şma... Tarihte daha önce de 
görülmü ştür böyle şeyler. Yine de olacaktır. Etkin ve tehlikeli bir Be şinci Kol. 
Bu gruptan bunlara inananlar tarafından yönetileceK tir. Ve tabii bir de ileride 
güç sahibi olmak isteyenlerle, paraya tapanlar 
tarafından. 
«Aynı söz kaç kez söylenmi ştir kim bilir? 'Bizim B.'den mi söz ediyorsun? O mu  
vatan haini? Saçmalama. Kendimden şüphelenirim, ondan  şüphelenmem. O dünyanın 
en   güvenilir 
adamıdır! 
«Etrafındakiler! kandırmak...   Bu da pek eski bir hikâye, 
pek eski bir oyundur. 
«Sizin şimdi oturdu ğunuz köy, Bayan Beresford, Birinci Dünya Sava şından önceki 
günlerde belirli bir grubun merkeziydi. Ne kadar sa kin huzur dolu bir köydü 
orası. Daima iyi insanlar oturmu ştu orada. Hepsi de vatanlarını seviyorlar ve 
sava şla ilgili çe şitli i şlerde çalı şıyorlardı. İyi bir liman vardı civarda. 



Köyde genç bir denizci oturuyordu. İyi bir aileden olan yakı şıklı bir adam... 
Sonra iyi bir doktor. Köydeki hastaları kendisini ç ok seviyorlardı. Hepsi de 
dertlerini ona açmaktaydılar. Genel pratisyendi ada m. Daha do ğrusu köydekiler 
aslında adamın kimyasal sava ş alanında bir uzman ocu ğunu bilmiyorlardı. Zehirli 
gaz uzmanıydı. 
«Daha sonra oraya Bay Kane de yerle şti. Denizin yakınındaki şirin villada 
oturuyordu. Belirli siyasi inançları vardi. Ama asl ında fa şistti. Bunu açık açık 
söylemiyordu. Çok geçmeden etrafına bir sürü adam t opladı... 
«Aslında sizin ö ğrenmek istedi ğiniz bunlar de ğil tabii, Bayan Beresford. Ama 
sizin önce köydeki durumu anlamanızı istedim. Her şey orada dikkatle 
hazırlanmı ştı. İşte Mary Jordan köyde neler döndü ğünü ö ğrenmek için oraya 
gönderildi. 
«Mary Jordan, benden büyüktü tabii. Kendisini tanım adım. 
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Ama hikâyeyi duydu ğum zaman kendisini çok takdir ettim. Onunla tanı şmayı çok 
isterdim. Güçlü bir ki şili ği olan, karakter sahibi bir kızdı. 
«Mary onun asıl adıydı. Ama herkes kendisini Molly diye îanırdı. Ba şarıyla 
çalı ştı. Onun öyle genç ya şta ölüp gitmesi çok acı oldu.» 
Tuppence duvardaki bir resme bakıyordu. Bir çocu ğun ka-fasıydı bu. Nedense bu 
baş Tuppence'a tanıdık gelmi şti. «Acaba o...» 
Bay Robinson, «Evet,» diye cevap verdi. «Alexander Parkinson. O sırada on bir 
yaşındaydı. Dedi ğim gibi, Parkinson'lar-Ja akraba oluyorduk. Zaten M ary Jordan 
da bundan yararlanarak Parkinson'lara mürebbiye ola rak girmeyi ba şardı. Etrafı 
incelemesi için uygun, emin bir i şti bu. Kızı öldürecekleri...» Bir an durdu. 
«Hiç kimsenin aklına gelmezdi.» 
Tuppence sordu. «Parkinson'lardan  birinin i şi  mî bu?» 
«Hayır, yavrum, hayır. Anladı ğıma göre, Parkinson'ların bu i şlerle hiçbir 
ili şkileri yoktu. Ama o geçe eve bir sürü konuk toplanm ı ştı. Ahbaplar 
.arkada şlar. Sayımın da o geceye isabet etti ğini sizin Tommy ortaya çıkardı. 
Evdekilerle o gece için kö şke gelenlerin hepsinin adlarının sayım kâ ğıtlarına 
geçirilmesi gerekti. İşte o isimlerden biri dikkatimizi çekti. Biraz önce sözünü 
etti ğim köy doktorunun kızt da babasını görmeye gelmi şti o sırada. Bunu sık sık 
yapıyordu zaten. Kız Parkinson'lardan kendisini o g ece misafir etmelerini 
istedi. Çünkü beraberinde iki arkada şını da getirmi şti. O iki arkada şının bu 
konuyla hiçbir ilgileri yoktu. Ama sonradan babasın ın, yani doktorun o bölgede 
olanlara iyice karı şmış oldu ğu anla şıldı. Kız ise birkaç hafta1 önce 
Parkinson'ların bahçesindeki çalı şmalara yardım etmi şti. Ispanaklarla yüksük 
otlarının birbirlerine o kadar yakın plma-( İarını sa ğlayan da yine bu kızdı. O 
önemli günde de yine bu kız bahçeden ıspanakla bera ber yüksük otu toplayarak 
bunları mutfa ğa götürmü ştü. Yemekte bulunanların hastalanmalarının üzerine fazla 
durulmadı. Bazen böyle kazalar oluyordu. Doktor da    daha   önce   böyle    
vakalarla    kar şıla şmış   oldu ğundan 
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sözetti. Adamın resmi soru şturma da tanıklık etmesi üzerine jüri 'kazayla ölüm ' 
kararına vardı. Aynı gece bir kokteyl barda ğının masadan itilerek yere 
düşürülmesi ve sözümona kazara kırılıvermesi kimsenin dikkatini çekmemi şti. 
«Bayan Beresford, tarihin tekrarlandı ğını bilmek herhalde if-ginizi çekecek. 
Size o pampa otlarının arasından ate ş edildi. Sor» ra kendisin© Mullins adını 
takmı ş olan o kadın evinize gelerek kahveniz© zehir karı ştırdı. Ö ğrendi ğimize 
gör©, doktorun torunu o. Ayrıca Jonathan Kane'in ge nç yardımcılarının daha sonra 
kurdu ğu gruba da girmi ş. Crispin kendisini bu yüzden tanıyor zaten. Köpe ğimiz 
çok akıllı. Kadını görür görmez be ğenmemiş ve hemen harekete geçmi ş. Zaten artık 
ihtiyar Isaac'ı da yine bu kadının öldürmü ş oldu ğunu biliyoruz. 
«Şimdi kadının büyükbabasını, o herkesin pek sevdi ği mü şfik ve nazik doktoru ele 
alalım. O daha da tehlikeli bir tip. Köyde adama he rkes taparmı ş âdeta. Ama 
aslında Mary Jordan'ın ölümüne de o neden olmu ş. Herhalde olay sırasında böyle 
bir açıklama yapılsaydı, buna kimse inanmazdı. Dokt orun bilgisi geni şmiş. 
Kimyasal sava ştan ba şka zehirler hakkında da çok şey biliyormu ş. Bakterioloji 
alanında da birçok bulu şu varmı ş... Evet, Mary Jordan'ı o zehirlemi ş. Ama bu 
gerçek ancak altmı ş yıl kadar sonra ortaya çıktı. Sadece bir okul ö ğrencisi olan 
Alexander Parkinson bu durumdan şüphelenmi ş.» 



Tuppence usulca mırıldandı. «Mary Jordan'ın ölümü n ormal de ğildi. Bu içimizden 
birinin i şi.» Sonra da sordu. «Mary'nin ne yaptı ğını doktor mu sezmi ş?» 
«Hayır. Doktor Mary'den hiç şüphelenmemi ş. Durumu ada^-mın kızı sezmi ş sanırım. 
Oysa Mary o güne kadar kendisin© verilen i şi ba şarıyla yürütmü ş. Önceden 
planladı ğı gibi genç deniz subayı, kızla i şbirli ği yapmı ş. Mary Jordan'ın ona 
verdi ği bilgi gerçekmi ş aslında. Ama önemli şeyler de ğillermi ş bunlar. Tabii 
bizimkiler sanki bunlar büyük birtakım sırlarmı ş gibi bir hava verilmesini de 
bilmi şler bu haber kırıntılarına. Adamın kıza verdi ği planları ise Mary aldı ğı 
emirlere uyarak izinli oldu ğu günlerde Londra'ya bildirilen yerlere teslim 
etmi ş. Re- 
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gent's Park'da Queen Mary Bahçesi... Kensington Bah çesinde Peter Pan heykeli... 
Ajanlarla buralarda bulu şmuş Mary. 
Ama tabii bütün bunlar uzun yıllar önce olmu ş şeyler. Bayan Beresford. Çok uzun 
yıllar önce...» 
Albay Pikeaway öksürdü. Ve sonra da birdenbire konu şmaya ba şladı. «Ama 'Tarih 
tekerrürden ibarettir.' Bayan Beresford. Herkes bun u er geç ö ğrenir. Son 
zamanlarda Hollowquay'de yine gizli bir grup meydan a geldi. Bu i şle, bu gibi 
şeyleri organize etmesini bilenler u ğra şıyor. Belki Bayan Mullins'in tekrar köy© 
dönmesinin bir sebebi de buydu. Yine bazı gizli yer ler kullanılmaya ba şlandı. 
Gizli toplantılar yapıldı. Tabii yine para da ayrı bir önem kazandı. Para 
nereden geliyor, nereye gidiyordu? Bu yüzden Robins on'a ba şvuruldu. Sonra eski 
dostumuz Beresford çıka geldi ve bana ilgimi çeken bazı şeyler anlattı. Bilgi 
verdi bana. Bu şüphelendi ğimiz bazı olaylara da uyuyordu. Yin© perde arkasınd a 
hazırlık yapılıyordu. Bu ülkedeki belirli birinin k ontrol edece ği ve yönetece ği 
bir gelecek hazırlanmaktaydı. Ünlü bir adamdı bu. T araftan da her gün daha 
artıyordu. Yine o eski oyundu bu. «Dürüst bir adam. .. Barı ş dü şkünü...» 
Tuppence, gözlerini iri iri açtı. «Hâlâ var mı böyl e şeyler?» 
«Tabii... Neyse biz gereken her şeyi Ö ğrendik sayılır. Tabii bunun bir kısmını 
da ikinize borçluyuz. Hem tahta bir ata yapr-lan am eliyatın çok yararı oldu.» 
Tuppence, ba ğırdı. «Mathilde mi? İşte buna çok sevindim! İnanılacak gibi de ğil! 
Mathilde'in karnı!» 
Albay Pikeaway, «Atlar harika hayvanlardır,» dedi. «Onların ne yapacakları da 
önceden kestirilemez. Truva'daki tahta attan beri b u böyledir... Evet, atın 
karnından çıkanların çok ya^ ran oldu. Porselen isk emleden çıkanların da.» 
Tuppence, «Bunları duymak beni memnun ediyor,» dedi . «Ama a kirli i şlerin devam 
etmesi kötü. Yani etrafta çoluk çocuk.» 
Crispin atıldı. «Artık devam etmiyor o i şler. Bu bakımdan hiç endi şeniz olmasrn. 
İngiltere'nin o bölgesi iyic© temizlendi. Mikrop yuv ası ortadan kaldırıldr. 
Artık köyde rahat rahat oturabilirsiniz.» 
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Tuppence rahat bir nefes aldı, «Bunu bana iyi ki sö ylediniz. Bay Crispin. Çok 
te şekkür ederim. Anlayaca ğınız kızım Deborah zaman zaman kö şke gelip kalacak. 
Çocuklarını da getirecek tabii...» Bay Robinson, «H ie endi şelenmeyin,» dedi. 
Sonra da hafifçe öksürerek aya ğa kalktı. « Şimdi şerefe içece ğiz. Bay ve Bayan- 
Beresford'un şerefine. Onlar vatanlarına ba şarılı bir şekilde hizmet ettiler.» 
Masadakiler kadehlerini heyecanla kaldırdılar. 
Bay Robinson, gülümsedi. « İzin verirseniz bir şey daha söyleyece ğim. Bu defa da 
Anibal'in şerefine içelim.» 
Tuppence e ğilerek köpe ğin ba şını ok şadı. «Duydun mu, Anibal? Senin şerefine 
içiyorlar. Bu madalya ya da soyluluk unvanı verilme si kadar güzel ve önemli bir 
şey...» Bay Robinsort'a baktı. Geçen gün elime Stanl ey Weyman'in bir romanı 
geçti. Kont Anibal.» 
Sarı yüzlü adam ba şını salladı. «Hatırladım... Onu çocukken okumu ştum ben... 
Karde şime dokunan, Tavanne'a dokunmu ş sayılır... Yanılmıyorsam içinde böyle bir 
cümle vardı... Evet, Kont Anibal... E, Pikeaway, ne  dersin?» 
Bay Robinson e ğildi. «Anibal, omzuna dokunmama izin verir misin?» 
Köpek uzandı ğı yerden kalkıp adama yakla ştı. Bay Robinson hafifçe omzuna vurunca 
da memnun memnun kuyru ğunu salladı. 
Bay Robinson, «Sana kontluk unvanı veriyorum,» dedi . 



Tuppence ba ğırdı. «Kont Anibal! Ne ho ş de ğil mi? Artık kurumundan yanına 
yakla şılmayacak, Anibal'ci ğim.» 
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